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1• Общая х а р а к т е р и с т и к а  модели и зад ачи  ее 

п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  ко м понента

Многолетние попытки формально и в достаточно полном объеме 
описать семантику естественного языка до сих пор оканчивались не- 
удачей. Из этого, однако, вовсе не следует, что они были бесплод- 
ными. Чрезвычайно плодотворным результатом этих семантических

I исследований было, во-первых, введение в научный оборот большого 
корпуса фактов, никогда раньше не рассматривавшихся; во-вторых, 
выдвижение новых теоретических принципов и новых идей относительно 
того, как устроен объект изучения; в-третьих, осознание того факта, 
что формализация семантических описаний в настоящее время была бы 
поеждевременной, потому что объем материалов, которые еще только 
предстоит освоить, в десятки, а может быть, и в сотни раз превос- 
ходит все то, что уже было освоено»

П оэтом у в данной  р а б о те  мы ни в коем с л у ч а е  не ста в и м  п е р е д  

собой  задачи  п о с т р о и т ь  с к о л ь к о -н и б у д ь  полный се м а н ти ч е с к и й  к о м п о - 

нент модели "Смысл о ^ т е к с т "  или х о т я  бы ф рагм ент т а к о г о  ко м п о н е н та •

В с в я з и  с этим  п о л е зн о  п о д ч е р к н у т ь , ч т о  в се  о п р е д е л е н и я , пра вил а  

и т о л к о в а н и я , содержащ иеся в д анн ой  р а б о т е , н о с я т  пре д вар и те л ьны й  

и эскизны й  х а р а к т е р  и очевидным образом  нуж даю тся в у то ч н е н и я х  

и д о п о л н е н и я х• Мы ста вим  перед  соб ой  го р а з д о  более скром ную  цель  -  

о ч е р ти ть  типы се м а н ти че ско й  инф ормации, без к о то р ы х  не может о б о й -  

ти с ь  н и ка ка я  формальная м одель я з ы к а , если  она  п р е т е н д у е т  на т о ,  

чтобы  быть а д е кв а тн о й  своем у о б ъ е к т у ; правда, в д в у х  м е ста х  

(разделы 1 *5  и 3 . 4 . 2  3 . 4 . 4 ־  ) мы выходим эа  рам ки с о б с тв е н н о  с е -  

м антической  инф ормации.

В р а б о те  п р и н и м а е тся  и п р е д п о л а га е т с я  и з в е с т н о й  чи та те л ю  общая

концепция модели "Смысл Т е к с т " , предлож енной в М ельчук 1974а  ( с м .  
также Ж олковский и М ельчук 1 9 6 7 )•  Ниже в т е з и с н о й  и ,  может б ы ть ,

несколько догматической форме напоминаются те положения модели,
которые п ре д ста вл яю т принципиальны й и н т е р е с  при обсуж дении  с е м а н -

ти ч е ски х  проблем* Предлагаемые нами д о по л не н и я  и у т о ч н е н и я  и з л а га ю тс я

более р а з в е р н у то  и по возм ож ности  м о ти в и р ую тся •



1 *1 •  Объект м оделирования*

Объектом м оделирования я в л я е тся  феномен, называемый 

"владением  я зы ко м ". Владение языком -  словарем и грам м атикой -  

о т гр а н и ч и в а е т с я  о т  знания л о ги к и  и знания д е й с т в и т е л ь н о с т и . Счи- 

т а е т с я , ч т о  д ва  последние  рода знаний должны о пи сы ва ться  не л и н г ־  

в и с т и ч е с к о й  моделью, а сам остоятельны м и, х о тя  и сопряженными 

с ней моделью мышления и моделью "п р е д ста в л е н и я  знаний о  м и р е ". 

Поэтому не п р е д п о л а га е т с я , ч т о  формальная модель языка должна 

р а зл и ч а ть  та ки е  с в о й с тв а  предлож ений, как л о ги ч е с к а я  н е п р о ти в о - 

р е ч и в о с ть  -  п р о ти в о р е ч и в о с ть  (а н а л и ти ч е ска я  и с ти н н о с ть  -  лож ность) 

осм ы сленность -  бессм ы сл енность , с о о т в е тс т в и е  -  н е с о о тв е тс тв и е  р е -  

альному положению вещей (с и н те ти ч е с к а я  и с ти н н о с ть  -  л о ж н о сть ) и т .

Владение языком п р о я вл я е тся  у  е го  носи тел ей  в следующих тр е х  

с п о с о б н о с т я х :

( 1 ) с п о со б н о сти  выражать заданный смысл многими (в идеале -  

всем и) различными способ ам и , т . е .  с тр о и т ь  м нож ество синонимичных 

д р у г  д р у г у  предложений язы ка (го в о р е н и е , или с и н т е з ) ;

( 2 ) сп о со б н о сти  и з в л е к а ть  смысл из за д а н н о го  предлож ения,

а такж е р а с п о з н а в а ть  синонимию внешне различны х и омонимию внешне 

совпадающих предложений (поним ание, или а н а л и з ) ;

(3 ) сп о со б н о сти  о тл и ч а ть  правильные в языковом отнош ении 

предложения о т  неправильны х*

Здесь необходимы два ком м ентария.

В о -п е р в ы х , в п у н к т а х  ( 1 ) - ( 3 )  речь ид ет об ус та н о в л е н и и  р а з -  

личны х с в о й с тв  предложений е с т е с т в е н н о го  я зы ка , а не т е к с т о в  на 

нем. В с в я з и  с этим  полезно  о б р а ти ть  внимание на т о ,  ч т о  модель 

"Смысл Т е к с т "  в ее нынешнем со сто я н и и  я в л я е т с я , по с у щ е с тв у , 

л и н гв и с т и к о й  предлож ения, а не л и н гв и с ти к о й  т е к с т а .

В о -в т о р ы х , некоторы е формулировки п у н к т а  (2 ) ( "р а с п о з н а в а т ь  

синонимию внешне различны х и омонимию внешне совпадающих п р е д л о - 

ж е н и й " ) ,  м о гу т  н а в е сти  на мысль об и з в е с тн о й  симметрии э т и х  д в у х  

ти п о в  се м а н ти ч е ски х  отнош ений между предлож ениям и. В д е й с т в и т е л ь -  

н о сти  та к о й  симметрии н е т . С войство  иметь синонимы присущ е всем 

предложениям е с т е с т в е н н о го  язы ка , а с в о й с тв о  им еть омонимы п р и -  

суще лишь некоторым  из н и х . Однако м е то д о л о ги ч е ски  ф орм улировки 

п у н к та  ( 2 ) полезны , потом у ч т о ,  вм есте с ( 1 ) ,  они  создаю т о д н у  

из важнейших у с та н о в о к  модели "Смысл Т е к с т "  -  у с т а н о в к у  на 

множественный с и н те з  (порождение синонимии) и на м нож ественны й
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анализ (р а сп о зн а в а н и е  омонимии) предлож ений.

1 .2 .  С троение  модели "Смысл Т е к с т "  .

М одель "Смысл Т е к с т "  опред ел е нн ого  е с т е с т в е н н о го  языка 

п р е д с та в л я е т  собой единое формальное описание  е го  грам м атики 

и с л о в а р я , реализованное  в виде системы п р а в и л , которы е ф ункцио- 

нально подобны  носителям  э т о г о  язы ка в отнош ении тр е х  п е р е ч и сл е н - 

ных выше с п о с о б н о с те й . Концепция "е д и н о г о " ,  или "и н т е гр а л ь н о го "  

л и н гв и с т и ч е с к о го  о п и са н и я , и з в е с тн а я  в л и н гв и с т и к е  по крайней м е- 

ре с 1964 го д а  (K a tz  and P o s ta l  1964) и представляющ ая собою о д -  

но из гл авн ы х новш еств соврем енной те о р е ти ч е с к о й  мысли, прим ени- 

те л ьн о  к модели "Смысл Т е к с т "  может быть п ред ставл ена  следую - 

щими те з и с а м и :

( 4 і )  С ловарь я в л я е тся  неотъемлемой частью  п о л н о го  т е о р е т и -  

ч е с к о го  о п и са н и я  язы ка , во  в с е х  сущ ественны х отнош ениях у р а в н е н - 

ной с гр ам м а ти кой ;

(4 1 1 ) Формальный словарь и формальная грам м атика ка к  ч а с ти  

единой теории  язы ка должны быть идеальным образом со гл а со ва н ы  

д р у г  с д р уго м  в отнош ении распределения язы ковой информации, форм 

ее записи  и взаим одействия  гр ам м ати ческих правил со  словарными 

материалами (правилам и и о б ъ е к т а м и );^

( 4 і і і )  Требование с о гл а с о в а н и я  грам м атической  и словарной

информации вклю чает в с е б я , в ч а с т н о с т и , требован ие  т о г о ,  чтобы

значения в с е х  содерж ательны х единиц язы ка -  с л о в , фразем, граммем,

к о н с т р у к ц и й , п р о со д и че ски х  элем ентов -  было описано  на одном2
и том же сем антическом  языке (с р . G ru b e r 1 9 7 6 ,3 ) .

С д р у го й  то ч к и  зрения модель " С м ы с л Т е к с т "  п р е д ста в л я е т 

собой м ногоуровневы й тр а н с л я то р  т е к с т о в  в смыслы и н а о б о р о т. 

Выделяются четы ре основны х ур о в н я  -  ф онетический , м орф ологичес- 

к и й , си н та кси ч е ски й  и се м а н ти ч е ски й . Каждый из н и х , за исключением 

се м а н ти ч е с к о го , п од р а зд ел яе тся  на два  д р у ги х  ур овн я  -  п о в е р х н о с т - 

ный и гл убинны й ; нам а н а л о ги ч н о е  деление п р е д с та в л я е тс я  н е о б хо д и - 

мым и на сем антическом  уровне  (см . н и ж е )!

Модель "Смысл ^= >  Т е к с т "  -  э т о

-  набор формальных язы ков для записи  пред ста вл ений  предлож е- 

ния на всех  у р о в н я х , вклю чая правила  внутри ур овн евы х преобразований  

и условия п р а ви л ьн о сти  формальных пред ставл ений  ( последние включают 

п ро е кти вн о сть  деревьев зависим остей  о тн о с и те л ь н о  предлож ений, н е с о -  

четаем ость или неповторим ость  акта нтны х с и н та к с и ч е с к и х  отнош ений 

в деревьях зависим остей  и гр а ф ах, насыщ енность обязательны х в а л е н т -  

ностей  лексем , непересечение  темы и ремы, непересечение  п р е с у п п о -



эиции и утве р ж д е н и я , внутреннюю н е п р о ти в о р е ч и в о сть  пресуппози ц ий , 

внутреннюю н е п р о ти в о р е ч и в о сть  модальной рам ки, о т с у т с т в и е  п р о ти в о - 

речия  между утверж дением  и модальной рамкой ־  см . И орданская 1967, 

Апресян 1 9 7 8 );

־  с о в о к у п н о с ть  д в у с то р о н н и х  (обратимы х) правил межуровневах 

п ре о б р а зо ва н и й , в к о то р ы х , помимо объ ектов  д в у х  со сед н и х  ур овн ей , 

может быть и сп о л ьзо ва н а  и д р у га я  обращающаяся в модели информация, 

в том числе  информация о некоторы х х а р а к те р и с т и к а х  языковых единиц 

в п р е д ста в л е н и я х  любых уровней  (с р . L a k o f f  1 9 7 0 ); в ходе э т и х  л р е - 

образований  м о гу т  в о з н и к а ть  "ги б р и д н ы е " об ъ екты , обладающие с в о й - 

ствам и о б ъ е кто в  обоих со се д н и х  ур о в н е й ;

-  то л ково -ко м б ин атор н ы й  сл о в а р ь , материалы к о т о р о го  и с п о л ь - 

зую тся  в некоторы х ти п а х  внутриуровневы х правил и во все х  типах 

межуровневых п р а в и л , за исклю чением , может б ы ть , гл у б и н н о -ф о н е ти - 

ч е с к и х  и п о в е р хн о стн о -м о р ф о л о ги ч е ски х .

На каждом из восьм и уровней  исходны й т е к с т ,  обычно -  п р е д л о - 

жение (при а на л изе ) или исходны й смысл (при с и н т е з е ) ,  п о л уч а е т  

определенный формальный о б р а з , называемый пред ставлением  предлож е- 

ния со о тве тствую щ е го  у р о в н я . Мы будем им еть дело  главным образом 

с гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к и м и  и п о в е р хн о стн о -се м а н ти ч е ски м и  п р е д с т а в - 

лениям и.

П редставление предложения на каждом из д в у х  интересую щ их нас 

уровней  с о с т о и т  из а ) с тр у к ту р ы  со о тве тствую щ е го  у р о в н я , б) с в е -  

дений  о ком м уникативной о р га н и за ц и и  предложения (тем а и рем а, д а н - 

ное и н о в о е ^ , п ре суп по зи ц и я  и утверж д ение , л о ги ч е с к и е  акценты  

и эм ф атические в ы д е л е н и я ), в ) сведений о реф ерентности  -  нереф е- 

р е н тн о с ти  -  кореф ерентности  различны х у з л о в , г )  ука з а н и й  об о б -  

л а с т я х  д е й с тв и я  одних единиц о тн о с и те л ь н о  д р у ги х *

Главной частью  п р е д ста вл ен и я  предложения я в л я е тс я  е го  с т р у к -  

т у р а . Специальный и н те р е с  в рам ках данной работы  п ре д ста вл яю т два  

ти п а  с т р у к т у р  -  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к а я  и п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с - 

к а я .

1 .3 .  Г л у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к а я  с т р у к т у р а  (Г С С ).

ГСС -  э т о  дерево  зависим остей  с  составляю щ им и, т . е *  т а к о е  д е -  

р е в о , в котором  стр е л к и  м о гу т  со е д и н ять  не то л ь к о  у з л ы , но и г р у п -
4

пы узл о в  . В у з л а х  ГСС с т о я т  имена лексем  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  

язы ка с  необходимыми х а р а к те р и с ти к а м и , а с тр е л к и  за в и си м о сте й  с о -  

о тв е т с т в у ю т  одному из универсальны х (единых для в с е х  я зы ко в ) п о д -  

чинительны х отнош ений гл у б и н н о го  с и н т а к с и с а . О хар актеризуем  с н а ч а -  

ла сл оварь  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  я зы ка , а затем  -  е го  с и н т а к с и с *
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К ч и с л у  словарны х единиц гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  языка о т н о -  

с я т с я  а ) в се  сем антически  содерж ательны е слова е с т е с т в е н н о го  язы ка! 

б) имена ф ра зео л о гически х  е д и н и ц , каждая из которы х тоже с тя н у та  

в единый у з е л , в ) фиктивные гл уб и н н о -си н та кси че ски е  с л о в а , являющи- 

е с я  и н те р п р е та ц и е й  сем антически  содерж ательны х п о в е р х н о с т н о -с и н т а к -  

с и ч е с к и х  отнош ений, г )  фиктивные потенциальны е с л о в а , п ре д ска зы ва - 

емые сл о во о б р а зо в а те л ьн о й  систем ой  языка в целом и вводимые для 

со хр а н е н и я  общ ности некоторы х правил периф разирования.

В ч и с л о  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  отнош ений в хо д я т  б актантны х 

отнош ений (с ч и т а е т с я , ч то  более чем ш естиместных п р е д и ка то в  в е с -  

те с тв е н н ы х  язы ках нет -  см . Апресян 1 9 7 4 ), а такж е ко о р д и н а ти вн о е , 

а тр и б у ти в н о е  и присоед инительное  отнош ения• К оординативное отнош е- 

ние описы вает р а з н о го  рода сочинительны е к о н с т р у к ц и и , а т р и б у т и в -  

ное -  опред елительны е, о б с то я те л ь с тв е н н ы е , а пп о зи ти вн ы е , к о л и ч е с т -  

венны е, о гр а н и ч и те л ь н ы е , р а зъ я сн и те л ьн ы е , с о б ств е н н о  атрибутивны е 

и некоторы е д р у ги е  к о н с т р у к ц и и , присоед инител ьное  -  р а з н о го  рода 

вводные к о н с т р у к ц и и •

В с в я з и  с те м , ч т о  с и н т а к с и с  гл у б и н н о го  язы ка я в л я е тся  по з а -  

мыслу универсальны м , гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и е  отнош ения должны быть 

асем античны • Это з н а ч и т , ч т о  все  сем антически  содержательны е п о в е р х - 

н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и е  отнош ения на гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о м  уровне  

должны быть п роинтерпре ти рованы , т . е .  переработаны  в фиктивные е л о - 

ва гр уп п ы  в ) . При та ко й  п о с та н о в к е  вопр оса  о к а з ы в а е тс я , ч то  в г л у -  

б и н н о -с и н та к с и ч е с к и е  слова  должно быть отображ ено го р а зд о  большее 

число  п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и х  отнош ений, чем пре д п ол а гал о сь  

раньш е, и ч т о  сами эти  отнош ения должны быть более дробными, чем 

в нынешней модели п о в е р х н о с тн о го  с и н т а к с и с а . Это в о со б е н н о сти  к а -  

са е тс я  о б сто я те л ь ств е н н ы х  и а тр и б ути вны х п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с - 

ких отнош ений. Ниже мы рассм отрим  в иллю стративны х целях один п р и - 

мер из о б л а сти  о б сто я те л ь ств е н н ы х  отнош ений -  некоторы е о б с т о я т е л ь -  

ственны е ко н стр укц и и  с д е е п р и ча сти ям и .

В и сслед ованиях р у с с к и х  д е епричастны х к о н с тр у к ц и й  (из п о с л е д - 

них работ с м . ,  например, Б о гу с л а в с к и й  1977) обычно о тм е ч а е тс я , ч т о  

препозиция и п остпозиц ия  д е е п р и ч а сти я  о тн о с и те л ь н о  гл а го л а , к к о -  

тором у оно  о т н о с и т с я , и граю т см ы слоразличительную  р о л ь , В больш ин- 

с тв е  сл учаев  препозитивное  д е е п р и ч а сти е  н е с о в , н а ст  о б означает о д -  

новрем енность ( 5 і ) ,  а п о с тп о з и ти в н о е  д е е п р и ч а сти е  -  с п о с о б , манеру 

или о б с то я те л ь с тв а  осущ ествления д е й с тв и я  (5 1 1 ) :



(5 1 ) Сочиняя м узы ку, он х о д и т  по комнате ( 'к о г д а  со чи н яе т 

музыку -  х о д и т ' ) ,

(511 ) Он х о д и т  по ком нате, сочиняя музыку ( , хо д и т  и при этом  

с о ч и н я е т  м у з ы к у ') •

О чевидно, ч то  сем анти ческое  различие между (5 1 ) и (511 ) должно быть 

к а к -т о  отраж ено в п о в е р х н о с тн о -с и н та к с и ч е с к о м  п р е д ста в л е н и и • Н аи- 

более е сте стве н н ы й  способ  со хр а н и ть  е го  -  э то  в в е с ти  д ва  разных 

п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и х  отнош ения, наприм ер, о б с т о я т е л ь с т в е н н о  ־

временное для (51 ) и обстоятельственно-м одиф ицирую щ ее для (5 1 1 ) .  

Т о гд а  поддеревья  вида X — — т ־   вРем > у  б уд ут  п ер е ра б аты ва ться  г л у -  

б и н н о -с и н та к с и ч е с к и м  правилом  (5 1 ) в п о д стр уктур ы  с  фиктивным е л о -
ОбСТ в \̂ од

вом 'о д н о в р е м е н н о с т ь ',  а поддеревья вида X -------------- :— Y б у д у т  п е -

р ер а б а ты ва ться  гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к и м  правилом (5 1 1 ) в п о д с т р у к -  

туры  с фиктивным словом  ' модиф икация' :

( 5 ' і )

?(V) '?ОДНОВРЕМЕННОСТЬ -фикт
предик

2 Y(V),деепр

Z ZI
COREF (ZI ,Z) и ZI = Z (т.e. ZI и Z кореферентны и равно* 
лексемны)•

(1 (5׳1

*(V) ?МОДИФИКАЦИЯ ־ фикт
предик

Z1

COREF (Z 1 ,Z )  И ZI -  Z



-  7 -
£0064790

О че ви д н о , ч т о  каждое ф иктивное гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о е  е л о - 

во долж но иметь са м осто яте л ьно е  то л к о в а н и е , отличное  о т  т о л к о в а - 

ния  внешне совпадающ его с  ним слова  е с т е с т в е н н о го  я зы ка . В е л о - 

варе  у  ф и кти в н о го  слова  должен быть особый вход*

Из слов  и отнош ений гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  язы ка с т р о я т с я  

ГСС* Выше мы с к а з а л и , ч т о  в у з л а х  ГСС с т о я т  имена лексем  гл у б и н н о - 

с и н т а к с и ч е с к о го  языка с необходимыми ха р а кте р и сти ка м и * В числ о  н е -  

обходим ы х х а р а к те р и с ти к  у з л а , пом еченного  именем неф иктивной л е к -  

сем ы , в х о д я т  сведения о е го  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  п р и з н а к а х , 

т . е *  о  то м , значением ка кой  л е кси ч е ско й  функции о т  к а к о го  а р г у -  

м ента  он  я в л я е т с я , и свед е н ия  о сем антически  содерж ательны х грам м е- 

м а х , т . е .  т е х  граммемах, выражение которы х д и к т у е т с я  сущ еством с о -  

общ аем ого , а не согласовательны м и си н та кси че ски м и  правилами язы ка.

ГСС предложения

( 6і )  Похолодание вызвало смерть черепах 

в ы гл я д и т  (с  некоторыми упрощ ениями) следующим образом :

( 6 ׳ і )

у ו
СМЕРТЬед

0 0 х 4 черепахаМН
Из ( 6 ' і )  по весьма общим л е кси чески м  и си н та кси ч е ски м  п р а в и - 

лам периф разирования, определенным в гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о м  язы - 

к е , м о гу т  быть получены  ГСС предложений ( б і і ) - ( б ѵ і і )  и м ноги х  д р у -  

г и х ,  синонимичные ( 6 ' 1 ) :

( б і і )  Похолодание вызвало гибель черепах

(замена смерть <£Ф гибель  по правилу X<=î> S y n ( X ) ) ,  

( б і і і )  Похолодание привело к  смерти черепах

(замена вы звать п ри вести  к по том у же п р а в и л у ) , 

( б іѵ )  Смерть черепах п р о и сте кл а  и з - з а  похолодания

(замена вы звать < = & п р о и с те ч ь  и з -з а  по правилу 

X ^=>С опѵ2 1 ( X ) ) ,



( 6v )  Похолодание было причиной смерти черепах

(зам ена вы звать <і*Фбыть причиной по правилу 

X <í=> C o p u l S ļ (X) ) ,

( б ѵ і)  Смерть черепах  была следствием  похолодания

(зам ена вы звать <־ «> быть следствием по правилу 

X <=>С ори1 s2 (X) ) ,

( б ѵ і і )  Черепахи умерли и з - з а  похолодания

(зам ена вы звать смерть Ф &  умереть и з - з а  по правилу 

X Y <É־Í>Y a t t r > A d v1B (X) ) .

С та ту с  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  ур овн я  время о т  времени 

с т а н о в и т с я  предметом д и с к у с с и й  и нуж дается поэтом у в д о п о л н и те л ь - 

ном о б о сн о в а н и и .

П остул и р уя  определенный уровень п ре д ставл ени я  предлож ений, 

ж елательно м о ти ви р о ва ть  необходим ость е го  введения ссы лкой на 

с о в о к у п н о с ть  т а к и х  языковых ф актов, которы е 1 ) имеют одинаковую  

природу (с р .  словоизм енительны е м орф ологические с р е д с т в а , описьі- 

ваемые на поверхностно-м орф ологическом  у р о в н е , словоизм енительны е 

м орф ологические к а т е го р и и , описываемые на гл уб и н н о -м о р ф о л о ги ч е с - 

ком у р о в н е , специф ические для д а н н о го  языка с и н т а к с и ч е с к и е  к о н -  

с т р у к ц и и , описываемые на п о в е р х н о с тн о -с и н та к с и ч е с к о м  ур о в н е ׳ (

2 ) те с н о  д р у г  с  д р уго м  связа н ы , та к  ч то  опи са ни е  о д н о го  факта 

е с те с тв е н н о  вл ечет за  собой описание д р у г о г о  ф акта , причем о п и - 

сание в с е х  релевантны х ф актов может быть выполнено на одном и том 

же формальном язы ке ; 3) не описы ваю тся с соизмеримой п р о с то то й  

и пол нотой  ни на к а к и х  д р у ги х  ур о вн ях  п р е д ста вл е н и я  предлож ений.

В защ иту гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  ур овн я  можно п р и в е с ти  все 

три  рода а р гу м е н то в .

Если м орф ологические уровни  описывают у с т р о й с т в о  морф ологии 

е с т е с т в е н н о го  я зы ка , а п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и й  у р о в е н ь  -  е го  

с и н т а к с и ч е с к и е  к о н с т р у к ц и и , т о  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и й  ур о в е н ь  я в -  

л я е тс я  инструм ентом  о п и са ни я  л е к с и к и , включая ту д а  и ч а с т ь  с л о в о -  

о б р а з о в а н и я , т . е .  инструм ентом  описания  у с т р о й с т в а  сл о в а р я  е с т е с т -  

в е н н о го  язы ка p a r  e x c e l le n c e .  Д е й ств и те л ь н о , на этом  у р о в н е  о п и -  

с ы в а е тс я , в терм инах л е к с и ч е с к и х  ф ун кц и й -п а р а м е тр о в , н е сво б о д н а я  

л е к с и ч е с к а я  со ч е та е м о сть  слов  е с т е с т в е н н о го  я зы ка . В терм и нах  

д р у ги х  л е к с и ч е с к и х  функций (в  о со б е н н о сти  -  SQ, AQ, A dvQ, VQ , S ^ ,

S 9 Sl o c '  Si n s t r '  V  A ^ v ^ ) описы ваю тся некоторы е р е г у -

лярные и прод уктивны е  словообразовательны е модели язы ка и и х  к о н ­



кретны е словесны е п р о я вл е н и я , притом  не то л ь ко  в о б л а сти  к л а с с и ч е с - 

к о го  сл о во о б р а зо ва н и я , но и в о б л а сти  с у п п л е ти в н о го  сл о в о о б р а зо в а - 

ния и та к  назы ваем ого се м а н ти ч е с к о го  сл овообразования  (р е гул я р н о й  

м н о го з н а ч н о с т и ) . Еще один ти п  л е к с и ч е с к и х  функций (S y n , С опѵ, A n t i  

G e n e r, M e s u r, S in g ,  M u lt  и м ногие  д р у ги е ) описы вает основны е се м ан- 

ти ч е с к и е  (не л о ги ч е с к и е , не эн ц икл о пе д и че ски е ) классы  слов е с т е с т -  

в е н н о го  я зы ка . Актантны е гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и е  отнош ения (1 -6 )  

описываю т валентны е с в о й с тв а  предикатны х слов е с т е с т в е н н о го  язы ка , 

т . е .  их с п о со б н о сть  п р и со е д и н ять  к себе та ки е  с и н та к с и ч е с к и е  з а в и -  

симые, наличие которы х д и к т у е т с я  сем антическим и свойствам и  д а н н о го  

п р е д и к а тн о го  с л о в а . Н аконец, в терм инах л е к с и ч е с к и х  функций и г л у -  

б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  отнош ений у д а е тс я  сф ормулировать правила п е -  

риф разирования -  сем антические  у р а в н е н и я , описывающие лексическую  

синонимию е с т е с т в е н н о го  язы ка в широком смысле слова  и показы ваю - 

щие гл у б о к и е  связи  между всеми перечисленными выше типами языковых 

о б ъ е кто в  (см . ( б і ) - ( б ѵ і і ) ) ;  о л е к с и ч е с к и х  ф ункциях и правилах пери 

ф разирования см . Ж олковский и М ельчук 19674

Вообще го в о р я , н и к а к о го  д р у г о г о  обо снования  для введения гл у б и н н о - 

с и н т а к с и ч е с к о го  уровня  не т р е б у е т с я . Н ельзя, о д н а к о , не з а м е ти ть , 

ч т о  т о т  формальный я зы к , на котором  записы ваю тся гл у б и н н о -с и н т а к -  

с и ч е с к и е  пред ставл ения  предлож ений, имеет еще две  в высшей с т е п е -  

ни ценные ф ункции: в о -п е р в ы х , в нем е с ть  специальные гл у б и н н о -с и н -  

та к с и ч е с к и е  с л о в а , посред ством  которы х и нте р п р е ти р ую тся  се м а н ти - 

ч е с к и  содерж ательны е п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и е  отнош ения; 

в о -в т о р ы х , л е кси ч е ски е  ф ункции, выступающие в роли л и н гв и с т и ч е с -  

ки х  п он яти й  по отношению к конкретн ом у е сте ств е н н о м у  я з ы к у , п р и - 

обретаю т с т а т у с  системы м етапонятий  прим енительно к язы ку вообще 

и м о гу т  быть использованы  в к а ч е с тв е  у н и в е р с а л ь н о го  метаязы ка о б -  

щей л и н гв и с ти ч е с к о й  т и п о л о ги и .

1 .4 .  П ове р хн о стн о -се м а н ти че ска я  с т р у к т у р а  (ПСемС).

В первоначальной  версии  модели "Смысл Т е к с т "  не п р е д п о л а - 

га л о с ь , ч то  сем антический  ур о ве н ь  п р е д ста вл ен и я  предложений подраз 

д е л я е тся  на п о д ур о вн и . Основным объектом  э т о г о  ур о вн я  было сем ан- 

ти ч е с к о е  п р е д ста в л е н и е , а е го  главным ком понентом  -  сем антическая  

с т р у к т у р а  (СемС), ко то р а я  имеет вид с в я з н о го  о р е н ти р о в а н н о го  г р а -  

фа• Каждый из узл ов  графа с о о т в е т с т в у е т  некоему сем антическом у 

к о н с т р у к т у -с л о в у  се м а н ти ч е ско го  язы ка . Разумно д о п у с т и т ь , ч то  это  

может быть граф с "м еш кам и", т . е .  та к о й  граф , ребра (д у ги )  к о т о р о -  

го  соединяю т не то л ь ко  отдельны е узл ы , но и гр упп ы  у з л о в •



Вся ч и с т о  сем антическа я  информация, содержащаяся в СемС, 

со ср е д о то че н а  исклю чительно  в у з л а х  граф а. Д уги  графа ־  с т р е л -  

ки зависим остей  -  сами по себе не н е с у т  никакой  сѣюсловой и н -  

формации, а указы ваю т лишь на си н та кси ч е скую  организацию  смыс־  

лов (у з л о в )

Одному и том у же предложению может с о о т в е т с т в о в а т ь  неско л ько  

(и н о гд а  д о с та то ч н о  м н ого ) СемС, но э ти  СемС отличаю тся  д р у г  от 

д р у га  не п ри н ц ип и ал ьн о , а лишь степенью  детальности пред ставления  

смысла. Среди в с е х  СемС им еется одна к а н о н и ч е с к а я , со ста в л е н н а я  и с -  

клю чительно из простейш их (неопределяемых) элем ентов см ы сла, с в о -  

е го  рода смысловых атом ов, различны е комбинации которы х формиру- 

ют значения  реальны х единиц е сте ств е н н ы х  язы ков .

Язык се м ан ти че ски х  граф ов я в л я е тс я , по предположению , у н и в е р - 

сальным -  единым для в с е х  ч е л о ве ч е ски х  язы ко в . О чевидно, ч т о  то гд а  

все синонимичные д р у г  д р у г у  предложения в с е х  е с те с тв е н н ы х  языков 

должны быть отобразимы в одно и тоже сем антическое  пред ставл ени е  

(СемП) -  и х  единый универсальны й образ на сем антическом  я зы ке .

Создание т а к о го  се м а н ти ч е ско го  языка продолжает о с т а в а т ь с я  к о -  

нечной задачей л и н гв и с т и ч е с к о й  се м а н ти ки , но п е р с п е к ти в а  получения  

надежных р е з у л ь та то в  в это й  о б л а с ти , если  и с х о д и ть  из р е а л ь н о го  

опыта современных и ссл е д о в а н и й , н е ско л ько  о т д а л я е т с я .

Высказываемые ниже соображения о п о в е р хн о стн о -се м а н ти ч е ско м  

уровне п р е д ста вл ен и я  предлож ений, ка к  и то л ь к о  ч т о  д анная  о ц е н ка  п е р - 

с п е к ти в  более гл у б о к и х  р а з р а б о то к , отраж аю т, ка к  нам к а ж е т с я , именно 

э т о т  реальный опыт современных исслед ований  се м а н ти че ски х  проблем .

Прежде в с е го  сл е д у е т  самым определенным образом  п о д ч е р к н у т ь , 

ч то  н и к то  из современных те о р е ти к о в  се м а н ти ки , за исклю чением , м о- 

жет б ы ть , А .В еж бицкой (W ie rz b ic k a  1 9 7 2 ), не р а б о та е т  с о  с то л ь  г л у -  

60кими СемС. Больш инство и сслед овател е й  испо л ьзую т го р а з д о  более п о -  

верхностны й  сем анти чески й  язык (с р .  F i l lm o r e  1969 , М ельчук 1974а , П а- 

д уч е в а  1 9 7 4 ) , а м ногие  вообще не прибегаю т ни к каком у специальном у 

я з ы к у , д о в о л ь с тв у я с ь  периф разированием в к а ч е с тв е  о с н о в н о го  ср е д ств а  

эксп л и ка ц и и  смысла предложений (с р . M cCawley 1 971 , L a k o f f  1971 , 

Chomsky 1 9 7 1 ).

Нам к а ж е тс я , ч т о  э т о  о б с т о я т е л ь с т в о  не с л у ч а й н о , ч т о  оно  о т р а -  

жает не каприз и ссл е д о вател е й  и не преходящ ий э та п  в и с то р и и  р а э в и -  

ти я  н а у к и , а некоторы е фундаментальные с в о й с тв а  и зуч а е м о го  о б ъ е к та .

Главным из этих с в о й с тв  мы считаем  национальное св о е о б р а зи е  с е -  

м антики  е с т е с т в е н н о го  я зы ка . Это своеобразие  имеет м н ого  различны х



проявлений  , из ко то р ы х , в первую  о че р е д ь , сл е д уе т упом януть  факт 

о б я з а те л ь н о с ти  выражения некоторы х смыслов в предлож ении.

Обычно, к о гд а  го в о р я т  об о б я з а те л ь н о с ти  выражения некоторы х 

смыслов в определенном  е сте ств е н н о м  язы ке, ссы лается  на значения 

гр а м м а ти че ски х  к а те го р и и  и грам м атических слов (см . Сэпир 1 934 , 

J a k o b s o n  1 95 9 , Мельчук 1 9 6 0 ) .  Хрестоматийными примерами т а к о го  рода 

являю тся  вид  в сл а в я н ски х  язы ках и артикл ь  в ром анских* Р усская  

гл а го л ь н а я  форма, наприм ер, через грам м атическую  ка те го р и ю  вида 

выражает идею за ко н ч е н н о сти  или н е за ко н че нн о сти  д е й с т в и я , а фран- 

ц у з с к а я  гл а го л ь н а я  форма, в о со б е н н о сти  т а к а я , ка к  инф инитив или 

п р и ч а с т и е , может о с та в л я ть  э т у  идею невы раж енной.^ С д р у го й  стороны , 

при французском сущ ествительном  через а р ти кл ь  о б яза те л ьн о  выражается 

значение  опред еленности  -  н е о п р е д е л е н н о сти , а при русском  сущ е ств и - 

тельном  оно выражается лишь т о г д а ,  к о гд а  э т о  д и к т у е т с я  содержанием 

сообщ ения*

С ледует с к а з а т ь , ч то  о б я з а те л ь н о с ть  выражения определенны х 

значений  с в о й с тв е н н а  не то л ь к о  грам м атике , но и л е к с и к е * Можно, 

например , за м е ти ть , ч то  р у с с к и й  язык по сравнению  с французским 

навязы вает говорящим го р а з д о  более д е та льн о е  описание  д е й стви й  

с т о ч к и  зрения  способа  их о сущ ествл е ни я , независим о о т  т о г о ,  т р е -  

б у е т  ли сущ ество  сообщ аемого та к о й  д е та л и за ц ии  или н е т .

Смысл, п е р е с та ть  н а хо д и ть ся  г д е - л . 9 выражается в русско м  язы - 

ке  нескольким и гл агол ам и  -  в ы й т и , в ы л е т е т ь , вы плы ть, выползти -  

в за ви си м ости  о т т о г о ,  ка к  перемещ ается суб ъ е кт  (и д е т , л е т и т , плы־  

в е т  или п о л з е т ) , между тем как во ф ранцузском языке т о т  же смысл 

выражается единообразно -  гл а го л о м  s o r t i r .  Х отя в русском  языке 

им еется г л а г о л  покинуть ,, являющийся родовым обозначением  с о о т в е т -  

ствую щ его д е й с т в и я , в с т и л и с т и ч е с к и  и сем ан ти че ски  нейтральном  к о н -  

т е к с т е  сл е д уе т го в о р и ть  ( 7 і ) ,  а не ( 7 і і ) :

( 7 і )  Собака вышла из конурыג

( 7 і і )  ‘ Собака покинула к о н у р у .

С д р у го й  сто р о н ы , п о -ф р а нц узски  можно с к а з а т ь  s o r t i r  en m a rc h a n t,  

если  нужно в п од че ркн уто й  форме вы разить т у  мысль, ч т о  некое с у -  

щ ество (т а  же со б а к а , н а п р и м е р ), покинувш ее к а к о е -т о  м е сто , именно 

ш ло, а не перемещалось иным способом , но в у с л о в и я х , к о гд а  т а к о го  

сп е ц и а л ьн о го  см ы слового задания н е т , сл е д уе т  уп о тр е б л я ть  п р о сто  

гл а го л  s o r t i r .  В нейтральном  к о н т е к с т е  го в о р я т  ( 8 і ) ,  а не ( 8 і і ) :

( 8 і )  Le  c h ie n  e s t  s o r t i  de sa n ic h e ,
ן

( 8 i i )  Le c h ie n  e s t  s o r t i  en m a rc h a n t de sa n ic h e .

Совершенно аналогичны м  образом  устр оен ы  р у с с к и е  и ф ранцузские
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гл а го л ы  со  значением  преодоления п р о с тр а н с т в е н н о го  п р е п я т с т в и я : 

русским  видовым обозначениям  пер еправи ться  (через г р а н и ц у ) ,  переле-  

т е т ь  (через  А л ь п ы ),  пере пр ы гнуть  ( р о в ) ,  переплыть ( р е к у ) ,  п е р е с т у -  

пить  (п о р о г )  с о о т в е т с т в у е т  один и т о т  же родовой гл а го л  f r a n c h i r  !
ו

( la  f r o n t i è r e ,  le s  A lp e s ,  un fo s s é ,  un f le u v e ,  l e  s e u i l ) .  Исполь־  ! 

зование  р у с с к о го  р о д о в о го  обозначения  преодолеть в э т и х  усл о ви я х  

сем антически  и с т и л и с т и ч е с к и  о тм ече но , а во ф ранцузском язы ке се -* 

м антически  отм ечено употре б ление  расчлененны х видовых наим енова- 

ний ти п а  f r a n c h i r  l e  f le u v e  á la  nage п е р е п р а в и ть с я  ч е р е з  р е к у  вп л а в і 

Иными сл овам и, в нейтральны х усл о в и я х  на тем у п окид а ния  к а к о -  

г о - т о  м еста  и преодоления п р о с тр а н с т в е н н о го  п р е п я тс тв и я  в р усско м  

я зы ке , притом  в обязательном  п о р я д ке , сообщ ается н е ско л ько  больш е, 

чем во ф ранцузском .

Подобные расхож дения свой стве нн ы  не то л ь ко  гл а го л а м  со з н а ч е - 

нием перемещ ения, но и гл а го л а м  со значением  положения в п р о с т р а н - 

с т в е .  П о -р у с с к и  н е ско л ь ко  необычны или сом нительны  фразы:

( 9 і )  Поль находился  у окна ,
?

( 1 0 і)  1Не находись  у о к н а !

С оответствую щ ие мысли должны быть выражены фразами:

( 9 і і )  Поль сто я л  у окна ,

( Ю І І )  Ие с то й  у о к н а !  

х о т я  для го во р ящ е го  может быть несущ ественным т о т  ф акт, ч т о  с у б ъ е кт  

э т и х  си туа ц и й  наход ился  у  окна  в в е р т и к а л ь н о м  п о л о ж е -  

н и и ,  о п и р а я с ь  н а  н о г и .  Э тот "лиш ний" смысл вы раж ает- 

ся  в р усско м  язы ке а в то м а ти ч е с к и . Адекватны е ф ранцузские переводы 

фраз ( 9 і і )  и ( Ю і і )  -  фразы ( I l i )  и ( 1 2 і )  -  по своем у б уква л ьн о м у 

скы сл у больше с о о т в е т с т в у ю т  фразам ( 9 і )  и ( 1 0 і ) :

( I l i )  P a u l se  t r o u v a i t  p rè s  de l a  f e n ê t r e ,

(1 2 1 ) Ne r e s t e  pas p rè s  de l a  f e n ê t r e !

Выделенный р а зр я д ко й  смысл вы ражается во ф ранцузском лишь в том  

с л у ч а е , к о гд а  в этом  е с т ь  содерж ательная н ео б ход и м ость :

( 1 1 і і )  P a u l se t r o u v a i t  d e b o u t p rè s  de la  f e n ê t r e ,

( 1 2 i i )  Ne r e s t e  pas d e b o u t p ré s  de la  f e n ê t r e ! ^

Здесь о б наруж и вается  гл у б о к а я  а н а л о ги я  между м орф ологическим и 

и сем антическим и ф актами. И звестно  деление м орф ологических к а т е г о -  

рий на с и н та к с и ч е с к и е  обусловленны е и необусловленны е ( с р .  с и н т а к -  

си ческую  о б у с л о в л е н н о с ть  ч и с л а , р о д а , лица у  г л а г о л а , падеж а, ч и с л а , 

рода у  п р и л а га т е л ь н о го , падежа у  сущ е ств и те л ь н о го  и с и н та к с и ч е с к у ю  

н е о б усл о в л е н н о сть  врем ени, ви д а , наклонения у  г л а г о л а , с те п е н и  с р а в ­



нения у  п р и л а га т е л ь н о го , ч и сл а  у  с у щ е с т в и т е л ь н о го ) . И зв е стн о , 

с д р у го й  стороны  (с м . Иомдин 1 9 7 9 ) ,  ч т о  п о ч ти  для  каждой с и н -  

т а к с и ч е с к и  о б усл о вл е н н о й  к а т е го р и и  с у щ е с тв у е т  с и н та к с и ч е с к а я  

к о н с т р у к ц и я  или к о н с т р у к ц и и , в ко то р ы х  она  о ка зы в а е тся  сем ан- 

ти ч е с к и  сод ерж ател ьной  ( с р . , наприм ер, ч и сл о  п р и л а га те л ь н о го  в 

сочи н ител ьн ы х к о н с т р у к ц и я х  ти п а  красный и белый шары., гд е  з н а -  

чение 'о д и н  красны й шар и один белый ш ар ' вы раж ается именно ч и с -  

лом п р и л а га т е л ь н о го , а не с у щ е с т в и т е л ь н о го ) .

В поверхностно-синтаксических структургіх сведения о синтак- 
сически обусловленных категориях элиминируются, за исключением 
тех случаев, когда последние семантически содержательны.

Р ассм отренны е в ш е  факты п о ка зы ва ю т, ч т о  с а втом а ти чески  

выражаемыми зн аче ни ям и , независим о о т  и х  природы , дело о б с то и т  

до и з в е с тн о й  с те п е н и  похожим о б р а зо м : в о д ни х  с л у ч а я х  выражение 

т а к о г о  зн а че н и я  может быть вынужденным, т . е .  ч и с т о  а в то м а ти ч е с - 

ким , а в д р у ги х  (н а п р и м е р , в у с л о в и я х  п р о со д и ч е ско й  вы деленное- 

ти  и п р о ти в о п о с та в л е н и я ) -  по л н остью  с о в п а д а ть  с  намерениями r 0ā 

ворящ его .

Очевидно, что правила обращения с такими значениями должны 
быть аналогичны правилам обращения с синтаксически обусловленны- 
ми категориями: в ситуациях первого рода автоматически выражае- 
мые значения нерелевантны и могут быть сняты (или порождены) без 
ущерба для существа сообщения, а в ситуациях второго рода они ре- 
левантны для сообщения и должны остаться неизменными.

Важ ность э то й  проблемы вполне  в ы я сн я е тся  в связи  с задачей 

п е р е во д а . А декватны й п ер е во д  с  язы ка на язык должен п ро и сход и ть  

без се м а н ти ч е ски х  п о те р ь  и п р и о б р е те н и й , ч т о  в св е те  то л ь к о  ч т о  

рассм отренны х ф актов с е м а н ти ч е ско й  несоизм ерим ости  разны х язы ков 

п р е д с та е т  ка к  тр у д н о  достижимый и д е а л . В самом д е л е , п е р е во д я , н а - 

прим ер, с р у с с к о г о  язы ка на ф ранцузский  и о б р а тн о , мы должны з н а т ь , 

к о гд а  значение  з а к о н ч е н н о с ти  -  н е з а к о н ч е н н о с т и , опред еленности  -  

н е о п р е д е л е н н о сти , с п о со б а  перемещ ения в п р о с тр а н с т в е  и способ а  

располож ения в п р о с т р а н с т в е  м о гу т  быть сн яты  (или порождены) без 

с е р ь е з н о го  ущерба для  а д е к в а т н о с т и  п е р е в о д а , а к о гд а  их сн ятие  

(или д об авл ени е) может п р и в е с ти  в искажению  сущ ества  переводим ого 

т е к с т а .

Таким о б р а зо м , в смысле предлож ения е с т е с т в е н н о го  языка мы 

обнаруживаем д ва  разны х с л о я , или у р о в н я  -  национальный и у н и в е р - 

сальны й. Чтобы д о б р а ть с я  д о  у н и в е р с а л ь н о го , сам ого  гл у б о к о го  слоя



се м а н ти ки , необходимо в определенны х с и ту а ц и я х  ум еть сним ать о б я з а - 

те л ьн о  выражаемые в данном язы ке , т . е .  национально своеобразны е з н а -  

ч е н и я .

Уже из э т и х  соображений с л е д у е т , ч то  в формальной модели "Смысл 

Т е к с т "  должно быть два уровня  п ред ставл ени я  смысла -  п о в е р х н о с т - 

н о -се м а н ти ч е ски й  (уро вен ь  национальной сем антики) и гл у б и н н о -с е м а н - 

ти ч е с к и й  (ур о в е н ь  униве рса л ьн ой  с е м а н т и к и )» На первом из них о т р а -  

жаются все  выраженные в соответствую щ ем  предложении зн а ч е н и я , в том 

числ е  и нерелевантны е, а на втором  -  то л ь ко  т е ,  которы е сущ ественны  

для сообщ ения.

Имеется еще одно основание  для расщ епления се м а н ти ч е ско го  у р о в -  

ня на п о в е р х н о с т н о - и гл у б и н н о -с е м а н ти ч е с к и е  п о д ур о вн и .

Как мы уже го в о р и л и , модель "Смысл Т е к с т "  для каж дого  е с т е с т  

в е н н о го  язы ка должна формально эксп л и ц и р о в а ть  отнош ения синонимии 

между предложениями э т о г о  я зы ка .

В смысл синоним ических предложений н е к о то р о го  е с т е с т в е н н о го  

языка м о гу т  в хо д и ть  ка к  раз те  о б яза те л ьн ы е , национально своеобразны е 

з н а ч е н и я , о которы х мы го во р и л и  выше. С лед овательно , синоним ические 

отнош ения между ними должны у с та н а в л и в а ть с я  раньш е, чем на гл у б и н н о -  

сем антическом  у р о в н е , гд е  э та  национальная специф ика б уд ет с н я т а .

Е с те с тв е н н о  в о з н и к а е т  в о п р о с , м о гу т  ли они все  же о пи сы ваться  

не на п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о м , а на гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о м  у р о в -  

н е , гд е  д е й с т в у е т  специально  для э т о г о  п ред назначенная  систе м а  п р а -  

вил периф разирования (см . ( 6 і ) - ( б ѵ і і ) ) .  О казы вается , о д н а к о , ч т о  на 

гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о м  ур овне  эксп л и ц и рую тся  далеко  не все о тн о ш е - 

ния т а к о го  р о д а . С иноним ическое периф разирование ( 6 і ) - 6 ) ־ ѵ і і )  о б е с -  

п е ч и в а е тс я  гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к и м и  правилам и, а синоним ическое  п е -  

риф разирование ( 6 І )  < = >  ( 1 3 ) ,  в некотором  отнош ении более т о ч н о е , -  

н е т :

(61)  Похолодание вызвало смерть ч е р е п а х .

(13)  Понижение температуры возд уха  было причиной смерти 

ч е р е п а х .

фразе (13)  с о о т в е т с т в у е т  (с  упрощениями) гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с -  

кое  п ре д ста вл ен и е  ( 1 3 ׳ ) .
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׳ (1 3)
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ед
ВОЗДУХ

▼

Х7

C0REF(Х 5 ,Х 2 )

П реобразование ( 6 ' і )  ^ = ^ ( 1 3 ' )  на гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о м  у р о в -  
«

не невозможно п о то м у, ч то  в ГСС каждая л е к с и ч е с к а я  единица ф и гур и р у - 

е т  в "соб ранном " ви д е , ка к  единое ц е л о е , а для  выполнения ( 6 ' і )

( 1 3 ' )  необходимо обращение к отдельным составляющим ее сем антическим  

элем ентам , т . е .  в конечном  с ч е те  -  к то л кова ни я м , или СемП-ам. С ино- 

нимия ( 6 ׳ і ) - ( 1 3 ׳ ) у с та н а в л и в а е тс я  не н е п о ср е д ств е н н о , а через поверх- 

н о с тн о -с е м а н ти ч е с к и й  у р о в е н ь , на котором  обе эти  ГСС отраж аю тся о д и - 

н аково  -  в виде ПСемС ( 6 " і )  ( с м .  ниж е) .

Толкованиями слов необходимо р а с п о л а га ть  и для целей э к с п л и - 

нации отнош ений омонимии. В с в я з и  с этим  п о уч и те л ьн о  вспом нить и с -  

торию одной л и н гв и с ти ч е с к о й  ко н тр о в е р зы , приведшей в конце концов 

к рождению та к  называемой ге н е р а ти в н о й  сем антики*

Среди м ногих возражений против  интерпретирую щ ей сем антики  (см* 

M cCawley 1968,  Laк о f f  1 9 7 1 ) ,  исходны е положения ко то р о й  были сф ор- 

мулированы в K a tz  and P o s ta l  1964 и в усоверш енствованном  виде при״  

няты в Chomsky 1971 в к а ч е с тв е  ком понента "расш иренной ста н д а р тн о й  

теории  я з ы к а ", было следущ ее: фразы типа

(15) John  a lm o s t k i l l e d  h im  

омонимичны и допускаю т следующие три  и н те р п р е та ц и и :

( 1 5 ' )  'Джон был близок к то м у , чтобы  сд е л а ть  с нем н е ч то  

т а к о е , ч то  м огл о  бы уб и ть  е г о ,  но не сделал э т о г о '

І
't

"\
י
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(наприм ер, го т о в  был к и н у т ь с я  на н е го  с ножом, 

но с д е р ж а л с я ).

( 1 5 " )  'Джон сделал нечто  т а к о е , ч то  м огло у б и ть  е г о ,

но э т о г о  не произош ло' (наприм ер, сб росил  или 

сл уча й н о  с п у с ти л  с горы  кам ень, которы й п р о л е - 

те л  на опасно  близком  р а ссто я н и и  о т  стоявш его  

ниже ч е л о в е к а )•

( 1 5 ' " )  'Джон сделал с  ним н е что  т а к о е , и з - з а  ч е го  он

о к а з а л с я  в с о с т о я н и и , близком  к с м е р ти '

(на п ри м ер ,уд а р и л  нож ом ).

Теория Н *Х о м ско го , в ко то ро й  объектами правил преобразования 

являю тся  не сем анти чески е  п р е д ста в л е н и я , а глубинны е (с и н т а к с и ч е с - 

ки е ) с т р у к т у р ы , э то й  омонимии объ яснить  не м ожет, потом у ч то  в г л у -  

бинных с т р у к т у р а х  все  слова  ф игурирую т в "со б ра нн о м " виде- Между те м , 

для т о г о ,  чтобы  о б ъ я сн и ть  э т у  омонимию необходимо д о п у с т и т ь  в о зд е й - 

с тв и е  наречия a lm o s t  не на слово  k i l l  в целом , а на разные се м а н ти - 

ч е ски е  ком поненты  в то л кова ни и  э т о г о  гл а го л а •

(16)  k i l l  s  'c a u s e  to  b e g in  t o  be d e a d '

Областью д е й с тв и я  a lm o s t  м о гу т  быть ком поненты  ' c a u s e ' ,  'b e g in '  

и 'b e  d e a d ' .  В первом сл уча е  п о л уч а е тся  осмысление ( 1 5 ' ) ,  во втором

-  ( 1 5 " )  , в третьем  -  ( 1 5 " ' ) .

В св я зи  с тем , ч т о  интерпретирую щ ая сем антика  неспособ на  о б ъ я с - 

нить  э т у  и д р у ги е  подобные си туа ц и и  омонимии, оппоненты  Н .Х ом ского  

пред л ага л и  зам енить ее более сильной  теорией  -  ге н е р а ти в н о й  сем ан- 

т и к о й , располагающ ей необходимым для э т о г о  аппаратом .

Имеется немало а р гум е н то в  в п о л ь зу  п р и ве д е н н о го  описания  и п р о - 

тив  н е г о .  В ч а с т н о с т и , Н .Хом ский в своем  о тв е т е  критика м  усм отрел  

з д е с ь , и ,  может б ы ть , не без о с н о в а н и й , не ситуацию  язы ковой нео д но- 

зн а ч н о сти  (ом оним ии), а сл уч а й  с и ту а ти в н о й  неопред еленности  

(см . W e in re ic h  1 9 6 6 ) ,  к о то р а я  в принципе не должна о пи сы ваться  

с о б с тв е н н о  л и н гв и с т и ч е с к о й  моделью. О днако, даже если Н .Хом ский 

и прав в и н те р п р е та ц и и  э т о г о  к о н к р е тн о го  прим ера, нельзя  сом неваться  

в то м , ч т о  явления т а к о го  рода в языке сущ ествую т (см . ниже, 

раздел  4 . 2 . ) ,  и формальная модель язы ка должна быть в со сто я н и и  

с п р а в л я ть с я  с  и х  описанием . Решить э т у  за д ачу  без д о с та то ч н о  д е т а л ь -  

ных то л ко в а н и й  содерж ательны х единиц язы ка нел ьзя*

И та к , на п о в е р хн о стн о -се м а н ти ч е ско м  уровне  -  ур овне  н а ц и о н а л ь- 

ной сем антики  -  решаются следующие за д а ч и : (а ) эксп л и ц и рую тся  все
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выраженные в предложении зн а ч е н и я , в том числе  и те  обязательны е

(обусловленны е) зн аче ни я , которы е сем антически  нерелевантны ;

(б ) экспли ц и рую тся  отнош ения синонимии между предложениями д а н н о - 

г о  е с т е с т в е н н о го  языка ("н а ц и о н а л ь н а я " синоним ия) и тем самым п о -  

назы ваю тся системные сем антические  св я зи  между различными с о д е р - 

жательными единицами я зы ка , в том числе  и единицами разной  п р и р о - 

ды ; (в ) эксплиц ирую тся  отнош ения омонимии между предложениями дан 

н о го  е с т е с т в е н н о го  язы ка•

На гл уб и н н о -се м а н ти ч е ско м  уровне ־   уровне  универсал ьной  с е -  

м антики  -  решаются следующие за д а ч и : (а ) элим инирую тся все  сем ан- 

ти ч е с к и  нерелевантны е зн а ч е н и я ; (б ) экспли ц и рую тся  отнош ения с и -  

нонимии между предложениями разны х (в идеале -  в с е х ) е сте стве н н ы х 

я з ы к о в .

Предлагаемое нами расщ епление прежде е д и н о го  се м а н ти ч е ско го  

ур о в н я  на два новых подуровня  обнаруж ивает неслучайное  с х о д с тв о  

с  соответствую щ им  делением с и н т а к с и ч е с к о го  у р о в н я : п о в е р х н о с тн о - 

с и н та к с и ч е с к и й  уровень -  э т о  у р о в е н ь , на котором  описы ваю тся 

специф ические для д а н н о го  язы ка "национальны е" с и н та к с и ч е с к и е  

к о н с т р у к ц и и , а гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к и й  уровень  -  э т о  у р о в е н ь , 

на котором  элим инируется национальная с и н та к с и ч е с к а я  специф ика, 

т . е .  уровень  ун и в е р са л ь н о го  с и н т а к с и с а , е д и н о го  для в с е х  ecTecTå 
венных язы ков .

Теперь попытаемся о п и с а ть  в самых общих ч е р та х  языки обоих 

уровней  пред ставления  смысла предложений и сем антические  с т р у к -
«

тур ы , которы е с тр о я т с я  из м атериала э т и х  язы ков•

В с в е те  т о г о ,  ч т о  было с ка за н о  выше, гл уб и н н о -се м а н ти ч е ски м  

языком разум но с ч и т а т ь  элементарный универсальны й сем антический  

я зы к , словарь к о то р о го  с о с т о и т  исклю чительно  из indefi n i b i l i a  -  

сем анти чески х к о н с т р у к т о в , являющихся именами предметов или им е- 

нами простейш их п р е д и ка то в , по преимущ еству о д н о - или двухм естны х 

Из та ки х  слов по правилам п р е д и к а т н о -а р гу м е н тн о го  с и н та к с и с а  с тр о  

я т с я  гл уб и н н о -се м а н ти ч е ски е  с тр у к ту р ы  (ГСемС) -  по сущ еству  те  

канонические  с тр у к т у р ы , о которы х шла речь на с т р •  1 0 .

П о ве рхн о стн о -се м а н ти че ски й  язык о тл и ч а е тс я  о т  гл у б и н н о -с е -  

ч е с к о го  и своим словарем , и своим  с и н та кси со м .

П оскольку п о в е р хн о стн о - се м антический  язык предназначен для 

экспликации  национальной се м а н ти к и , осн о вна я  ч а с т ь  е го  словаря 

должна ф ормироваться из наименее идиом атичны х, д о с та то ч н о  про״



с т ы х , но не о б я з а те л ь н о  элем ентарны х слов  т о го  же е с те с тв е н н о го  

я з ы к а , о то б р а н н ы х та ки м  о б р а зо м , чтобы  в н утр и  п о в е р хн о стн о -се м а н - 

т и ч е с к о г о  язы ка они не имели синоним ов и и сп о л ь зо в а л и сь  каждое 

р о в н о  в одном з н а ч е н и и . Таким об р а зом , словарь п о в е р х н о с т н о -с е -  

м а н т и ч е с к о го  язы ка п р е д с та в л я е т  собой  п р о д у к т  р а д и ка л ь н о го  у п р о - 

щения (сокращ ения  не меньше чем на два  поряд ка) и ста н д ар ти за ц и и  

(с н я т и е  си н о н и м и и , полисем ии и омонимии) сл ова р я  соответствую щ е־  

г о  е с т е с т в е н н о г о  я зы ка .

С д р у го й  с то р о н ы , п о с к о л ь к у  слова  п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с - 

к о г о  язы ка в общем с л у ч а е  неэлем ентарны , е го  сл оварь  а) з н а ч и - 

те л ь н о  больше по объ ем у, чем сл о в а р ь  у н и в е р с а л ь н о го  се м а н ти ч е с - 

к о г о  я з ы к а , и б) помимо одно-־ и д вухм естны х п р е д и ка то в  вклю чает 

п р е д и ка ты  с  большим числом  м е с т*

Ч то  к а с а е т с я  р а зл и ч и й  п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  и гл у б и н -  

н о -с е м а н т и ч е с к о го  язы ков в о б л а с ти  с и н т а к с и с а , то  они прямо вы - 

те к а ю т  и з  природы  и х  п р е д и ка тн ы х  с л о в : в числ о  п о в е р х н о с т н о -с е -  

м а н ти ч е с к и х  отнош ений в х о д я т  не д ва  а кта н тн ы х отнош ения, как 

в гл у б и н н о -с е м а н т и ч е с к о м  я з ы к е , а 5 -6  а кта н тн ы х  отнош ений ( с р .  

зам ечания  о гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  отнош ениях в разделе  1 . 3 . ) •

Как вид им , с и н т а к с и с  п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  я зы к а , в о т л и -  

ч и е  о т  е г о  с л о в а р я , не и з в л е к а е т с я  из е с т е с т в е н н о го  я зы ка , а о т  

н ача л а  и д о  ко н ц а  к о н с т р у и р у е т с я .

Из сл о в  п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  язы ка и е г о  с и н т а к с и ч е с -  

к и х  отнош ений  с т р о я т с я  ПСемС. В д о с т а т о ч н о  большом чи сл е  с л у ч а -  

ев (н о ,  е с т е с т в е н н о , д а л е к о  не в с е гд а )  ПСемС являю тся  п р о д укто м  

п е р в о го  ш ага  замены сод ерж ател ьны х единиц со ответствую щ ей  ГСС 

(с л о в  и граммем) их се м а н ти че ски м и  п р е д ста вл е н и ям и . О бязательной  

зам ене на с е м а н ти ч е с к и е  п р е д с та в л е н и я  подлеж ат все  граммемы и те  

и з  л е к с и ч е с к и х  е д и н и ц , которы е  не совпадаю т ни с одним словом  

п о в е р х н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  язы ка или в е д у т  себя  н е с та н д а р тн о  о т -  

н о с и те л ь н о  п р а в и л  с е м а н ти ч е с к и х  п р е о б р а зо в а н и й .

В к а ч е с т в е  иллю страции  приведем  (с  упрощ ениями) ПСемС д л я  

ГСС ( 6 ׳ і )  и ,  с л е д о в а т е л ь н о , д л я  предлож ения ( 6 і )  ; в нее о то б р а ж а -
0

е т с я  и ГСС ( 1 3 ׳ ) с  со о тве тствую щ и м  ей предложением (13)  : ( 6 " )  .

Э та ПсемС о тр а ж а е т следующие содерж ательны е п р е д с та в л е н и я

о  з н а ч е н и я х  и сп о л ь зо в а н н ы х  в ( 6 і )  е д и н и ц :

П охолод ание ״ =  уменьш ение тем пературы  атм осф ерного  в о з д у х а ׳ •

00064790
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X вызвал У  = , Во время В^ имела м е сто  с и ту а ц и я  X ; 

во  время В^ имела м е сто  с и ту а ц и я  Y ; X я в л я е т с я  п ричин ой  Y - a ;  В ^ -  

время д а н н о й  р е ч и ; позже и В ^ ; не позже В ^ ' (н е ско л ь ко  

упрощ енное то л к о в а н и е  л е к с и ч е с к о го  зн а ч е н и я  гл а го л а  вы зва ть  и грам  

мем прош едш его вре м е ни , и з ъ я в и т е л ь н о го  н акл о не н и я  и соверш енного  

в и д а ) .

Смерть Z -o e  = 'Т о т  ф акт ,  ч т о  Z,  ч и сл о  ко то р ы х  больше о д н о го , 

п е р е с та л  ж и т ь то) ׳ л к о в а н и е  л е к с и ч е с к о го  зн а ч е н и я  сл о в а  смерть 

и граммемы м н о ж е ств е н н о го  ч и сл а  при  Z ) .

При нынешнем с о с т о я н и и  р а з р а б о тк и  с е м а н ти ч е с к и х  проблем  н и ч е - 

г о  более о п р е д е л е н н о го  о с е м а н ти ч е с к и х  я з ы к а х , ГСемС и ПСемС с к а -  

з а ть  н е л ь з я . В с в я з и  с  н е я сн о стью  м н о ги х  в о п р о с о в , касаю щ ихся, 

в ч а с т н о с т и , ПСемС, мы в данной  р а б о те  будем п о л ь з о в а т ь с я  более 

привы чной формой э к с п л и к а ц и и  смысла в виде т о л к о в а н и й . О днако н а - 

ши то л к о в а н и я  (с м . приведенны е выше примеры) о тл и ч а ю тся  рядом с у -  

щ ественны х с в о й с т в  и о т  периф раз, используем ы х в порождающей м оде- 

ли я з ы к а , и о т  трад иц ионны х л е к с и к о гр а ф и ч е с к и х  деф иниций.

В д анной  р а б о те  мы будем поним ать под  то л кова ни е м  единицы X 

предлож ение на о гр а н и ч е н н о м  и ста н д а р ти з о в а н н о м  я з ы к е , п о с т р о -  

енное  с  соблю дением следущ их тр е б о в а н и й : (а ) оно  долж но быть в то ч  

н о с ти  синоним ично  то л куе м о й  единице X ; (б ) оно  должно с в о д и ть  т о л -  

куемый смысл к более просты м  смыслам -  словам  п о в е р х н о с т н о -с е м а н - 

т и ч е с к о го  язы ка (с м . вы ш е ); (в )  э т и  более просты е  смыслы должны 

быть н а с т о л ь к о  крупны м и, н а с к о л ь к о  э т о  возможно без наруш ения т р е -  

б о ва н и я  ( б ) : п о сл е д не е  у с л о в и е  з н а ч и т , ч т о  толкуем ую  е д и н и ц у  X 

с л е д у е т  с в о д и ть  к ее "н е п о ср е д стве н н ы м  се м а н ти че ски м  составляю щ им " 

а не к  мельчайшим неопределяемым словам  -  смыслам. О боснование 

в с е х  э т и х  тр е б о в а н и й  со д е р ж и тся  в А пресян  1 9 7 4 .

Мы д о п у с к а е м , ч т о  для  реш ения т р е х  о сно вны х зад ач  п о в е р х -  

н о с т н о -с е м а н т и ч е с к о го  у р о в н я  -  э к с п л и к а ц и и  н ац и о н а л ьно й  с е м а н - 

т и к и ,  а такж е отнош ений синоним ии и отнош ений омонимии между п р е д - 

ложениями в национальном  язы ке -  д о с т а т о ч н о  именно то й  с те п е н и  д е -  

т а л ь н о с т и  п р е д с та в л е н и я  см ы сла, к о то р а я  д о с т и г а е т с я  в то л к о в а н и я х  

язы ковы х е д и н и ц . С д р у го й  с то р о н ы , т а к а я  с те п е н ь  д е т а л ь н о с т и  п р е д - 

с та в л е н и я  смысла абсолю тно  необ ход им а: ка к  б у д е т  под робно  п о ка за н о  

в дальнейш ем , если  бы мы не р а с п о л а га л и  тол кова ни ям и  язы ковы х е д и - 

н и ц , а р а б о та л и  бы с самими этим и единицам и в собранном  в и д е .
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мы бы лиш ились возможности эксп л и ц и р о в а ть  отнош ения синонимии 

и омонимии между многими предложениями е с т е с т в е н н о го  языка с п о -  

мощью п ро сты х  и принципиальны х п ра ви л .

1 . 5 .  Задача п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о го  ком понента .

Задачей п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о го  ком понента модели 

"Смысл ф ф  Т е к с т "  я в л я е тся  уста н о в л е н и е  м н о го -м н о го з н а ч н о го  с о о т -  

в е т с т в и я  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  и п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к и х  

п р е д с та в л е н и й , т . е .

(20)  {ГСП} <*=> {пСемп} .

В дальнейшем мы будем р а ссм а тр и ва ть  с о о т в е тс т в и е  (20)  с  т о ч -  

ностью  до с т р у к т у р  и исклю чительно  в направлении а н а л и за , т . е .  в 

направлении

(21)  {ГСС} {пСемС} .

Такое о гр а н и ч е н и е  рамок исслед ования  св я за н о  с те м , ч т о  по п о -  

воду с о о т в е т с т в и я

(22)  {ПСемС} ־ => {ГСС}

в настоящ ее время нельзя с к а з а т ь  п очти  н и ч е го  опред ел енного  св е р х  

т о г о ,  ч т о  о н о  у с та н а в л и в а е тс я  посред ством  наложения на ПсемС н е - 

1 к о т о р о го  предлож ения ПСемС содерж ательны х единиц я зы ка . А втор у  

1 н еи зве стен  о т в е т  на ключевой вопрос  о то м , каким  способом , о т -  

ļ  личным о т  п о л н о го  пере б ора , можно выбрать для заданной ПСемС т а -І кие семантически содержательные единицы - слова и граммемы, ко- 
ТОрые, с одной стороны, обеспечивали бы полное покрытие смысла 
ПСемС, а с другой - не выражали бы никакого лишнего смысла.

Этап (21)  р а зб и ва е тся  (не во врем ени, а ч и с то  л о ги ч е с к и ) 

на ряд о тч е тл и в о  ввделимых ш а го в , первым из которы х я в л я е тс я  п о д - 

го т о в к а  заданной ГСС к сем антической  и н те р п р е та ц и и . П оясним, ч то  

мы имеем в в и д у . Рассмотрим фразы 

( 2 3 і )  Он едет в М оскву,

( 2 3 і і )  Он ухе ( еще т о л ь к о ) едет в М оскву , 

í  ( 2 3 і і і )  Он завтра  едет  в М о с к в у .

Фраза (231)  н е о д нозначна : она может поним аться  либо как ( 2 3 ' ) ,

Ілибо как ( 2 3 "  ) :

( 2 3 ׳ ) , В момент речи  он ед ет в М о с к в у ' ,

J ( 2 3 " )  'В  момент, более п о зд н и й , чем момент р е ч и , б уд ет иметь

м есто т о ,  ч то  он едет в М оскву , и у  н е г о , говорящ его  

или лица и з в е с т н о го  говорящ ем у, им еется нам ерение, 

ļ чтобы  он ехал  в М о с к в у ' .
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В о тл и ч и е  о т  э т о г о ,  ( 2 3 і і )  и ( 2 3 і і і )  о д н о зн а ч н ы , причем ( 2 3 і і )  

пон и м а е тся  т о л ь к о  в смысле ( 2 3 ׳ ) ,  a ( 2 3 і і і ) ־   т о л ь к о  в скы сле ( 2 3 ״ ).

И сточником  н е о д н о з н а ч н о с ти  ( 2 3 і )  я в л я е т с я  то  о б с т о я т е л ь с т в о , 

ч то  граммема н есов  им еет н е с к о л ь к о  разны х з н а ч е н и й , в ч а с т н о с т и , з н а -  

чение  д л и т е л ь н о го  д е й с т в и я , т . е .  д е й с т в и я , разворачиваю щ егося  в м о- 

м ент р ечи  или в д р у го й  ф иксированны й момент (с р .  ( 2 3 ׳ ) )  и (в с о е д и - 

нении с  граммемой н а с т )  зн аче ни е  т а к  назы ваем ого  "н а м е р е н н о го  или 

п р е д сто я щ е го  д е й с т в и я "  ( с р .  ( 2 3 ׳ ׳ ) ) .  Из ( 2 3 і і )  и ( 2 3 і і і )  с л е д у е т , ч т о  

р еа л ьна я  возм ож ность  осм ы сления п р о и зво л ь н о й  гл а го л ь н о й  формы вида

(24 )  ( V ) ,  н е с о в , н а с т

в д л и тел ьн о м  зн а че н и и  или зн аче ни и  п р е д сто я щ е го  д е й с т в и я  за в и си т  о т 

ряда у с л о в и й . Эти у с л о в и я  должны быть учте ны  в п р а в и л а х  ГСС<=ФПСемС: 

о ч е в и д н о , ч т о  для фразы ( 2 3 і ) , к о то р а я  р е а л ьн о  ом оним ична, должны 

быть получены  д ве  разны х ПСемС, а для  р е а л ьн о  од нозначны х фраз ( 2 3 і і )  

и ( 2 3 І І І ) ־   по  о д н о й .

Осмысления ( 2 3 " )  д л я  ( 2 3 і і )  и ( 2 3 ׳ ) для  ( 2 3 і і і )  должны быть и с -

клгочены им енно на э т а п е  п е р е хо д а  к ПСемС, к о гд а  граммемы заменяются

и х  то л к о в а н и я м и . Если э т о  не б уд е т  с д е л а н о , на ур о в н е  ПСемС в о зн и кн е т
9ложная омонимия•

З н а ч и те л ь н а я  ч а с т ь  лож ной л е к с и ч е с к о й  омонимии и полисем ии к м о- 

м е н ту  п ер е ход а  ГСС ПСемС должна о к а з а т ь с я  с н я т о й  на предшествующих 

э т а п а х .  Т а к , при  и н те р п р е та ц и и  фразы

(25)  Он с к а з а л  мне,  ч то  нездоров

должно приниматься во внимание только одно - первое - лексическое 
значение глагола г о в о р и т ь с ־*־  к а з а т ь . Два других значения (О чем вы 

с ним г о в о р и л и ?, Один мой знакомый б е гл о  г о в о р и т  п о - я п о н с к и )  будут 
исключены еще на глубинно-морфологическом уровне, поскольку у них нет 
формы совершенного вида ( с к а з а л ) ,  что отмечается специальной записью 
в их словарных статьях.

При и н те р п р е та ц и и  фразы

(26)  У с т а н о в к а  не б у д е т  р а б о т а т ь

тож е долж но у ч и т ы в а т ь с я  т о л ь к о  одно ־   служ ебное ־   зн а ч е н и е  гл а го л а  

б ы т ь , потом у ч т о  лишь о н о  о б л а д а е т сп о со б н о сть ю  им еть д ва  т а к и х  з а -  

висим ы х, и з  ко то р ы х  п е р в о е  я в л я е т с я  именной гр у п п о й  в им енительном  

падеж е, выполняющей функцию подлеж ащ его , а в то р о е  -  инф инитивом  н е с о - 

верш енного  в и д а . Д р уги е  зн а ч е н и я  г л а г о л а  быть -  л о к а т и в н о е  (Где вы 

б ы л и ? ) ,  п о с е с с и в н о е  (У  и н с т и т у т а  были прекрасны е м а с т е р с к и е ) ,  э к з и с -  

те н ц и а л ь н о е  (При испы тании  новых сам олетов  были сл у ч а и  а в а р и й )  , с в я -  

зочно-классиф ицирую щ ее (Ночью все кошки # БЫТЬ серы) и с в я э о ч н о -и д е н -  

тифицирухицее (Это был Иван) этим и св о й ств а м и  не о б л а д а ю т. Номер зн а ­
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чения  г л а г о л а  быть вы ра б а ты ва ется  (в  данном  с л у ч а е ) на п о в е р х н о с т н о -  

с и н т а к с и ч е с к о м  ур о в н е  с помощью гр а м м а ти ч е с к о го  п р а в и л а , а н а л и зи р ую - 

щ его р у с с к и е  а н а л и ти ч е с к и е  к о н с т р у к ц и и .

Р ассм отрим , н а к о н е ц , ф разу

(27 )  Командный п у н к т  н а хо д и лся  под наблюдением, 

в к о то р о й  нужное (т р е т ь е )  зн а ч е н и е  сл о в а  наблюдение у с т а н а в л и в а е т с я  

с помощью информации о л е к с и ч е с к и х  ф ункциях на еще более  гл уб о ко м  

уровне -  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о м . Среди п р о ч и х  л е к с и ч е с к и х  ф ункций 

для лексем ы  наблюдение 3 опр е д ел е на  ф ункция О р е г2 = н а х о д и ть с я  (под 

наблю дением ), записы ваем ая н е п о с р е д с тв е н н о  в сл о ва р н о й  с т а т ь е  наблю - 

дение S, а для  л ексе м  наблюдение 1 ( с р .  Наблюдение я вл е ний  дифракции 

позволило  ему сф орм улировать  остроум ную  г и п о т е з у ) и  наблюдение 2 (с р  

Ему принадлеж ит одно и н т е р е с н о е  наблюдение) о н а  не о пр е д ел е на •

Однако ч а с т ь  ложной л е к с и ч е с к о й  полисем ии и омонимии и в с я  грам  

мемная полисем ия о с т а е т с я  н е с н я то й  даже на у р о в н е  ГСС• П оэтом у с е -  

м а н ти ч е ска я  и н те р п р е та ц и я  ГСС, т . е •  п р о ц е сс  п е р е хо д а  ГСС = 0 ־ ПСемС, 

н а ч и н а е тся  с  о тс е и в а н и я  т е х  еще не исклю ченны х зн а ч е н и й  слов и гр а м - 

мем, которы е в ко н кр е тн ы х  м о р ф о л о ги ч е ски х , с и н т а к с и ч е с к и х , л е к с и ч е с -  

ки х  и с е м а н ти ч е с к и х  у с л о в и я х  данной  ГСС не м о гу т  быть р е а л и з о в а н ы •^  

Э то т о т с е в  п р о и с х о д и т  на о с н о в е  специальны х п ра ви л  р еа л иза ц и и  з н а ч е -  

1н и й , рассм атриваем ы х ниже• В р е з у л ь т а т е  для  каждой ГСС формируются 

в се  д опустию л е  ком бинации зн а ч е н и й  входящ их в ее с о с т а в  сл о в  и гр а м - 

мем• Для ( 2 3 1 ) ,  наприм ер, допустим ы м и б у д у т  д в е  ком бинации з н а ч е н и й , 

а для (2 3 1 1 ) и (2 3 1 1 1 ) -  по о д н о й .

На втором  ш аге п о д д е р е вья  ГСС зам еняю тся тол кова ни я м и  (ф орм аль- 

но -  подграф ами ПСемС)• При э то м , если  преобразуем ое  поддерево  ГСС 

вклю чает д в а  или более у з л о в , и с п о л ь з у ю тс я  специальны е п ра вил а  в з а -  

им одействия  з н а ч е н и й , эксплицирую щ ие законы  п о с тр о е н и я  ПСемС с л о в о со  

ч е та н и й  из ПСемС входящ их в и х  с о с т а в  словоф орм•

П о-видим ом у, с л е д у е т  п р е д усм о тр е ть  еще один ш аг в п р о ц е ссе  пере 

хода  ГСС ПСемС -  п о л уче н и е  привед енной  ПСемС в с е го  предлож ения 

с  помощью гл об а л ьны х с е м а н ти ч е с к и х  п р а в и л , обрабатывающ их не поддере 

вья  ГСС, а определенны е типы  ПСемС•

Для решения основны х задач с е м а н ти ч е с к о го  ко м п о н е н та , к а к  они  

были сф ормулированы выше, в н е го  должна быть залож ена се м а н ти ч е ска я  

информация по крайней  мере следующ их т р е х  т и п о в :

-  информация о  с е м а н ти ч е с к и х  п р и з н а к а х  в с е х  содерж ательны х е д и -  

ниц язы ка -  для  ф ормирования д опустим ы х ком бинаций зн а че ни й  

(первы й ш аг п р е о б р а зо в а н и я  ГСС ПСемС)?



-  то л ко в а н и я  содерж ательны х единиц языка вм есте с условиям и 

и х  р е а л и за ц и и ;

-  правила взаим од ействия  (слож ения, пре обр азования) зн а ч е н и й .

Уже се й ча с  более или менее о ч е в и д н о , ч то  некоторы е д р у г и е , п р е и м у- 

щ ественно метаязыковые задачи общей л и н гв и с ти ч е с к о й  те о ри и  требую т 

вклю чения в сем анти че ски й  ком понент еще некоторы х ти п о в  сем ан ти че ской  

информации, в ч а с т н о с т и , информации о се м а н ти че ски х  а с с о ц и а ц и я х , или 

ко н н о та ц и я х  данной единицы и информации о ее се м а н ти че ски х  с в я з я х

с  д р уги м и  содержательными единицами язы ка . Однако для о б еспече ни я  

преобразования  ГСС ПСемС д о с та то ч н о  первых тр е х  ти п о в  с е м а н ти ч е с - 

кой информации, и в дальнейшем речь пойдет то л ь к о  о н и х .
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2 . С ем антические признаки

2 .1  П онятие н е тр и в и а л ьн о го  се м а н ти ч е ско го  п р и з н а к а .

Термин "се м ан ти чески й  п р и з н а к " , возникш ий в рам ках та к  н а -  

зы ваем ого "ко м п о н е н тн о го  анализа з н а ч е н и й ", о б о зн а ч а е т т у  ч а с ть  

зн а че н и я  определенной содерж ательной единицы языка (обычно -  

л е к с е м ы ), по  которой  она п р о ти в о п о ста вл е н а  д р у го й  со д е р ж а те л ь- 

ной единице язы ка, при у с л о в и и , ч то  д о с та то ч н о  большая ч а с т ь  их 

значений  с о в п а д а е т . Очевидна а н а л о ги я  между понимаемыми таким  

образом  сем антическим и признакам и и "дифференциальными ф онологи - 

ческим и п р и з н а к а м и ". Типичные примеры се м ан ти че ски х  п ри знаков  -  

"п о л "  (с о  значениями "м уж ско й" и " ж е н с к и й " ) ,  "п о к о л е н и е " (с о  з н а -  

чениями " т о  же сам ое, ч то  поколение  е д о" -  "н е п о ср е д ств е н н о  п р е д - 

ш ествующ ее" -  "н е п о ср е д ств е н н о  следую щ ее") и т . п .  По п р и зн а ку  

" п о л " ,  наприм ер, слово отец  та к  п р о ти во п о ста вл е н о  сл о в у  м а т ь ,  

как  сл ово  сын -  сл о ву  д о ч ь .

Такие сем антические  п р изнаки  (назовем  их тривиальны м и) д у б -  

лирую т ч а с т ь  значения определенной лексемы и в с и с те м е , р а с п о л а - 

гающей то л кова ни ям и , абсолю тно не нужны . Как те о р е ти ч е с к о е  п о н я - 

тие  они представляю т собою очевидный анахронизм .

С ем антические п р и з н а к и , которы е б уд ут  предложены в данной 

р а б о те , имеют совершенно иную п р и р о д у , и и х  следовало бы назы вать 

иначе• Единственны м, но решающим основанием  при выборе их н а з в а ־  

ния послуж ило то  о б с т о я т е л ь с т в о , ч то  они имеют м ного  общих с в о й с т в  

с си нтакси чески м и  признакам и. С л ед овател ьно , название "с е м а н ти - 

ч е ски е  п р и зн а ки " выбрано по а н а л о ги и , а чтобы  предупредить  в о з -  

можность их неправильного  сближения с традиционными (тривиальны м и) 

сем антическим и признакам и, мы предлагаем  назы вать их н е тр и в и а л ь - 

ными.

Чтобы о с в о и ть с я  с понятием  н е тр и в и а л ь н о го  се м а н ти ч е ско го  п р и з -

н а к а , напомним более привычное понятие  п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к о го
11

п р и з н а к а .

И зв е стн о , ч то  гл а го л ы  ти п а  н а ч и н а тьл с т а т ь ,  б р о с а т ь с я л п у -  

с п а т ь с я , давать  (А он давай п л я с а т ь ) ; п е р е с т а в а т ь ,  прекращ атьл к о н -  

ч а т ь ,  продолжать и т . п .  способны  уп р а в л я ть  формой ( V ) ,  инф, н е с о в , 

но не формой ( V ) ,  инф, с о в :

(28) Он начал <начинал, п е р е с та л л продолжал) делать  ги м н а с ти к у ѣ

(29) *0«  начал ( начинал, п е р е с та л л продолжал) сделать  гимна-  

стикуш
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Возможно сл ова р но е  и гр а м м а ти че ско е  о п и са н и е  э т о г о  ф акта . С ло- 

варное  о п и са н и е  с в е л о с ь  бы к включению с о о тв е тс тв у ю щ е го  о г р а ־  

ничения  в модель уп р а в л е н и я  ка ж д о го  из э т и х  с л о в . Грам м атическое 

о п и са н и е  (а  именно оно  п р и н я то  для  э т о г о  с л у ч а я  в п о в е р х н о с т н о - 

с и н т а к с и ч е с к о м  ком поненте  модели "Смысл Т е к с т " )  с о с т о и т  в 

то м , ч т о  в сл о в а р е  каждому г л а г о л у  п р и п и сы в а е тся  то л ь к о  с и н т а к -  

с и ч е с к и й  п р и зн а к  ( ф а з ) ,  которы й в пред елах самой сл ова р но й  с т а т ь и  

н и ка к  не расш иф ровы вается• С одерж ательны й смысл ф азовости  р а скр ы - 

в а е т с я  усл ови е м  (30)  в общем п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к о м  п р а ви л е , 

устанавливаю щ ем  ко м п л е ти вн о е  отнош ение между любым управляющим 

словом  X (гл а го л о м , сущ е стви тел ьн ы м , п р и л а га те л ь н ы м , наречием ) и 

зависимым инф инитивом  Y:

(30)  Если X 3 (V , ф а з ) ,  т о  У *  с о в .

Э то , б е с п о р н о , более эконом ное и более общее о п и с а н и е . 

С казанное  тем  более в е р н о , ч т о  фазовые гл а го л ы  имеют и д р у ги е  

общие с и н т а к с и ч е с к и е  с в о й с т в а •  Одним и х  них я в л я е т с я  т о ,  ч т о  форма 

подлеж ащ его при фазовом гл а го л е  в з н а ч и те л ь н о й  мере о п р е д е л я е тся  

обы чной формой подлеж ащ его при г л а г о л е ,  инф инитивом  к о т о р о го  у п р а в -  

д я е т  данны й фазовый г л а г о л  (с м . И ом дин-М ельчук-П ерцов 1 9 7 5 ) .  При 

гл а го л е  х в а т а т ь , наприм ер, подлежащее в с е гд а  с т о и т  в р од и тел ьном  

падеж е:

(3 1 )  Хлеба всем х в а т а л о  <никому не х в а т а л о >.

Если г л а г о л  х в а т а т ь  з а в и с и т  о т  ф а зо вого  г л а г о л а ,  то  подлежащее 

п о с л е д н е го  может быть оформлено т а к ,  к а к  оно  оф ормляется при х в а -  

т а т ь  г

(32 )  Хлеба всем начало  <п е р е с т а л о ) х в а т а т ь .

С л е д о в а те л ь н о , п р и з н а к  (фаз) о к а з ы в а е тс я  необходимым в о п и са н и и  

р у с с к о г о  язы ка на о с н о в а н и я х , независим ы х о т  у п о м я н у то го  выше п р а -  

в и л а , ч т о ,  е с т е с т в е н н о , у в е л и ч и в а е т  е го  те о р е ти ч е с к у ю  ц е н н о с т ь .

С помощью п р и з н а к а  (фаз) и д р у г и х  подобны х п р и з н а к о в , ч и сл о  

ко то р ы х  даже в инж енерно о р и е н ти р о в а н н о й  модели р у с с к о г о  п о в е р х -  

н о с т н о го  с и н т а к с и с а  д о с т и г а е т  1 5 0 ,  описы ваю тся  с и н т а к с и ч е с к и е  

с в о й с т в а  с л о в , определяю щ их и х  с п о с о б н о с ть  -  н е с п о с о б н о с т ь  у ч а с т в о -  

в а т ь  в т е х  или иных с и н т а к с и ч е с к и х  к о н с т р у к ц и я х . Таким о б р а зо м , 

с и н т а к с и ч е с к и й  п р и з н а к  -  э т о  т е о р е т и ч е с к и й  к о н с т р у к т ,  позволяющ ий 

з а п и с а ть  с и н т а к с и ч е с к у ю  информацию (в  рассм отренны х с л у ч а я х  -  

информацию об о с о б е н н о с т я х  уп р а в л е н и я ) в сокращ енном и обобщенном 

в и д е •
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П онятие ф азовости  очевидным образом  се м а н ти ч е ски  м о ти в и р о в а н о , 

т . е .  о тр а ж а е т к а к у ю -т о  се м ан ти че скую  о с о б е н н о с ть  п еречи сл ен ны х выше 

гл а го л о в •  П оэтом у п о я в л я е тс я  со б л а з н и те л ь н а я  мысль не в в о д и ть  н и к а -  

к о го  с п е ц и а л ь н о го  п р и зн а ка  ф а зо в о сти , а п о п ы та ть с я  о б н а р уж и ть  о б -  

щий смы словой ком понент в то л к о в а н и я х  в с е х  подобны х гл а го л о в  и 

переф орм улировать у с л о в и е  (30 )  и д р у ги е  подобные у с л о в и я  та ки м  

образом , что б ы  они ссы лались  н е п о ср е д ств е н н о  на э т о т  к о м п о н е н т .

Общим ком понентом  зн а ч е н и я  в с е х  фазовых гл а го л о в  я в л я е тс я  

смысл ' н а ч и н а т ь ' •  Д е й с тв и т е л ь н о , начинать  Р = 'н а ч и н а т ь  Р ' ,  п е р е -  

с т а в а т ь  Р -  'н а ч и н а т ь  не Р ' ,  продолжать Р = 'н е  п е р е с та в а ть  Р ' =

'н е  н а ч и н а ть  не Р ' и т . п .  Н ельзя ли  в с в е т е  э т о г о  ф акта переф ор- 

м ул ировать  (30 )  следующим о б р а зом :

( 3 0 " )  Если ПСемС (X) Э  ' н а ч и н а т ь ' ,  то Ф с צ  о в •

Ф акты, о д н а к о , п о ка зы ва ю т, ч т о  ф орм улировка ( 3 0 " )  н е в е р н а , 

ибо в д р у ги х  с л у ч а я х  наличие  в значении  гл а го л а  смысла 'н а ч и н а т ь ' 

не п р е п я т с т в у е т  то м у , чтобы  он уп р а в л я л  формой вида  ( V ) инф, с ״ о в , 

с р .

(33)  Он вознам ерился  <з а х о т е л ,  с о б р а л с я )  п о с л а т ь  м и н и с тр у  

о ткр ы то е  п и с ь м о ,

гд е  в зн аче ни я  гл а го л о в  в о з н а м е р и т ь с я ,  з а х о т е т ь * с о б р а т ь с я ,  б е с с п о р —

н о , в хо д и т  смысл ' н а ч и н а т ь ' .  С л е д о в а те л ь н о , (фаз) н е л ьзя  с в я з а т ь

н е п о с р е д с тв е н н о , без д о п о л н и те л ьн ы х  гр о м о зд ки х  о гр а н и ч е н и й , с к а -

ким -либо одним ком понентом  в то л к о в а н и я х  со о тв е тств ую щ и х  г л а г о л о в .

Из э т о го  в свою очеред ь  с л е д у е т , ч т о ,  х о т я  п р и з н а к  ф азовости  м о т и -

ви р о в а н , он должен п р и п и с ы в а ть с я  определенны м  гл а го л а м  независим о
12

о т  и х  т о л к о в а н и я .

Н етривиальные се м а н ти ч е ски е  п р и зн а ки  обладаю т всеми у к а з а н н ы - 

ми свойствам и  с и н т а к с и ч е с к и х  п р и з н а к о в • В о -п е р в ы х , они дают в о з -  

можность за пи сы вать  л и н гв и с т и ч е с к у ю  информацию в сокращ енном  и 

обобщенном в и д е ; в о -в т о р ы х , в больш инстве  с л у ч а е в  каждый из них и с -  

п о л ь з у е тс я  не в одном се м а н ти че ско м  п р а в и л е , а с р а з у  в н е с к о л ь к и х  

независимых д р у г  о т  д р у г а  п р а в и л а х ; в - т р е т ь и х ,  каждый из них  с е -  

м антически  м о ти в и р о в а н , т . е •  о тр а ж а е т определенную  се м антическую  

о со б е н н о сть  с л о в а , но в общем сл уч а е  не д у б л и р у е т  ее целиком • О т- 

Іл и ч и е  се м а н ти ч е ски х  п р и з н а к о в  о т  с и н т а к с и ч е с к и х  -  о д н о : они  и с п о л ь -

I з у ю т с я  не в с и н т а к с и ч е с к и х , а в (п о в е р х н о с т н о ־ )с е м а н т и ч е с к и х  п р а в и -
В 13
Ялах -  грам м ем но-лексем ны х и л е ксе м н о -л е ксе м н ы х .

I Подробно се м а н ти ч е ски е  п р и зн а ки  лексем  б у д у т  р а с с м а тр и в а ть с я
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ниж е, в с в я з и  с  п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к и м и  правилам и• Здесь мы в 

ч и с т о  и лл ю стр ативн ы х ц е л я х  обсудим  один прим ер•

В A u s t in  1962 было вы д ви н уто  п о н я ти е  п е р ф о р м а ти вн о сти , с те х  

пор  ч а с т о  упом инавш ееся в л и н гв и с т и ч е с к о й  л и т е р а т у р е  (с м ., в ч а с т -  

н о с т и , F i l lm o r e  1 9 6 9 ,  гд е  впервы е было предлож ено вкл ю чать  у к а з а -  

ние на п е р ф о р м а ти в н о сть , нар я д у  с то л к о в а н и е м , в словарны е с т а т ь и  

н е ко то р ы х г л а г о л о в ) , но еще соверш енно н е д о с та то ч н о  и зуч е н н о е  с 

л и н гв и с т и ч е с к о й  т о ч к и  з р е н и я . Ниже мы разовьем  в з гл я д  на перф ор- 

м а ти в н о с ть  ка к  на типичны й нетривиальны й  се м а н ти ч е ски й  п р и з н а к .

Г л а го л  X н а зы в а е тся  перф ормативным, если  возможно та к о е  

у п о тр е б л е н и е  формы

(34і) х мм .
( V ) ,  1 ,  е д ,  н а с т ,  д е й с т в ,  изъ яв

к о то р о е  р а в н о с и л ь н о  выполнению о б о зн а ч а е м о го  этим  гл а го л о м  д е й с т в и я , 

наприм ер,

( 3 4 і і )  Я  к л я н у с ь  { обещаю> вам, ч то  э т о г о  не с л у ч и т с я .

Ср• неперф орм ативное уп о тр е б л е н и е  перф ормативных г л а г о л о в :

( 3 4 і і і )  Ты н ап р асн о  клянеш ься (Не к л я н и с ь ) л я те б е  все равно 

не п о в е р ю •

( 3 4 і ѵ )  С л уга  к л я л с я , ч то  не видел к о л ь ц а •

(34ѵ)  Я  подхожу к  о т ц у  и к л я н у с ь л ч то  э т о  больше не п о в т о -  

р и т с я ,  но он по -преж нем у недоверчиво  к а ч а е т  го л о во й  

(P ra e s e n s  h i s t o r i c u m ) •

С ущ ествуе т м н ен ие , ч т о  в с я к и й  г л а г о л  р е ч и , т . е .  г л а г о л ,  

включающий в св о е  то л к о в а н и е  смысл ' г о в о р и т ь ' / ' с к а з а т ь ' ,  перф ор- 

м а ти в е н , и ч т о  в с я к и й  перф ормативный г л а г о л  содерж ит э т о т  смысл.

Если бы д ело  о б с т о я л о  та ки м  о б р а зо м , в се м а н ти че ско м  п р и з н а к е  п е р -  

ф орм ативности  не было бы н и к а к о й  нужды, потом у ч т о  в любом п р а в и - 

л е ,  гд е  ф и гу р и р у е т  э т о т  п р и з н а к , можно было бы с с ы л а ть с я  н е п о - 

с р е д с т в е н н о  на см ы словой ко м понент ' г о в о р и т ь ' / ' с к а з а т ь ' . В д е й с т в и -  

т е л ь н о с т и , о д н а к о , п ерф орм ативность  не сводим а к это м у  см ы слу, 

х о т я  в большой с те п е н и  м о ти в и р у е т с я  им.

С од ной  с то р о н ы , сущ е ствую т гл а го л ы , не обладающие с в о й с тв о м  

п е р ф о р м а ти вн о сти , х о т я  в и х  то л к о в а н и е  в х о д и т  см ы словой ком понент 

' г о в о р и т ь ' / ' с к а з а т ь ' , с р •  б о р м о т а т ь , б у р ч а т ь ,  в о р ч а т ь ,  п р о к а р т а -  

в и т ь ,  п р о ш е п е л я в и т ь , ш ептать  и д р у г и е ,  обозначающ ие м анеру или 

деф ект р е ч и .

С д р у го й  с то р о н ы , сущ ествую т перф ормативные или о че н ь  близкие  

к перф ормативам гл а го л ы , в то л к о в а н и е  ко то р ы х  смысл ' с к а з а т ь '
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явным образом не в х о д и т . Мы можем н а зв а ть  две  гр упп ы  гл а го л о в  

т а к о г о  рода (внимание а втор а  на них обратили  Л .Л .И ом дин и В . З .  

С а н н и к о в ).

В первую гр у п п у  в хо д я т  гл а го л ьн ы е  формы ти п а  боюсь,  надеюсь, 

употреб ле ние  которы х в бесподлежащной вводной ко н с тр у к ц и и  п о д - 

ч и н я е тс я  всем грам м атическим  о гр а н и ч е н и я м , характерны м  для п е р - 

формативов (с м . ( 3 4 1 ) ) ;  с р . п р а в и л ьн о сть  ( 3 5 1 ) ,  (3511) и н е п р а - 

в и л ь н о с ть  или со м ни те л ьно сть  (35111) -  ( 3 5 ѵ і ) :

(351)  Он, боюсь, ухе  нажаловался на в а с .

(3511) Вы, надеюсь, не д ур а , и понимаете, что  к  чему.

(3 5 1 1 i)  *Вы, б оится  ( б о я л с я ) , уже нажаловались на н е г о .

( 3 5 і ѵ )  *Вы, надеется  (н а д е я л и с ь ) ,  не д у р а к .

(35ѵ)  *Он, боимся ( б о я л и с ь ) ,  уже нажаловался на в а с .
ל

( 3 5 ѵ і )  П етр , надеемся ( * н а д е я л и с ь ) ,  не д у р а к .

Во вторую  гр у п п у  в хо д я т  некоторы е формулы п р и в е тс тв и й  и 

прощ аний, особенно распространенны е в эпистолярном  ж анре, с р . 

целую, обнимаю, жму р у к у  и т . п .  Они, с к о р е е , квазиперф орм ативны , 

т а к  как  называемые ими д е й с тв и я  выполняю тся не ф изически , а лишь 

в воображении говорящ его  и а д р е с а та .

Перформативы имеют ряд с и н т а к с и ч е с к и х  и се м ан ти че ски х  о с о б е н - 

н о с т е й .

Одна из наиболее интересны х с и н т а к с и ч е с к и х  о со б е н н о сте й  

перформативов с о с т о и т  в то м , ч т о  в перформативном употреблении  

о соб е нн о сти  гл а го л ь н о го  управл ения  м о гу т  м еняться  весьма с у щ е с т- 

венным образом .

Г л а го л  благодарить  имеет тр и  сем антические  в а л е н тн о с ти , из 

которы х первая и вто ра я  с и н та к с и ч е с к и  обязательны ; с р .

(361)  Г о с ти  [М1 ] б л а го д а р я т  хо зяе в  [ ^ ]  за теплый прием

[м3] *
(3611) Г о с ти  б л а го д а р я т  хо зя е в  (М7= 0 ) .  .

?
(36111) Г о с ти  б л а го д а р я т  за теплый прием (М2= 0) -

( З б іѵ )  *Г о с т и  б л а го д а р я т  (М2= 0 ,  М^= 0 ) .

(36ѵ) *Б л а го д а р я т  х о з я е в  за  теплый прием (Mļ= 0 ) . -  

Однако в перформативном употреб лен ии  фразы, в которы х М^= 0 и М2= 0 ,  

вполне правильны : f

(37) Вы мне очень пом огли , благодарю .

У гл а го л о в  в о с т о р г а т ь с я ,  восхищ аться , уд и вл я ть ся  и д р у ги х  

подобных им еется , как  п о ка за н о  в И орданская 1 9 7 1 , особое зн а ч е н и е ,

!
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формулируемое в общем виде ка к  ( 3 8 ' )  и п ред ставл енное  во фразах 

( 3 8 1 ) ,  ( 3 8 1 1 ) :

( 3 8 ״ ) 'Ч е л о в е к  X выражает определенную  эмоцию по поводу 

факта или о б ъ е кта  У , делая вы сказы вание Р '•

(381)  " Вот э т о  д а ! "  [ Р ] ,  -  удивился он [X ]  моему приходу 

[ У ] .

В״ (3811) е ли колепно / "  [ Р ] , ־   в о с х и ти л с я  отец [X ]  картиной 

[ У ] .

При перформативном употреб лении  т а к и х  гл а го л о в  ва л е н тн о сть  

содерж ания вы сказы вания Р , в д р у ги х  сл уч а я х  ф а к у л ь т а ти в н а я ,(с р . 

Отец громко восхищался к а р т и н о й ) ,  долж на, вм есте  с  валентностью  

суб ъ е кта  X , о с т а в а т ь с я  нереализованной•М ож но с к а з а т ь  ( 3 9 1 ) ,  но 

не ( 3 9 1 1 ) :

(391)  Восхищаюсь <в о с т о р га ю с ь > вами (М^= 0  и М^= 0)

(3911) #В еликолепно, -  восхищаюсь <в о с т о р г а ю с ь ) вами (М3= 0) 

О граничения т а к о г о  р о д а , записываемые в словарны х с т а т ь я х  

соответствую щ их гл а го л ь н ы х  л е ксе м , описывают усл о в и я  возможного 

ненасыщения с и н та к с и ч е с к и  о б язательны х в а л е н тн о сте й  ( с р •  ( 37) )  

или усл о в и я  о б я з а те л ь н о го  ненасыщения с и н т а к с и ч е с к и  ф акультативны х 

в а л е н тн о сте й  ( с р . ( 3 9 ) ) •  С л ед овател ьно , в конечном  с ч е те  они о п р е - 

деляют усл о ви я  п р а в и л ь н о сти  п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и х  с т р у к т у р .

И спользование п р и зн а ка  перф орм ативности в се м ан ти че ски х  

п равилах б уд ет рассм отрено  ниже, в разделе 2 . 2 . 3 •

В разделе 1*5 мы описы вали в самых общих ч е р т а х  весь  п роц есс  

переход а  ГСС ПСемС• Теперь рассм отрим  более подробно первый 

э та п  э т о г о  п р о ц е сса  -  т о т ,  в правилах к о т о р о го  и сп о л ьзую тся  н е -  

тривиальны е сем антические  п р и з н а к и •

В у з л а х  ГСС, ка к  мы уже го в о р и л и , с т о я т  имена л е ксе м , ф ра- 

зем и гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к и х  с л о в , причем имена лексем  и фраэем 

снабжены набором граммем с и н т а к с и ч е с к и  необусловленны х гр ам м а ти - 

ч е с к и х  к а те го р и й  -  с о в , н е с о в , н а с т , прош, б у д ,  и з ъ я в ,  ед ,  мн и 

т . п .  Этой информации для переход а  ГСС ПСемС н е д о ста то ч н о  по 

следующим двум  причинам : в о -п е р в ы х , каждой граммеме в общем с л у -  

чае с о о т в е т с т в у е т  не одно зн а ч е н и е , а н е ско л ь ко  р а зн ы х , и н о гд а  

о чень  сущ ественно  р а зн ы х, зн а ч е н и й ; в о -в т о р ы х , далеко  не все  э н а -  

чения  граммемы способны  с о ч е та ть с я  со  значением  соответствую щ ей 

лексем ы . Рассм отрим  оба э т и  с в о й с тв а  значений  граммем•
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Главным свойством  разны х значений одной граммемы сл ед уе т 

с ч и т а т ь ,  вопреки  широко р а сп р о стр а н е н н о м у, если не общ епринятому 

мнению, о т с у т с т в и е  у  них се м а н ти ч е ско го  и н в а р и а н та . Н ельзя, на״  

прим ер, с ч и т а т ь  сем антическим и инвариантам и граммем н а с т , прош и 

буд зн а ч е н и я ׳  совпадение с моментом р е ч и ',  'пред ш ествование  м о- 

м енту р е ч и ' и 'с л е д о в а н и е  за моментом р е ч и ' с о о т в е т с т в е н н о .

Д е й с тв и те л ь н о , граммема н а с т , наприм ер, имеет не то л ь ко  п е р -  

вое и з  э т и х  зн а че н и й , т . е .  значение с о б ств е н н о  настоящ его  врем ени, 

но м д в а  д р у ги х  названны х выие значения то ж е ; с р . (401)  с первым 

значением , (4011) -  со  вторым и (40111) -  с  тр е ть и м ;

(4 0 1 ) Я работаю, не мешайте м не .

(4 0 1 1 ) Вчера идет он по улице и в и д и т . . .  (та к  называемое 

P ra e se n s  h is t o r ic u m ,  т . е .  по смыслу прош едш ее).

( 4 0 і і і )  К огда  же Лиходеев едет в Я лту?  ( с р .  ( 2 3 і і і ) ) .

Аналогичны м и свойствам и  обладают и граммемы прош и б у д .

Граммема прош имеет значение  д е й с т в и я , предш ествующ его м о- 

м енту р е ч и , в (4 1 і ) ,  значение им ператива "н а с то я щ е го " времени в 

( 4 1 1 1 ) ,  и значение д е й с т в и я , следующ его за  моментом р е ч и , в 

( 4 1 1 І І ) :

(411 )  Вчера из Парижа в М оскву прибыла сп о р ти вна я  д е л е г а -  

ция щ

( 4 1 і і )  А ну , в с т а л и !

(4 1 1 1 1 ) Ну, до свид а ния , я пошел.

Н аконец , граммема буд  имеет "с о б с т в е н н о е " значение в ( 4 2 1 ) ,  

значение настоящ его  в (4211) и значение прошедшего в (4 2 1 1 1 ).

(421)  Ва зайдете  к  нам за втра ?

(4 2 1 1 ) Да ва кто  т а к о й  б удете?

(4 2 1 1 1 ) А ветер  ка к  г и к н е т ,  Как мимо просвищет 

Как двинет барашком под звонкое  днище!

Таким образом , у  каждой из тр е х  граммем -  н а с т , прош и буд

-  е с ть  полный набор в се х  основны х временных зн а ч е н и й . П равда, 

значения  э т и  очень разны е; с р .  ( 4 2 І І І )  и менее эм оциональное, 

менее ка р ти н н о е  А ветер  к а к  мимо п р о с в и с т е л !  Однако э то  о б с т о -  

я те л ь с тв о  не то л ь ко  не о п р о в е р га е т  те з и с а  об о т с у т с т в и и  у  б о л ь - 

ш инства граммем се м ан ти че ски х  и н в а р и а н то в , но лишний раз п о д ч е р - 

ки в а е т  у с л о в н о с ть  больш инства грам м атических ярлы ков. Если мы 

знаем о гл а го л ь н о й  форме то л ь к о  т о ,  ч т о  ей приписана гр а ф е м а  

н а с т , мы еще н и ч е го  не знаем о  ее зн а ч е н и и . Чтобы осущ ествить
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переход  ГСС = >  ПСемС, необходимо им еть адекватны е толкования  

в с е х  значений граммем.

Здесь мы ста л ки ва е м ся  с д р уги м  упомянутым выше прин ц ипи - 

алъным ф актом, касающимся разны х зн ачений  одной граммемы: они 

весьм а и зб и р а те л ьн о  со че та ю тся  с лексем ами разны х сем антических 

к л а с с о в , В терм инах п о н я ти й , которы е были введены выше, можно 

было бы с к а з а т ь , ч т о  возм ож ность ־  невозм ож ность реализации т о го  

или и н о го  зн аче ни я  граммемы за ви си т  о т  с е м а н ти ч е с к о го  п р и зн а ка , 

которы й приписан  соответствую щ ей лексем е•

Законы со че та е м о сти  значений  лексем  и граммем задаю тся с п е - 

циальными правилами вида

(431) Ха — “ФФ■ r־ I* 'X׳ |x=(׳ß׳) , 
гд е  X -  у з е л  ГСС, а  -  толкуем ая граммема (в нашем сл учае ־   н е с о в ) ,  

R jl ־  ПСемС і - г о  значения  э то й  граммемы (в  нашем случае ־   с о к р а - 

щенное обозначение  ти п а  , п р о ц е с с н о е ׳ ׳ , п редс т оя щее и т ׳ . п . ) ,  ' X '

-  образ узл а  X на п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о м  у р о в н е , — I * .  -  п о - 

в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о е  отнош ение, f ' ß ׳ ) -  словарны й п о в е р х н о с тн о - 

сем ан ти чески й  п р и зн а к  Х - а .  В дальнейшем мы будем записы вать эти  

правила  в сж атой форме им пликаций вида

(43 11) Если Х / , л , 1 , т о  R? (или  не R<*) .
  \ р /,01 — ־ 1 1  ־ ־ ־

К рассм отрению  э т и х  правил  мы и переход им .

2 ,2  Правила со че та е м о сти  значений  л ексе м  со  значениям и граммем.

Из больш ого чи сл а  значений  граммем мы будем р а ссм а тр и ва ть  

лишь некоторы е значения  граммемы н е с о в . При этом  в целях эконом ии 

м еста  мы в данном разделе будем о п е р и р о в а ть  не толкованиям и 3Haå 

чений  в со б стве н но м  смысле с л о в а , а и х  квази се м ан ти чески м и  н а з в а - 

ниям и, т . е .  условными именами зн а ч е н и й , принятыми в и ссл е д о ва н и ях  

по р усско м у  гл а го л ь н о м у  виду ( с м . ,  наприм ер, В иноградов 1947 ;  Р а с - 

суд о в а  1968 ;  F o r s y th  1970 ;  Бондарко 1 9 7 1 ) .  В ряде сл уча ев  т р а д и -  

ционные ф ормулировки уто ч н я ю тся  на о с н о в е  наблюдений а вто р а  и с 

уче то м  р е з у л ь т а т о в , содержащ ихся в Г л о в и н с к а я  1 97 7 а ,  Гл о ви н ска я  

1 97 7 6 ,  Г л о в и н ска я  19806.

В а с п е к то л о ги ч е с к о й  л и те р а ту р е  р а с с м а тр и в а ю тс я , в ч а с т н о с т и , 

следующие значения  граммемы н е с о в , о т ч а с т и  уже упоминавш иеся в 

нашей р а б о т е : а к т у а л ь н о -д л и т е л ь н о е , или п р о ц е ссно е  (см . ( 2 3 і і ) и 

( 4 0 1 ) ) f  настоящ ее нам еренного  д е й с тв и я  (с м . (2 3 1 11 ) и (4 0 1 1 1 ))  и 

т а к  называемое прошедшее общ еф актическое (или  а о р и с т и ч е с к о е ) . 

Последнее имеет тр и  р а з н о в и д н о с ти : д в у н а п р а в л е н н о е , р е з у л ь т а т и в н о е ,
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нерезультативное• Все три разновидности общефактического, как 
это предполагается самим его названием, обозначают факт, имевший 
место в некоторый никак не уточняемый момент времени в прошлом• 
Рассмотрим их несколько подробнее.

Двунаправленное обшефактическое представлено в предложении
( 44)  К  вам к т о - т о  п р и х о д и л ,

описывающем д е й с т в и е , р е з у л ь т а т  к о т о р о го  был аннулирован  п р о т и -  

вополож но направленным д е й с тв и е м : к т о - т о  приш ел, а потом  уш ел. 

Д вунаправленное общ еф актическое несиноним ично основном у значению 

сов и х а р а к те р н о  для гл а г о л о в , у  которы х е с т ь ,  х о т я  бы по см ы слу, 

л е к с и ч е с к и е  антонимы (с р .Р а с с у д о в а  1 9 6 8 , 2 8 ) .

Результативное общефактическое представлено в
(45 )  Вы читали ״М астера  и М а р га р и т у "?

Оно квазисиноним ично  основном у значению с о в .

Ч то к а с а е тс я  н е р е з у л ь т а т и в н о го  общ еф актического , то  о н о , 

в с л е д с тв и е  своей се м а н ти че ско й  б л и зо сти  к процессном у значению 

н е с о в , д о  п о сл е д н е го  времени вообще не вы делялось а с п е к то л о га м и .

В п о л ь зу  т о г о ,  ч то  за ним все  же сл е д уе т п р и з н а ть  с т а т у с  сам о- 

с т о я т е л ь н о го  зн а ч е н и я , ка к  э т о  предложено в Гл о вин ска я  19806 ,  с в и -  

д е те л ь с тв у ю т  факты ом оним ичности некоторы х предлож ений. Т а к , в 

предлож ениях ( 4 6 і )  и ( 4 6 і і ) н е р е зул ь та ти в н о е  общ еф актическое и 

п роц ессно е  значения о т ч е т л и в о  п р о ти во п о ста вл е н ы  д р у г  д р у г у ,  ч то  

я в л я е тс я  бесспорным с в и д е те л ь ств о м  и х  р а з д е л ь н о с ти .

( 4 6 і )  На стене  спра ва  висела картина  (говорящ ий пом нит, ч то  

к о г д а -т о  в и с е л а , х о т я  в описываемый момент не в и с и т  

v s .  в и си т  в описываемый м о м е н т).

( 4 6 і і )  А в о т  и дом, гд е  жил е го  старый д р у г  (жил в к а к о е -т о  

время до описы ваем ого  момента vs . жил в описываемый 

м о м е н т)•

В соответствии с существующей терминологической традицией 
пять перечисленных значений будут в дальнейшем фигурировать под 
следующими условными названиями: ׳процессное', 'предстоящее', 
'двунаправленное', 'общефактическое результативное', 'общефакти- 
ческое нерезультативное'.

Теперь мы можем п е р е й ти  н е п о сре д стве нн о  к правилам с о ч е т а в -  

м ости перечисленны х значе ний  граммем и некоторы х лексем •

2 . 2 . 1  В р у с с к о й  грам м атике и лексикограф ии п р и н ято  р а зл и ч а ть  м о - 

то р н о -н е кр а тн ы е  и м о то р н о -кр а тн ы е  гл а го л ы  перемещ ения. К первому

% / +I



ти п у  о т н о с я т с я  гл а го л ы  бежать, б р е с ти , в е з т и , в е с т и ,  г н а т ь ,  и д ти ,  

к а т и т ь , л е т е т ь ,  н е с т и ,  плыть, тащ иться и т . п . ,  а ко  втором у -  

гл а го л ы  б е г а т ь ,  б р о д и ть , в о з и т ь , во д и ть , г о н я т ь ,  х о д и т ь ,  л е т а т ь ,  

н о с и т ь ,  п л а в а ть ,  т а с к а т ь с я  и т . п .  Обычное то л кова ни е  м о то р н о- 

к р а т н о го  гл а го л а  содерж ит о тсы л ку  к соответствую щ ем у м о т о р н о -н е - 

кратном у гл а го л у  и некую более или менее ста нд артную  д о б а в к у , 

наприм ер,

(471)  Б е г а т ь  = ' т о  же,  ч т о  б е ж а т ь ,  с той  р а зн и ц е й , 

ч т о  б е г а т ь  обозначает д е й ств и е  повторяющ ееся 

или совершающееся в различны х н ап р авл ен и ях , а такж е 

взад  и в п е р е д '.

(4711) Ходить -  'т о  ж е , ч т о  и д  т  и , с  то й  р а зн и ц е й , ч т о  

х о д и т ь  о б о зн а ч а е т движение повторяю щ ееся, с о -  

вершающееся в разны х направлениях и в разное  вр е м я ' 

(MAC). 14

В А пресян 1967 было зам ечено, ч то  в пределах э т о г о  значения 

м о то р н о -кр а тн ы е  гл а го л ы  имеют д ва  принципиально различны х п о д з н а - 

ч е н и я , которы е представлены  с о о т в е тс тв е н н о  фразами типа  (48) и 

фразами ти п а  ( 4 9 ) :

(48)  Я с е го д н я  ходил на р а б о ту  (в  м а га з и н ,  к  родителям, за 

хлебом, по грибы, к у п а т ь с я ) .

(49)  Заключенные ходили из у гл а  в у го л  (с  м еста  на м е с то ,  

взад и вперед , по тесном у д в о р и к у ) .

В (48)  гл а го л  уп р а в л я е т  формами со  значением  конечной  то ч к и  

или ц е л и , в (4 9) -  формами со  значением м арш рута. Эти д ва  ти п а  

форм несоподчинимы или п оч ти  несоподчиним ы , с р . н е п р а в и л ь н о сть  

или со м н и те л ьн о сть

(501)  *Я с е го д н я  ходил  на р а б о ту  ( к  родителям, за хлебом, 

к у п а т ь с я )  взад и в п е р е д .

( 5 0 і і )  * Я с е го д н я  ходил в м а га зи н  с м еста  на м е с т о .

Факт несоподчиним ости  управляемых форм при одном и том  же гл а го л е  

в больш инстве сл уча е в  ука зы ва е т на т о ,  ч то  управляющее слово  и с -  

п о л ь з у е тс я  в разны х з н а ч е н и я х . Это б е зусл о вн о  верно прим енительно 

к нашему прим еру ( 4 8 ) - ( 4 9 ) ,  в котором  первое значение  можно о г р у -  

бленно о п и са ть  ка к  перемещение ту д а  и сюда вдоль одной л и н и и , но 

в разное  врем я, а в то р о е  -  ка к  перемещение вдоль разны х л и н и й , но 

в те че н и е  о д н о го  и т о г о  же а к ту а л ь н о  вы деленного  о тр е з к а  врем ени. 

П равильность  т а к о г о  разбиения  ко све н н о  под тверж д ается  наличием  в



русском  язы ке м о то р н о -кр а тн ы х  гл а го л о в , не имеющих п е р в о го  з н а -  

чения ( с р .  бро д ить , к а т а т ь с я ) .

З начения п е р в о го  ти п а  мы предлагаем  описы вать сем антическим  

признаком  'врем енная  к р а т н о с т ь ' ,  а значения в т о р о го  типа  -  сем ан- 

ти чески м  признаком  'п р о с т р а н с т в е н н а я  к р а т н о с т ь ' •  Последний признак 

п ри п исы ва ется  не то л ь ко  традиционно  вьзделяемым м оторно-кратны м  г л а -  

го л а м , каждый из которы х имеет м оторно-некратн ы й  к о р р е л я т , но и н е -  

которым гл а го л а м , не имеющим м о то р н о -н е кр а тн ы х к о р р е л я то в , наприм ер, 

блуж дать , кр уж и ть , п е т л я т ь , п о р х а ть ,  с л о н я т ь с я , ш ататься и т . п .

Реализация д в у х  рассм отренны х значений р е гл а м е н ти р уе тся  е л е - 

дующими правилами сем анти ческо й  со ч е та е м о сти :

(51)  Если X * (V,  'в р е м е н н а я  к р а т н о с т ь ' ) ,  н е с о в ,  то  X = ׳ п р о - 

ц е с с н о е ' и X ־ 'общ еф актическое р е з у л ь т а т и в н о е ' и X =

' общ еф актическое н е р е з у л ь та ти в н о е ' .

Это правило и скл ю ч а е т, в ч а с т н о с т и , возм ож ность процессной 

и н те р п р е та ц и и  фраз ти п а  ( 4 8 ) ,  но о с та в л я е т  возм ож ность их д в у н а -  

п р а в л е н н о го  общ еф актического осм ы сления. Заметим, ч то  м о тор н о - 

некратны е гл а го л ы  (Я иду { б е г у )  на р а б о ту )  в е д ут  себя  в этом  

отнош ении диам етрально противоположным образом : они вполне х о -  

рошо со че та ю тся  с  процессным значением н е с о в , но совершенно 

исключают возм ож ность к а к и х -л и б о  общ еф актических осм ыслений.

(52)  Если = ( Ѵ # 'п р о с т р а н с т в е н н а я  к р а т н о с т ь ' ) ,  н е с о в , то

X * 'д в у н а п р а в л е н н о е ' и X = 'общ еф актическое р е з у л ь т а -  

т и в н о е ' •

Это правило исклю чает возм ож ность двунаправленной  или р е -  

з у л ь та ти в н о й  и нтерпретац и и  фраз ти п а  ( 4 9 ) ,  но оставл яю т возм ож- 

н о сть  их процессной  и , может б ы ть , н е р е зул ь та ти в н о й  и н те р п р е та ц и и .

2 . 2 . 2  В Маслов 1948 о тм е ч а е тс я , ч т о  гл а го л ы  ти п а  п р и б е га т ь ,  п р и -  

в о д и ть , п р и в о з и ть ,  п р и г о н я т ь ,  п р и л е та ть ,  п р и н о с и ть , приплывать, 

п р и т а с к и в а т ь ,  приходить  и т . п .  в несовершенном виде не имеют 

д л и те л ь н о го  з н а ч е н и я ; с р . н еп р ави л ьно сть  ( 5 3 і ) - ( 5 3 і ѵ ) , гд е  им еется 

типичный для  д л и те л ь н о го  (п р о ц е с с н о го ) значения  к о н т е к с т  -  о б с т о -  

я те л ь с тв а  д л и те л ьн о сти  ти п а  д о л го ,  два часа или актуали заторы  

ти п а  посмотри г

(5 3 і )  *0« долго  п р и хо д и т  на р а б о ту ,

( 5 3 І І )  #Судно два часа приплывает в п о р т ,

( 5 3 і і і ) *Почтовый самолет недолго  прил етал ,

( 5 3 і ѵ )  #Посмотри, он п р и н о си т  свои вещи { п ри ход ит  из школы)*



В л и те р а ту р е  отм ечаю тся и д р у ги е  гл а го л ы , не способны е 

у п о т р е б л я т ь с я  в длительном  зн а ч е н и и , наприм ер, находить  (*П осм отри, 

он н а х о д и т  кошелек на д о р о г е ) ,  видать  и слыхать в противополож ность  

в и д е ть  и слышать (*В  сгущающихся сум ерках он плохо видал берег

v s .  . . •плохо  видел б е р е г ,  * В этом гр о х о т е  он плохо слыхал v s .  . . .
15пло хо  слышал) , но они в больш инстве сл учае в  представляю т д о с т а -  

то ч н о  изолированны е явления в р усском  язы ке . Между тем выделенная 

выше гр у п п а  д о п у с к а е т , на первый в з гл я д , п р о сто е  обобщ ение: п р о - 

ц е с с н о го  значения  не имеют гл а го л ы  перемещения с п р и ста в ко й  п р и - .

Э т о ,  как  б у д т о , под тверж д ается  тем , ч то  гл а го л ы  перемещения 

с п р и с та в к о й  п о д - ,  се м ан ти че ски  близкие  к рассматриваемым г л а г о -  

лам , имеют проц ессное  зн а ч е н и е , с р . Войска д о л го  подходили к  с т е -  

нам к р е п о с т и ,  Судно два часа подплывало к  п р и ч а л у . Е сть  оно  и у 

гл а го л о в  с антоним ичной п р и -  п р и ста в ко й  у - ,  с р . Судно медленно 

уплывало в ночь , П осм отри, он у н о с и т  свои вещи (у х о д и т  из ш колы ).

Более пристальны й анализ фактов п о ка зы в а е т, о д н а к о , ч т о  нет 

н и к а к и х  оснований  связы ва ть  интересующ ее нас с в о й с тв о  с  морфоло- 

ги ч е с к о й  с т р у к т у р о й  гл а го л о в  на п р и - .  В о -п е р в ы х , сами э т и  гл а го л ы  

в переносны х з н а ч е н и я х , в которы х о н и , между прочим , сохраняю т 

ц ентральную  для п о н я ти я  перемещения идею изм енения , м о гу т  иметь 

п р о ц е ссн о е  значение ( э т о т  факт тоже отм ечен в Маслов 1 9 4 8 ) :

( 5 4 і )  Врач два часа приводил е г о  в ч у в с т в о ,

( 5 4 і і ) Ну, ч т о ,  все еще приходишь в себя?

В о -в т о р ы х , тем же самым сво й ство м  -  неспособ ностью  к употреблению  

в длительном  несоверш енном -  обладают некоторы е д р у ги е  гл а го л ы  со  

значением  п ри б ы тия , либо во в се  не имеющие п р и с т а в о к , либо  вклю чаю - 

щие п р и с т а в к и , отличны е о т  при- ,  наприм ер, з а я в л я т ь с я ,  п о я в л я т ь с я ,  

я в л я т ь с я :

(55)  * Он два часа  явл ял ся  на собрание (по я вл ял ся  в з а л е ,  з а -  

я вл я л ся  со  своими дружками>.

Таким образом , рассм атриваем ое о гр а н и ч е н и е  имеет не с т о л ь к о  

м орф ологическую , с к о л ь к о  сем антическую  п р и р о д у . Было бы, о д н а к о , 

опр о м е тчи во  связы ва ть  е г о  и со  смыслом 'п р и б ы т и е '.  Д е й с тв и те л ь н о , 

можно н а зв а ть  по крайней  мере одну большую гр у п п у  гл а го л о в  р у с с к о -  

г о  я з ы к а , в значение которы х в хо д и т э т о т  смысловой ко м п о н е н т , но 

к о то р ы е , тем не м енее, способны  у п о тр е б л я ть с я  в процессном  з н а ч е - 

н и и . Мы имеем в виду возвратны е гл а го л ы  перемещения с п р и с та в к о й  

с - ,  значение  которы х в общем виде можно о п и са ть  следующим образом :



(56)  , М ногие объ екты  X с разны х сто р о н  прибывают в м есто  

V ׳ .

( 5 7 і ) Зеваки  с х о д я т с я  на площадь,

( 5 7 і і )  Со в с е х  с то р о н  сюда стекаю тся  потоки  гр язн о й  воды,

( 5 7 і і і )  В к о м н а ту , гд е  началась др ака , с б е га л и с ь  с о с е д и .

С л ед овател ьно  'п р и б ы т и е ־ '  э то  не смысл, а типичны й сем ан- 

ти ч е с к и й  п р и з н а к , которы й  должен быть приписан гл а го л а м  п р и хо д ить , 

п р и л е т а т ь ,  я в л я т ь с я ,  з а я в л я т ь с я  и некоторым д р у ги м , но не г л а г о -  

лам с б е г а т ь с я , с л е т а т ь с я ,  с х о д и т ь с я  и т . п .  С перечисленными у т о ч -  

нениями интересую щ ее н а с  п ра вил о  при о б р е та ет следующий ви д :

(58)  Если X = ( Ѵ , ׳  п р и б ы т и е ' ) ,  н е с о в ,  т о  X ־ ׳ п р о ц е с с н о е ' .

Д р уга я  большая и се м а н ти че ски  л е гк о  выделимая гр у п п а  г л а г о -  

л о в , не имеющих п р о ц е с с н о го  зн а ч е н и я , -  э т о  гл а го л ы  та к  назы ваем ого 

м н о го к р а т н о го  с п о со б а  д е й с т в и я  (ха ж и ва ть ,  сиж ивать , г о в а р и в а т ь ) , 

которы м  в сл о ва р е  должен п ри п и сы ва ться  сем антический  признак ׳ м но- 

г о к р а т н о с т ь '.

А налогичны е о гр а н и ч е н и я  для изолированны х гл а го л о в  типа  в и д а ть ,

с л ы х а ть ,  н а х о д и ть  ц е л е со о б р а зн е й  о го в а р и в а ть  н е п о сре д стве нн о  в их
ś

словарны х с т а т ь я х ,  а не о пи сы вать  с помощью се м а н ти че ски х  п р и з н а - 

к о в .  *

2 . 2 . 3  В разд еле  2 .1  мы упом инали признак перф орм ативности и е го  

роль  в некоторы х с и н т а к с и ч е с к и х  п р а в и л а х . Перформативные гл а го л ы  

обладаю т и весьм а интересны м  сем антическим  свойством  -  в перф ор- 

м ативном  уп о тр е б л е н и и  они  не со че та ю тся  с процессным значением 

н е с о в ; ф ормально:

(59)  Если X = ( Ѵ ,  'п е р ф о р м а т и в н о с т ь ') , .  н е с о в , н а с т , д е й с т в , 

и з ъ я в , 1 ,  е д , т о  X ־ ׳ п р о ц е с с н о е ' .

О с п р а в е д л и в о сти  (59)  с в и д е т е л ь с тв у е т  т о т  факт,  ч т о  перф ор- 

м ативное  и сп о л ь зо в а н и е  перф орм ативного  гл а го л а  невозможно в к о н -  

т е к с т е  о б с т о я т е л ь с т в а  д л и т е л ь н о с т и :

(60)  * #  д о л го  к л я н у с ь ,  что  он н е ви но вен .

Фраза ти п а  (60)  может быть правильной то л ь к о  в P ra e se n s  h l s t o -  

r i e или Любопытно, ч т о  в а н гл и й ско м  языке перформативные гл а го л ы  

в перформативном смысле н е л ь з я  и сп о л ь зо в а ть  в форме P re s e n t c o n t i -  

n uous ка к  раз в т е х  у с л о в и я х , гд е  по всем правилам традиционной 

гр а к м а ти к и  должна быть уп о тр е б л е н а  именно э т а  форма. Г о вор ят I  

p ro m is e  y o u , sw ea r t o  y o u , beg  y o u r  p a rd o n , a p o lo g iz e ,  а не I  am 

p r o m is in g  y o u # s w e a r in g  t o  y o u , b e g g in g  y o u r  p a rd o n , a p o lo g iz in g .



х о тя  описываемое д е й с тв и е  п р о и с х о д и т , ка к  б у д то , в момент р е ч и , 

ка к  э т о  и т р е б у е т с я  правилами употреб ления  P re s e n t  c o n t in u o u s .  

2 . 2 . 4  Введем еще один сем антический  при зн ак ־ ׳  с т а т и в н о с т ь 9 .

Он приписы вается  гл а го л а м , обозначающим: 1) эм оциональные с о с т о -  

я н и я , с р . лю бить, н ен а ви д е ть , уваж ать , го р д и т ь с я ,  с ты д и ть с я ,  

у д и в л я ть с я  ; 2) интеллектуальны е  с о с то я н и я , с р . з н а т ь ,  понимать, 

с ч и т а т ь ; 3) волевые с о с т о я н и я , с р . жаждать, ж е л а ть , х о т е т ь ; 4) с у -  

щ е ствова ни е , с р . б и т ь ,  им еться , с у щ е с т в о в а т ь .

С ем антический при зн ак  , с т а т и в н о с т ь не э ״ к в и в а л е н те н  смыслу 

, с о с т о я н и е ׳ , т а к  как приписы вается  некоторым гл а го л а м  ( с р .  гр у п п у  

4 ) ) ,  в то л ко ва н и е  которы х э т о т  смысл явным образом  не в х о д и т . С 

д р у го й  сто р о н ы , при зн ак ׳  с т а т и в н о с т ь приписы ׳ вается  д а л е ко  не всем 

гл а го л а м , в то л ко ва н и е  которы х смысл , с о с т о я н и е ' должен быть 

вклю чен , с р . б о д р с т в о в а т ь ,  о тд ы хать , с п а т ь .

Признак , с т а т и в н о с т ь '  и с п о л ь з у е тс я  в слудующем п р а в и л е :

(61) Если X = (Ѵ , ׳  с т а т и в н о с т ь ׳ ) ,  н е с о в , то  X = ׳ п р е д сто я щ е е  ׳

и X = 'д в у н а п р а в л е н н о е = и X ׳ ׳ общ еф актическое р в з у л ь -  

т а т и в н о е ' .

Этим правилом запрещ аю тся, в ч а с т н о с т и , фразы

( 6 2 і )  * Завтра я люблю ( ненавиж у) вас ,

( 6 2 і і )  *З а в тр а  даже средние студенты  знают <поним аю т> т е о р е -  

му Бернулли,

( 6 2 і і і )  *Со дня на день бойцы жаждут б итвы .

С казанном у, ка к  б у д т о , п р о ти в о р е ч и т  факт п р а в и л ь н о с ти  фраз

типа

( 6 3 і )  З автра  я х о ч у  е ха ть  в М о с к в у .

Однако в та к и х  фразах о б с т о я т е л ь с тв о  времени с в я з а н о ,  по  крайней  

мере се м а н ти ч е ски , не с управляющим, а с управляемым гл а го л о м  

(е х а ть  з а в т р а ) . Таким образом , управляющий гл а го л  в н и х  и с п о л ь - 

з у е т с я  в обычном процессном  зн а ч е н и и , а не в зн аче ни и  п р е д с т о - 

ящ его д е й с т в и я . С д р у го й  сто р о н ы , во фразах ти па

(63 і і ) З автра  я з а х о ч у  е ха ть  в Москву 

о б с т о я т е л ь с т в о  времени сем антически  св я за н о  с управляющим гл а го л о м  

но и э т о т  факт не п р о ти в о р е ч и т  правилу ( 6 1 ) ,  п о с к о л ь к у  н а ч и н а те л ь - 

ный гл а го л  з а х о т е т ь  не облад ает признаком  с т а т и в н о с т и .

П ризнак ' с т а т и в н о с т ь '  нужен и для м н о ги х  д р у ги х  п р а в и л . С т а - 

тивные гл а го л ы  не имеют, наприм ер, со о тн о си те л ь н ы х  форм соверш ен-
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н о го  вида (се м а н ти ч е ски е  разл ичия  в парах любить -  полюбить, 

н е н а ви д е ть  -  в о з н е н а в и д е ть ,  уд и вл я ть ся  -  у д и в и т ь с я ,  понимать -  

п о н я т ь ,  с ч и т а т ь  -  с ч е с т ь ,  п о с ч и т а т ь ,  жаждать -  возжаждать, ж е -  

л а т ь  -  по ж е л а ть , х о т е т ь  -  з а х о т е т ь  -  не т а к и е , как  в к л а с с и -  

ч е с к и х  "ч и с т о  вид о вы х" п а р а х ) . Кроме т о г о ,  у  формально п е р е х о д - 

ных с та ти в н ы х  гл а го л о в  нет е с те с тв е н н о  ожидаемой в о зв р а тн о й  формы 

со  страд ательны м  значением  ( с р .  неп р а ви л ьно сть  * Он любится ( * нена-
9 i  ?

в и д и т с я , у״  в а ж а е т с я )  всеми, к т о  е го  з н а е т ,  Теорема Бернулли пло-  

х о  вами п о н и м а е тс я ,  * А что  с ч и т а е т с я  вами?)» Н аконец, стативны е 

гл а го л ы  имеют т о л ь к о  одну р а зн о ви д н о сть  п р о ц е с с н о го  значения -  

с о б с тв е н н о  п р о ц е ссн о е  -  и неспособны  к а ктуа л ь н о -д л и те л ь н о м у  

употреблению  ( с р .  н е п р а ви л ь н о сть  * Смотри,  он зн а е т  ( понимает) 

теорем у Б е р н у л л и ) .

До с и х  пор  мы го во р и л и  о правилах соче та е м о сти  значений л е к -  

сем и граммем в пределах одной словоформы. Перейдем к правилам 

со ч е та е м о сти  зн аче ни й  разных словоф орм, которы е выше были у с л о в -  

но названы  лексем но-лексем ны м и.

2 .3  П равила со че та е м о сти  значений лексем  между с о б о й .

В этом  р а з д е л е , в с о о т в е т с т в и и  с  нашим общим планом , мы б у -  

дем го в о р и т ь  лишь о т а к и х  правилах с о ч е та е м о с ти , которы е форму- 

л ирую тся  в терм и нах  нетривиальны х се м ан ти че ски х  при знаков  и н о с я т , 

с л е д о в а те л ь н о , общ ий, "гр а м м а ти ч е ски й " х а р а к т е р . Помимо них в м о- 

дели "Смысл < * ■>  Т е к с т "  имеются и д р у г и е , ч и с т о  словарные правила 

се м ан ти че ско й  со че та е м о сти  -  н е со ч е та е м о сти , обращающиеся н е п о - 

ср е д ств е н н о  к толкованиям  соответствую щ их л ексе м . Правила э т о го  

в т о р о го  ти п а  о б р а з у ю т, по су щ е с тв у , ч а с т ь  с и н т а к т и к и  с о о т в е т с т в у -  

ющих языковых з н а к о в . Н есколько более подробных замечаний о них 

см . в разделе  3 . 3 .

2 . 3 . 1  В F i l lm o r e  1969 введено п о н я ти е  ф асадности , ко то р о м у , на 

наш в з гл я д , с л е д у е т  прид ать  с т а т у с  н е тр и в и а л ь н о го  се м а н ти ч е ско го  

п р и з н а к а .

П ризнак ф асадности п р и св а и в а е тся  именам пред м етов , имеющих 

такую  выделенную с т о р о н у , через которую  в норме о сущ е ствл я е тся  их 

и с п о л ь з о в а н и е , в ч а с т н о с т и , проникновение  в н и х . У нефасадных п р е д - 

м етов та к о й  выделенной стороны  не т *  Т а к , фасадным предметом я в л я е т -  

ся  кресл о  в о тл и ч и е  о т  т а б у р е т а : при нормальном испол ьзовании  к р е с -  

ла  на н е го  можно с е с т ь  то л ь к о  с  одной стороны  (с  т р е х  д р у ги х  с т о -  

рон этом у п р е п я тс тв у ю т  р учки  или с п и н к а ) , а та б у р е т  откры т для
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и с п о л ь з о в а н и я  по своем у прямому назначению  с  любой из с т о р о н . 

Равным образом  фасадным я в л я е т с я  зе р ка л о  в отл ичие  о т  п р о с т о го  

с т е к л а , письм енны й с т о л  в о тл и ч и е  о т  о б е д е н н о го , д и ва н  в о тл и ־  

ч и е  о т  т о п ч а н а , шкаф в о тл и ч и е  о т  эта ж е р ки  и т . д .  Фасадные 

предм еты  чаще в с тр е ч а ю тс я  среди  а р те ф а к то в , чем среди п р и р о д - 

ных о б ъ е к то в ; н а о б о р о т , нефасадные предм еты  чаще в стр е ч а ю тся  

сред и  природны х о б ъ е к т о в , чем среди а р те ф а к то в .

Важно п о д ч е р к н у т ь , ч т о  в то л к о в а н и я х  фасадных с у щ е с тв и те л ь - 

ных н е т  н и к а к о го  общ его см ы сла, с  которы м  можно было бы с в я з а ть  

с в о й с т в о  ф а с а д н о с ти : каждый раз э т о  с в о й с т в о  воплощ ается в 

особом  ф изическом  парам етре  д а н н о го  предм ета  или д а н н о го  к л а с -  

са  п р е д м е то в , отличающем е г о  о т  д р у г и х  предм етов или д р у г и х  

к л а с с о в  п р е д м е то в .

Р ассм отрим  те п е р ь  д в а  ти п а  зн а че н и й  п р о с тр а н с тв е н н ы х  

п р е д л о го в  за  и перед  (с м . А пресян  1 9 7 4 ,  1 1 1 -1 1 2 ) .

В предлож ениях

( 6 4 і )  Перед зеркалом  с т о я л  с т о л и к ,

( 6 4 і і )  Перед домом бал р а з б и т  п а л и с а д н и к  

р е а л и з у е т с я  п е р в о е  п р о с т р а н с т в е н н о е  зн а ч е н и е  п ре д л ога  п е р е д , 

к о то р о е  может быть и с т о л к о в а н о  следующим о б р а зо м :

( 6 4 ' )  X н а х о д и т с я  перед  Т -о м  = 1 .  ' X  н а х о д и тс я  с то й

сто р о н ы  Y - a ,  ч е р е з  ко то р ую  Y норм ально и с п о л ь з у е т с я , 

и на та ко м  р а с с т о я н и и  о т  Y - a ,  к о то р о е  соизмеримо с 

разм ерам и Y - a ' | Y  = ( ' ф а с а д н о с т ь ' ) .

У ка за н и е  на со изм е ри м о сть  р а с с т о я н и я  между Х־ ом и Y-о м  

с  разм ерам и с а м о го  Y- а  н ео б ход и м о : е сл и  разм еры  предм ета нам ного 

(скаж е м , на п о р я д о к ) п р е в о с х о д я т  э т о  р а с с т о я н и е  или уступ а ю т ем у, 

и с п о л ь з о в а н и е  п р е д л о га  перед  с т а н о в и т с я  неум естны м . То же зам е- 

ч а н и е  о т н о с и т с я  и к то л ко ва н и ю  за  2. ( с м . 6 6 ' ) .

В пред лож ениях

( 6 5 і )  Перед го р о й  лежало о з е р о ,

( 6 5 і і )  Перед пнем с т о я л  огромный б о р о в и к  

р е а л и з у е т с я  в то р о е  п р о с т р а н с т в е н н о е  зн а ч е н и е  п р е д л о га  пе р е д , 

то л куе м о е  т а к :

( 6 5 ' )  X н а х о д и т с я  перед  Т -о м  *  2•  ' X  н а х о д и тс я  между Y-о м  

и наблю дателем , размеры Х -а  и Y -a  соизмеримы, и г о -  

ворящ ему п р е д с т а в л я е т с я , ч т о  р а с с т о я н и е  о т  Y -a  до
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X -a  н е в е л и ко  и ч т о  оно  не больше или не нам ного  

больш е, чем р а с с т о я н и е  о т  Х־ а до н а б л ю д а т е л я '|Y =

( н ׳ е ф а с а д н о с т ь ' ) .

С ледует п о я с н и т ь  выбор м одальной рам ки ( 'го в о р я щ е м у  п р е д -  

с т а в л я е т с я ' ) ,  у к а з а н и е  о  соизм ерим ости  разм еров Х -а  и Y -a  и 

ука за н и е  о соотнош ениях р а с с т о я н и й .

Для перед 2 сущ е стве н н ы , д е й с т в и т е л ь н о , не объ ективны е
»

р а с с т о я н и я  между предм етам и, а т о л ь к о  ви зуа л ьн ы е  в п е ч а тл е н и я  

го во р я щ е го  о н и х : е с л и , нап р им е р , говорящ ий н а х о д и тс я  в к и л о -  

м етре о т  б е р е га  больш ого  о з е р а , а по д р у гу ю  с т о р о н у  о з е р а  на 

р а с с то я н и и  10 килом етров  о т  н е го  н а х о д и тс я  н а с т о л ь к о  большая 

г о р а , ч т о  в у с л о в и я х  п л о хо й  вид им ости  или о п т и ч е с к о го  обмана 

она з р и те л ь н о  в о сп р и н и м а е тся  к а к  располож енная  с р а з у  за  о зе р о м , 

э т а  с и т у а ц и я , б е с с п о р н о , может быть о п и са н а  предложением  Перед 

го ро й  лежало о з е р о .

У казание  о соизм е рим ости  разм еров Х -а  и Y -a  необходим о для  

объ яснения ано м ал ьн о сти  фраз ти п а  Перед к у с то м  лежало ( гр о м а д -  

ное) о з е р о .

Чтобы о б о с н о в а ть  н е о б хо д и м о сть  у к а з а н и й  о  в е л и чи н е  р а с с т о -  

яния между Х -ом  и Y-о м  и о  соотнош ении р а с с т о я н и й  "Y  -  X " и "X

-  н а б л ю д а те л ь ", рассм отрим  н екоторы е  ва р и а н ты  с и т у а ц и и , о п и с а н -  

ной в ( 6 5 1 1 ) .  Е сл и , нап р им е р , говорящ ий я сн о  в и д и т , ч т о  б о р о - 

вик н а хо д и тся  на р а с с т о я н и и  1 0 -1 2  м етров о т  п н я , т о  вряд  ли  он 

опишет воспринимаемую к а р т и н у  ф разой ( 6 5 і і ) ,  независим о о т  т о г о ,  

гд е  н а хо д и тся  сам говорящ ий или д р у го й  н аб л ю д а те л ь . С д р у го й  

сто р о н ы , р а с с то я н и е  "Y  -  X " может п р е д с т а в л я т ь с я  говорящ ем у н а -  

м ного  меньшим, чем р а с с т о я н и е  "X  -  н а б л ю д а те л ь ", но не нам ного  

большим: если говорящ ий с т о и т  в одном ш аге о т  б о р о в и к а , а о т  

боровика  до пня  -  п о л то р а  м е т р а , т о  т а к а я  с и т у а ц и я  тоже не может 

быть описана  фразой ( 6 5 1 1 ) .

Оба зам ечания п е р е н о с я т с я , m u t a t ls  m u ta n d is ,  на ( 6 7 " ) .

Аналогичным образом  о пред ел яю тся  со о тве тствую щ и е  п р о с т р а н с т  

венные значения п р е д л о га  з а .

(661) За зеркалом с т о я л а  к а р т и н а ,

(6611) За домом н а ч и н а л и сь  о го р о д ы .

(6 6 " )  X н а х о д и тс я  за  Х-ом 1 ־  . ' X  н а х о д и тс я  со  сто р о н ы  Y -a  

противополож ной  т о й ,  ч е р е з  ко то р ую  Y норм ально и с -  

п о л ь з у е т с я , и на та ко м  р а с с т о я н и и  о т  Y - a ,  к о то р о е



соизм ерим о с  размерами Y - a ' | Y  = ( ' ф а с а д н о с т ь ' ) .

( 6 7 і )  За озером вы силась г о р а ,

( 6 7 і і )  За пнем во м х у  сто я л  огромный боровик 

( 6 7 ' )  X н а х о д и т с я  за ï -o m  = 2 .  , Y н а х о д и тс я  между Х -ом  и 

наблю дателем , размеры Х -а  и Y -a  соизмеримы, и г о в о -  

рящему п р е д с т а в л я е т с я , ч т о  р а с с то я н и е  о т Х -а  до У־ а 

н е в е л и ко  и ч т о  оно  не больше или не нам ного  больш е, 

чем р а с с т о я н и е  о т  Y -a  д о  н а б л ю д а те л я '| Y = ( ' н е ф а с а д -  

н о с т ь ' ) .

Как видим , первое  п р о с т р а н с т в е н н о е  значение  п р е д л о го в  перед 

и за  р е а л и з у е т с я  в к о н т е к с т е  п р и з н а к а  ф а са д н о сти , а в то р о е  п р о -  

с тр а н с т в е н н о е  зн а че н и е  т е х  же п р е д л о го в  -  в к о н т е к с т е  п р и зн а ка  

н е ф а са д н о сти •

2 , 3 , 2  П ризнак ф асадности  я в л я е т с я  частны м  случаем  более общ его 

с е м а н ти ч е с к о го  п р и з н а к а  абсолю тной  п р о с тр а н с тв е н н о й  о р и е н та ц и и * 

П о-вид им ом у, в се  фасадные предм еты  обладаю т и св о й ств о м  а б со л ю т- 

ной п р о с тр а н с т в е н н о й  о р и е н т а ц и и , х о т я  е с т ь  абсобю тно ориентирован  

ные предм еты , не обладающие с в о й с тв о м  ф а са д но сти .

П ризнаки  абсолю тной  -  о тн о с и те л ь н о й  п р о с тр а н с тв е н н о й  о р и е н - 

та ц и и  описаны  в B ie r w is c h  1967 и А пресян  1 9 7 4 .  Ниже в о с п р о и з в о - 

д я т с я ,  с некоторы м и у то ч н е н и я м и , основны е рассуж д ения  на э т у  

т е м у , содерж ащ иеся в уп о м я н уто й  р а б о те  а в то р а *

С ем антические  п р и з н а к и  абсолю тной и о тн о с и те л ь н о й  о р и е н - 

та ц и и  приписы ваю тся  одним сущ ествительны м  для т о г о ,  чтобы  ф ор- 

м ул и р о в а ть  п ра ви л а  вы бора зн а че н и й  д р у г и х  сл о в  -  п р о с т р а н с т в е н -  

ных с у щ е с тв и те л ь н ы х , п р и л а га те л ь н ы х  и н а р е чи й  вер х  -  н и з ,  в е р х -  

ний -  нижний, перед -  з а д ,  передний -  з а д н и й ,  го л о в а  -  х в о с т ,  

го л о в н о й  -  х в о с т о в о й ,  начало  -  к о н е ц ,  первый -  п осл е д ни й , б о к ,  

ф ланг, левый -  правый, сл е в а  -  сп ра ва  и т . п .  -  в с л о в о с о ч е та н и я х  

ти п а

( 6 8 і )  в е р х  ( н и з )  шкафа,

( 6 8 і і )  в е р х  ( н и з )  к у б и к а .

Я сн о , ч т о  сущ е ствител ьн ы е  в е р х  и низ в ( 6 8 і )  и ( 6 8 і і )  имеют не 

вполне  совпадающ ие з н а ч е н и я : в е р х  ( н и з )  шкафа не п е р е с т а е т  быть 

верхом  ( н и з о м ) ,  н езависим о  о т  т о г о ,  ка к  с т о и т  шкаф (о н  м ож ет, в 

ч а с т н о с т и ,  с т о я т ь  в в е р х  тормаш ками) и о т к у д а  мы на н е го  см отрим . 

Между те м , в е р х  ( н и з )  к у б и к а  м е н я е тся  в за в и си м о сти  о т  е го  п о л о -
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ж е н и я : в е р х  ( н и з )  к у б и к а  -  э т о  т а  е г о  г р а н ь ,  к о то р а я  в момент 

наблю дения располож ена выше (ни ж е) в с е х  п р о ч и х  е г о  гр а н е й .

С ущ ествительном у п р и п и сы в а е тся  п р и зн а к  абсолю тной  о р и е н - 

та ц и и  по определенном у линейном у измерению (на п ри м ер , по в е р -  

х у  -  н и з у ) , е сл и  п р о с тр а н с т в е н н а я  о р и е н та ц и я  со о тв е тс тв у ю щ е го  

предм ета  з а д а е тс я  и скл ю чи те л ьн о  стр о ен и е м  п о с л е д н е го . С ущ ест- 

в и те л ь н о м у  п р и п и сы в а е тся  п р и зн а к  о тн о с и т е л ь н о й  о р и е н та ц и и  по 

опред еленном у линейном у изм ерению , е сл и  п р о с т р а н т с т в е н н а я  о р и е н - 

та ц и я  с о о тв е тс тв у ю щ е го  предм ета з а д а е тс я  не строением  п о с л е д н е го , 

а е г о  наблюдаемым положением или перемещением или полож ением / 

перемещением д р у г о г о  п р е д м е та , в ч а с т н о с т и , наб лю д ателя . П р и з - 

нак абсолю тной  о р и е н та ц и и  по в е р х у  -  н и з у  п р и п и с ы в а е тс я , н а п р и - 

м ер, сущ ествительны м  шкаф, к а р т и н а ,  са м ол е т ,  г о р а ,  д е р е в о , а 

п р и зн а к  о тн о с и те л ь н о й  о р и е н та ц и и  -  сущ ествительны м  к у б и к ,  шар, 

б р у с о к ,  п о л е н о •

О че вид но , ч т о  один и т о т  же предм ет может о б л а д а ть  с в о й ств о м
»

абсолю тной п р о с тр а н с т в е н н о й  о р и е н та ц и и  по одном у измерению и 

с в о й ств о м  о тн о с и те л ь н о й  п р о с тр а н с тв е н н о й  о р и е н та ц и и  по д р у го м у . 

Т аковы , наприм ер, в а го н ы  э л е к т р о п о е з д а , абсолю тно  о р и е н т и р о в а н - 

ные по в е р х у  -  н и з у  и о т н о с и т е л ь н о  о ри е нти р о ва н ны е  по го л о в н о й  

ч а с ти  -  х в о с т о в о й  ч а с т и  и л евой  с то р о н е  -  п ра вой  с т о р о н е . В о т -  

личие о т  э т о г о  паровозы  абсолю тно  о ри е н ти р о ва н ы  не то л ь к о  по 

в е р ху  -  н и з у ,  но и по го л о в н о й  ч а с т и  -  х в о с т о в о й  ч а с т и  и о т н о -  

си те л ь н о  о риентиро ваны  лишь по л евой  с то р о н е  -  п ра вой  с т о р о н е . 

Вообще надо с к а з а т ь ,  ч т о  абсолю тная о р и е н та ц и я  по в е р х у  -  н и зу  

в с тр е ч а е т с я  чащ е, чем абсолю тная  о р и е н та ц и я  по го л о в н о й  ч а с т и  -  

х в о с то в о й  ч а с т и ,  а э т а  п о сл е д н я я  -  чащ е, чем абсолю тная о р и е н - 

та ц и я  по правой  с то р о н е  -  л е во й  с т о р о н е . По п ра вой  сто р о н е  -  

левой с то р о н е  абсолю тно о ри е н ти р о ва н ы  преим ущ ественно  живые 

сущ е ства , некоторы е используем ы е людьми парные предметы (н а п р и - 

м ер, предметы одежды и о б у в и ) и единичны е д р у ги е  о б ъ е кты , н а п р и - 

м ер, р е к и , а в больш инстве  сл уч а е в  им еет м е сто  о р и е н та ц и я  о т -  

носительно  наблю дателя -  р е а л ь н о го  или то л ь к о  вооб раж аем ого .

В с л о в о с о ч е та н и я х  ти п а  ( 6 8 і )  и ( 6 8 і і )  выбор нужных зн аче ни й  

сущ ествительны х в е р х ,  низ о б е с п е ч и в а е тс я  следующими сред ствам и  

( с р .  W ie rz b ic k a  1972 ,  1 0 1 ) :
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( 6 8 ' і )  В е р х  {в е р х н я я  ч а с т ь )  Х - а  = 1 . ' т а  ч а с т ь  Y предмета 

X , к о т о р а я  при е го  нормальном полож ении наход ится  

дальше о т  земли или о т  т о ч к и  опоры Х - а ,  чем все 

д р у ги е  е г о  ч а с т и ' |  X = ( 'а б с о л ю т н а я  о р и е н та ц и я  по 

в е р х у / н и з у ' ) .

( 6 8 " і )  Низ ( нижняя ч а с т ь )  Х -а  = 1 . ' т а  ч а с т ь  Y предмета X , 

к о т о р а я  при е г о  нормальном полож ении н а хо д и тся  б л и - 

же к земле или к т о ч к и  опоры Х - а ,  чем в с е  д р у ги е  е го  

ч а с т и ' | х  = ( 'а б с о л ю т н а я  о р и е н та ц и я  по в е р х у / н и з у ' ) •  

( 6 8 ' і і )  В ерх  ( вер хн яя  ч а с т ь )  Х -а  ~ 2 .  ' т а  ч а с т ь  Y предмета 

X , к о то р а я  в момент наблю дения н а х о д и тс я  дальше о т  

земли или о т  то ч к и  опоры Х - а ,  чем в с е  д р у ги е  е го  

ч а с т и ' | х  = ( ' о т н о с и т е л ь н а я  о р и е н та ц и я  по в е р х у / н и з у ' !  

( 6 8 " і і )  Низ (нижняя ч а с т ь )  Х -а  = 2 .  ' т а  ч а с т ь  Y предм ета X , 

к о то р а я  в момент наблюдения н а х о д и тс я  ближе к земле 

или к т о ч к е  опоры Х - а ,  чем в с е  д р у ги е  е г о  ч а с т и ' ļ 

X = ( 'о т н о с и т е л ь н а я  о р и е н та ц и я  по в е р х у / н и з у ' ) -  

Приведем без ком м ентариев а н а л о ги ч н ы е  зн а ч е н и я  п р и л а га т е л ь -  

передний и з а д н и й .

( 6 9 і )  Передние (з а д н и е )  к о л е са  автом обиля  (н о г и  лош ади), 

передняя  (з а д н я я )  о сь  а в т о м о б и л я .

( 6 9 ' і )  Передний У Х -а  -  1 . ' т а  ч а с т ь  Y предм ета X , ко то р а я  

я в л я е т с я  первой  о тн о с и те л ь н о  н аправл ения  норм аль- 

н о го  перемещ ения х ־ а ' | х  = ( 'а б с о л ю т н а я  о ри е нтац и я  

по п е р е д н е м у /з а д н е м у ') .

( 6 9 " і )  Задний У Х - а  = 1 .  ' т а  ч а с т ь  Y предм ета  X , к о то р а я

я в л я е т с я  посл е д ней  о т н о с и т е л ь н о  н ап равл ения  норм аль- 

н о го  перемещ ения х - а ' | х  = ( 'а б с о л ю т н а я  о р и е н та ц и я  

по п е р е д н е м у /з а д н е м у ') .

( 6 9 і і )  Передние (з а д н и е )  машины а в т о п о е з д а ,  передние ( з а д -  

н и е )  ш еренги  колонны д е м о н с т р а н т о в .

(69 і і )  Передний У Х - а  = 2 .  ' т а  ч а с т ь  Y предм ета X , к о т о -  

р ая  я в л я е т с я  п ер вой  о т н о с и т е л ь н о  н ап р авл ен и я  е г о  

наблю даем ого п ер е м е щ е ни я '| X = ( 'о т н о с и т е л ь н а я  

о р и е н та ц и я  по п е р е д н е м у /з а д н е м у ' ) .

( 6 9 " і і )  Задний У Х - а  = 2 .  ' т а  ч а с т ь  Y предм ета  X , к о то р а я

я в л я е т с я  п осл е д не й  о т н о с и т е л ь н о  направления  е г о  н а б - 

лю даем ого п е р е м е щ е н и я '|X  = ( 'о т н о с и т е л ь н а я  о р и е н т а -  

ция  по п е р е д н е м у /3а д н е м у ' ) •

ных



2 * 3 . 3 •  В А пресян  1974 в в е д е н о  п о н я ти е  предельны х п р и л а га те л ь н ы х ,

! с т а т у с  к о т о р о го  в т о  время был не вполне  ясен  а в т о р у . С ейчас 

достиж им а н е с к о л ь к о  большая сте п е н ь  я с н о с т и : п р е д е л ь н о с ть  м о - 

жет р а с с м а тр и в а ть с я  ка к  нетривиальны й се м а н ти че ски й  п р и зн а к  ( э т о ,  

впрочем , не е д и н с тв е н н а я  мыслимая т р а к т о в к а ; см . прим ечание 1 9 ) •  

Предельным мы называем п р и л а га т е л ь н о е , обозначающ ее та к о е  

гр а д уи р уе м о е  с в о й с т в о , к о то р о е  имеет м аксим альную  с те п е н ь  (п р е д е л ) . 

Т аковы , наприм ер, п р и л а га те л ь н ы е  ц в е т а . Если с п е к т р  р а зд е л и ть  на 

у ч а с т к и , называемые основными русским и  ц ве тоо б озн а че н иям и  {кр асны й, 

оранжевый, желтый и т . п . ) ,  т о  м аксим альной с те п е н и  (п р е д е л у) о п р е - 

д е л е н н о го  ц в е та  б у д е т  с о о т в е т с т в о в а т ь  се ре д и н а  с о о тв е тс тв у ю щ е го  

у ч а с т к а . Д е й с тв и те л ь н о , на у ч а с т к е  к р а с н о го  ц в е т а , наприм ер, у к л о -  

! нение в о д ну с т о р о н у  б у д е т  д а в а т ь  постепенны й п е р е хо д  в оранжевый 

ц в е т , а укл о н е н и е  в д р у гу ю  с т о р о г іу  -  в ф иолетовы й. С ередина же

ï‘ у ч а с т к а  б уд е т с о о т в е т с т в о в а т ь  ид еально  красном у ц в е т у .  Аналогичны м
å

образом  о б с т о и т  дело и со  всеми д р уги м и  ц в е то о б о зн а ч е н и я м и .

!' В с о о т в е т с т в и и  с  этим  п ри л ага те л ьны м  ц в е та  п р и п и сы в а е тся  се м а н -

ти ч е с к и й  п р и зн а к  п р е д е л ь н о с ти .

Как с л е д у е т  из д а н н о го  выше о п и с а н и я , п р и л а га те л ь н о е  я в л я е тс я  

непредельным в д в у х  с л у ч а я х :

а) либо оно  о б о з н а ч а е т  н е гр а д уи р уе м о е  с в о й с т в о  ( с р .  красный =

Í; , относящ ийся к револю ционной д е я т е л ь н о с т и ׳ , наприм ер, кр а сн а я  Моек-  
ל
; (ва, красные войны ר
и

б) либо оно  о б о з н а ч а е т  та к о е  гр а д уи р уе м о е  с в о й с т в о , ко то р о е  

не имеет м аксим альной с те п е н и  ( с р .  длинный, вы соки й , г л у б о к и й ,  д а -  

л е к и й ) •

\г Кроме п р и л а га те л ь н ы х  ц в е т а  предельными в ука за н н о м  выше смысле

ķ являю тся п ри л ага те л ьны е  формы (к р у гл ы й , кв а д р а тн ы й , с р .  идеально 

Ік р у гл ы й  ( к в а д р а т н ы й ) ) , основны е п р и л а га те л ь н ы е  о ц енки  (хорош ий, п л о -
\

х о й )  и парам етрические  п р и л а га те л ь н ы е , обозначающ ие "м алы й”  у ч а с т о к
v

шкалы линейного  разм ера ( к о р о т к и й , н и з к и й ,  м е л ки й ,  б л и з к и й ,  у з к и й ) *  

Последняя гр у п п а  предельны х п р и л а га те л ь н ы х  за сл уж и в а е т  н е с к о л ь -
\  ,
j ки х  дополнительны х за м е ч а н и й , в о -п е р в ы х , п о то м у , ч т о  п р и зн а к  п р е -  

!д е л ь н о с т и  парадоксальны м  образом  р а з в о д и т  в разны е кл ассы  та к и е  с е -  

Имантические б л и зки е  п р и л а га те л ь н ы е , ка к  антонимы ти п а  высокий -  

Шнизкий, в о -в т о р ы х , п о то м у , ч т о  у  п а р а м е тр и ч е ски х  п р и л а га те л ь н ы х  он 

■п р о я в л я е т  себя со все м  и н а ч е , чем у  п р и л а га те л ь н ы х  ц в е т а . И т о ,  и д р у -

I



го е  о б ъ я сн я е тся  специф икой то й  "наивной  ге о м е т р и и ", п о н я ти я  которой 

закрепляю тся  в сл ова х  е с т е с т в е н н о го  язы ка.

Эта наивная геом етр ия  д о п у с к а е т  бесконечное  увел ичение  б о л ь - 

ш инства линейны х размеров пред м етов , но не их б есконечное  ум ень- 

ш ение. Т а к ,  "больш ой" у ч а с т о к  шкалы высоты не имеет н ика ко й  п р е - 

дельной т о ч к и : вы сокий предмет можно б есконечно  ув е л и ч и в а ть  в вы- 

с о т у ,  и он все  равно  б уд е т назы ваться  высоким• Аналогичными с в о й с т -  

вами обладают и прил агате л ьны е  гл у б о к и й ,  д алекий, длинный, тоже 

совместимые с  представлением  о никак не о гран иченном  увеличении 

со о тве тствую щ е го  л и н е й н о го  разм ера или р а с с т о я н и я . Между тем , на 

"малом" у ч а с т к е  шкалы высоты (длины и т . д . )  предельная т о ч к а  е с т ь :  

э т о ־   т а  т о ч к а , гд е  п е р е с та е т  д е й с тв о в а ть  шкала высоты (длины ) и 

начинает д е й с тв о в а ть  шкала д р у г о г о  л и н е й н о го  разм ера или размер 

вообщ е.

Е сли , наприм ер, мы будем уменьшать вы соту  вы сокого  сплош ного

цилинд ра , то  с к а к о г о -т о  момента е го  надо б уд е т назы вать н изки м .

При дальнейшем уменьшении высоты  н а с ту п и т  м ом ент, к о гд а  э т о т  п р е д -

мет с та н е т  тол сты м , а в п о сл е д ств и и ־   тонким и у т р а т и т  в русском

языке право назы ваться  цилиндром, превративш ись с  наивной  то ч к и
17

зрения в к р у г . В злетная  полоса  аэродрома может быть длинной и 

ш ирокой. Если ее п о сте п е н н о  у к о р а ч и в а т ь , то  рано  или п о зд н о  она 

с та н е т  к о р о т к о й ,  а с м ом ента, к о гд а  она п р и о б р е те т  форму к в а д р а т а , 

ее нельзя  б уд ет назы вать ни к о р о т к о й ,  ни тем  более длинной (у  нее 

о с т а н е т с я  то л ь к о  размер в о о б щ е ). Дальнейшее уменьшение т о г о  же 

л и н е й н о го  размера привед ет к то м у , ч т о  он с т а н е т  о ц е н и в а ть с я  как 

ширина, а т о т  линейный разм ер, которы й был до э т о г о  ш ириной, с т а -  

нет назы ва ться  д л и н о й .

В обоих рассм отренны х с л уч а я х  предельными оказы ваю тся  т о ч к и ,  

в которы х один линейный разм ер превращ ается в д р у г о й .

Как видим , п р е д е л ьн о сть  п ро явл яе т себя  о чень  п о -р а з н о м у  у 

п ри л а га те л ьн ы х  разны х се м а н ти че ски х  к л а с с о в , в ч а с т н о с т и , у  п р и л а - 

га те л ь н ы х  ц в е та  и р азм ера . Поэтому она не может быть свед е н а  ни к 

каком у общему смысловому ком поненту в их т о л к о в а н и я х . Э то -  н е т р и -  

виальный се м ан ти че ски й  п р и з н а к .

П ризнак п р е д е л ьн о сти  р а с п р о с т р а н я е т с я , как  л е гк о  д о г а д а т ь с я ,  

далеко  не на все  значения  п р и л а га т е л ь н о го . Например, он долж ен быть 

приписан  значениям  п р и л а га те л ьн ы х  здоровыйл к о р о т к и й ,  к р а с н ы й ,  пред 

ставленны м  в левой  ко л о н ке  ( 7 0 і ) - ( 7 0 І І І ) , и не должен быть п р и п и са н
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д р у ги м  значениям  э т и х  п р и л а га те л ь н ы х , представленны м  в правой 

ко л о н ке  ( 7 0 1 ) 7 0 ) ־ І І І ) :

( 7 0 і )  здоровый ребенок v s .  здоровый ч е р т і  ( , очень сильны й׳ ) ,  

( 7 0 і і )  ко р о тки й  шнур v s .  ко ро тко е  замыкание,

( 7 0 і і і )  красный г а л с т у к  v s .  красный в о и н .

т о л ь к о  предельные при л агател ьны е  обладают способностью  с о ч е -

т а т ь с я  с наречиям и типа  совсем, совершенно,  абсолю тно, идеально,
18

обозначающими полную сте п е н ь  п р и з н а к а . Это и п о н я тн о : совсем 

<соверш енно) низкий (то п ч а н )  о б о зн а ч а е т б л и зо сть  с в о й с тв а  низкий  к 

е го  п р е д е л у , а абсолютно <и д е а л ь н о ) белый (с н е г )  о б о зн ача ет п р е -
?

дельную  с те п е н ь  б е л о го . Что к а с а е тс я  со че та н и й  ти п а  совсем { с о в е р -  

шенно) высокий ( с т о л б ) ,  абсолютно ( и д еа л ьн о ) длинный (р е м е н ь ) ,  то  

они п р е д ста вл яю тся  больш инству информантов сомнительными или н е в о з - 

можными, в ч а с т н о с т и , п о то м у , ч т о  в нормальных ус л о в и я х  не имеют 

см ы сла. С казанное п о зво л яе т нам сф ормулировать следующее правило 

выбора зн а че н и я  п р и л а га те л ь н о го  на эта п е  Г С С ^ ־̂  ПСемС:

(70') Если Х(А) attErY(Adv,׳полная степень׳)׳
19

т о  X -  ( , п р е д е л ь н о с т ь ' ) .
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3 . Т ол ко ва н и е  значащ их ед иниц  язы ка•

С сод ер ж ател ьн о й  т о ч к и  зр ен и я  объ ектом  то л к о в а н и я  я вл я е тся

наи вно е  п о н я т и е , за кр е п л е н н о е  в язы ковой  е д и н и ц е• В общем с л у Ё

чае  наи вн о е  п о н я ти е  о т л и ч а е т с я  о т  н а у ч н о го  способом  изображ ения
1

вне язы ко во й  с и т у а ц и и , ф иксацией полож ения наблю дателя о тн о с и те л ь н о

о б ъ е к то в  описы ваем ой д е й с т в и т е л ь н о с т и  и ука за н и е м  т о г о ,  ка к  г о в о -

рящий о ц е н и в а е т  описываемую  ситуац ию  и какую  о ц е н к у  это й  си туа ц ии

он п р е д п о л а га е т  у  слуш аю щ его. С л е д о в а те л ь н о , в наивном п о н я ти и ,

кром е вн е я зы ко во й  с и т у а ц и и , м о гу т  о тр а ж а ть с я  еще некоторы е аспекты

с и ту а ц и и  в о с п р и я ти я  и с и ту а ц и и  общения (под роб нее  об э то м , а также

об э в р и с т и ч е с к и х  прием ах п о и с к а  то л к о в а н и й  и прием ах их вериф икации

см • А пресян  1 9 7 4 ) .

С формальной т о ч к и  зр е н и я  объ ектом  то л к о в а н и я  я в л я е тс я  ф р а г-

м ент обобощ енной ГСС, содержащий толкуем ую  е д ин и ц у  (с р .М е л ь ч у к  1974а 

178 и с л . ) ,  наприм ер,

. 3 ' ц в е т '. 1 ' ц в е т '?1 (S)

a t t r

(71 )

♦

2 КРАСНЫЙ

6 ' о д и н а ко в ы й '

(71 )  о тр а ж а е т п р е д с та в л е н и е  о красном  ка к  о ц в е т е ,  одинаковом  

с  ц ве то м  к р о в и .

П оддерево Х2 КРАСНЫя с ч и т а е т с я  ф рагментом обобщенной

ГСС, п о то м у  ч т о  о н о  п р е д с т а в л я е т  не о д н у  ГСС, а большой к л а с с  ГСС, 

в ко то р ы х  л ексем а  красны й а т р и б у т и в н о  п о д чи н е н а  к а к о м у -т о  сущ естви- 

те л ь н о м у .

В д е й с т в и т е л ь н о с т и  полож ение н е с к о л ь к о  сл о ж н е е : объектом  т о л -  

к о в а н и я  я в л я е т с я  не один ф рагм ент обобщ енной ГСС, а н е ко то р о е  м н о - 

ж е с тв о  ф р а гм е н то в , отражающее в се  типы  с и н т а к с и ч е с к и х  с в я з е й  между 

произвольны м  сущ ествительны м  и п р и л а га те л ьн ы м  к р а с н ы й , для  ко то р ы х  

п ра вил о  (71)  с о х р а н я е т  с и л у . В ч и с л о  э т и х  ф рагм ентов в х о д и т , в 

ч а с т н о с т и ,  и т о т  ф р а гм ен т, в ко то р о м  с ущ е ств и те л ь н о е  с в я з а н о  с  п р и  ־

л а га те л ь н ы м  ч е р е з  с в я з к у ,  с р .  Солнце било кр асн ы м • Дело в то м , ч то
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и в этом  сл уча е  для сем анти ческой  интерпретац ии  п р и л а га те л ь н о го  

и с п о л ь з у е т с я  правило ( 7 1 ) ,  а значение времени и накл о не н ия , к о т о -  

рыми предлож ения ти п а  Солнце было красным о тл и ч а е тс я  о т  с л о в о с о - 

ч е та н и я  красн ое  со лн ц е , извл екаю тся  не из с и н т а к с и ч е с к и х  отнош е- 

н и й , а из соответствую щ их граммем гл а г о л а -с в я з к и .

П редставление о то м , ч т о  объектом  то л ко ва н и й  я в л я е тся  м но- 

ж ество  ф рагм ентов обобщенных ГСС, я в л я е тся  тривиальны м , но н е о б - 

ходимым уточнением  некоторы х прежних ф орм улировок, в си л у  которы х 

объектом  то л ко в а н и я  с ч и та л а с ь  си туа ц и о н н а я  или сентенц ионная  форма, 

содержащая толкуем ое с л о в о . Это пред ставление  прямо вы те кае т из т о го  

ф акта , ч т о  на вход  п о в е р х н о с тн о -с е м а н ти ч е с к о го  ком понента п о с т у -  

пают ГСП предложений (перерабатываемые на выходе в ПСемС): чтобы  

то л кова ни е  язы ковой единицы было применимо к ГСП, е г о  л евая  (в х о д -  

ная) ч а с т ь  должна быть запи сана  именно на гл у б и н н о -с и н та к с и ч е с к о м  

я зы ке . Впрочем , в рамках данной  работы  э т о  о б с т о я те л ь с тв о  имеет 

для нас лишь те о р е ти ч е с к и й  и н т е р е с , ибо наши то л к о в а н и я , как  мы уже 

го в о р и л и , б у д у т  неформальными.

3 . 1 .  С тр у к ту р а  то л к о в а н и й ־ .

В то м , ч т о  традиционно  с ч и т а е т с я  значением  слова  или предло-  

ж ения , с давны х пор п р и н ято  р а зл и ч а ть  н е ско л ько  разны х слоев смысла.

Г .Ф р е ге  был, п о -вид и м ом у, первым ученым, выделившим в смысле 

предложения ч а с т ь ,  получившую в п о сл е д стви и  название пресуппозиц ии  

(F re g e  1 8 9 2 ) .  С те х  пор э то  понятие  и н те н си вн о  обсуж далось в л о г и -  

D ч е ско й  л и т е р а т у р е , а с конца  6 0 - х  го д о в  ( F i l lm o r e  1969) прочно 

вошло и в л и н гв и с ти ч е с к и й  о б и х о д . Содержательный а на л итиче ски й  

обзор  различны х пониманий терм ина "п р е с у п п о з и ц и я " дан в G a rn e r 

1971 ;  нам д о с та то ч н о  у к а з а т ь  то л ь к о  то  понимание п р е суп п о зи ц и и , 

ко то р о е  п р е д ста в л я е т  и н те р е с  для теории  то л ко ва н и й  языковых ед иниц .

Под пресуппозицией  мы будем поним ать, в с о о т в е т с т в и и  с б е з -  

усл овн о  господствую щ ей то чко й  з р е н и я , т у  ч а с т ь  то л ко в а н и я  язы ковой 

единицы , ко то р а я  о с т а е т с я  неизменной под отрицанием ; ч а с т ь  т о л -  

к о в а н и я , меняющаяся под отриц ание м , назы вается  утверж дением . И л- 

лю страцией п о н я ти я  пресуппозиц ии  может служ ить общ епринятое т о л -  

кование  о с н о в н о го  значения частицы  то л ь к о  г

(72) X дела ет  то л ь к о  Y *  ' X  д елает Y , и не сущ е ствует Z , 

о тл и ч н о го  о т  Y , т а к о г о ,  ч то  X д е л а е т Z ' .

(73) X делает не то л ь к о  У -  'X  д е л а е т Y , и сущ е ствуе т Z , 

отличны й о т  Y , т а к о й , ч т о  X д е л а е т Z ' .
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Как можно в и д е ть  из ( 7 3 ) ,  п е р в а я  ч а с т ь  то л к о в а н и я  (  X делает״

Y ' ) о с т а е т с я  неизм енной под  отрицанием  и ,  с л е д о в а т е л ь н о , о б р а зуе т 

п ре суп по зи ц ию  т о л ь к о ,  а в то р а я  ч а с т ь  то л к о в а н и я  о т р и ц а е т с я  и ,  е л е - 

д о в а т е л ь н о , о б р а з у е т  с о б с т в е н н о  у тв е р ж д е н и е .

И т а к , по одном у п р и з н а к у  -  отнош ению к отрицанию  -  то л кова ни е  

д е л и тс я  на п р е суп п о зи ц и о н н ую  и а ссе р ти в н ую  ч а с т и .

С д р у го й  т о ч к и  зр е н и я  то л к о в а н и е  д е л и тс я  на о п и са н и е  ф акта,

являю щ егося предм етом  сообщ ения (в  ч а стн о м  сл уч а е ־   о п и са н и е  с и -

ту а ц и и  д е й с т в и т е л ь н о с т и ) , и о п и са н и е  т о г о ,  ка к  к это м у  факту  о т н о -

с я т с я  н е п о ср е д стве н н ы е  у ч а с т н и к и  общ ения. Более т о ч н о , в т о л к о в а -

ния н е ко то р ы х  язы ковы х единиц  необходим о вклю чать  о ц е н к у  о пи сы вае -

мой с и ту а ц и и  говорящ им  и пре д п ол а гае м о е  говорящ им  отнош ение к это й

с и ту а ц и и  с о  стороны  а д р е с а т а . У ка за н н а я  ч а с т ь  то л к о в а н и я  получила
20н а зва н и е  м одальной р а м ки . Х отя  модальные р а м ки , даже значительны е 

по объ ем у, в н о с я т  р е а л ьн о  о ч е н ь  небольшой вкл ад  в зн а ч е н и я  с о о т ־  

ветствую щ и х е д и н и ц , и гн о р и р о в а т ь  и х  ни в коем  сл уч а е  н е л ь з я .

Модальные рам ки -  х а р а к т е р н а я  ч е р та  в о п р о с и те л ь н ы х , о т р и ц а - 

те л ь н ы х , о гр а н и ч и т е л ь н ы х , уси л и те л ь н ы х  и вы делительны х ч а с т и ц , 

с е м а н ти ч е ско е  о п и са н и е  ко то р ы х  в с е гд а  было камнем п р е тк н о в е н и я  

для  гр а м м а ти сто в  и л е к с и к о гр а ф о в . Ниже мы разберем  д ва  прим ера, 

из ко то р ы х  первый уже упом инался  нами в д р у г и х  р а б о т а х , но здесь 

р а с с м а тр и в а е тс я  в новых а с п е к т а х .

Во фразах типа
( 7 4 і )  Даже Петя понял о б ъ я сн е н и е ,

( 7 4 і і ) П е т я - т о  понял объ яснени е  

в с е  то л ковы е  сл о в а р и  р у с с к о г о  язы ка описы ваю т сл о в а  даже и - т о  

к а к вы״1  делительны е или уси л и те л ь н ы е  ч а с т и ц ы " , употребляю щ иеся для 

"п о д ч е р к и в а н и я  т о г о  сл о в а  или с л о в о с о ч е т а н и я , к ко то р о м у  о т н о с я т с я " .

На о с н о в а н и и  подобны х о б ъ ясн ен и й  можно с д е л а ть  вы вод , ч т о  

даже и - т о  синоним ичны . Между тем  ( 7 4 і )  и ( 7 4 i і ) ,  различающ иеся 

т о л ь к о  этим и  ч а с ти ц а м и , восприним аю тся  ско р е е  ка к  антоним ичны е 

в ы ска зы в а н и я . К орректны е то л к о в а н и я  должны в скр ы в а ть  э т у  и н т у и т и в -  

но ощущаемую а н т о н и м и ч н о с т ь .

(7 4 ׳ і )  Даже X сделал У = ' X  сд елал  Y; говорящ ий с ч и т а л  в е р о -  

ятны м , ч т о  д р у ги е  сделаю т Y; говорящ ий с ч и та л  в е р о я т -  

ным, ч т о  X не сд е л а е т  Y '

(у то ч н е н и е  т о л к о в а н и я , з а и м с тв о в а н н о го  из W ie r z b ic k a  

1 9 6 9 ) .
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(74 ' i i )  X-mo сделал У = 'X  сделал Y ; говорящ ий сч и та л  в е р о я т - 

ным, ч т о  X сд елает Y ; говорящ ий сч и та л  д о ста то ч н о  

вероятны м , ч то  д р у ги е  не сделают Y ' .

В (74 і ׳ )  т о т  факт,  ч т о  X сделал Y , п р е д с та в л я е тс я  говорящ ему 

неожиданным, а в (74 і ׳ і )  -  само собою разумеющимся• Кроме т о г о ,  в 

( 7 4 ׳ і )  п р е д п о л а га е т с я , ч т о  д р у ги е  сделают Y , а в (74 ' i i )  д о п у с к а -  

е т с я , ч т о  д р у ги е  не сделают Y .

Рассм отрим  те п е р ь  вопросительны е частиц ы  разве  и неужели в 

предлож ениях ти п а

( 7 5 і )  Разве там можно о б е сп е чи ть  хороший быт?,

(7 5 і і )  Неужели там можно об е сп еч и ть  хороший быт?

Д ругие  примеры: Разве ( неуж ели) вам не страш н о?, Разве (неуж ели) 

ты с в о е г о  сына не любила?, Разве (неуж ели) они поедут  в м е с те ?,
I

I Разве (не уж е л и )  э т о  т а н к ? ,  Разве (неуж ели) д р у го й  должности для 

те ׳ б я  не н а й д е тс я ? ,  Разве (неуж ели) он может н р а в и ть ся  женщинам?,

I Разве мы не обязаны д елиться  д р у г  с другом ? , Разве я говорю ч т о -  

нибудь д ур н о е ? , Неужели мне суждено п ровести  всю остальную  жизнь 

в о д и н о ч е с т в е ?, Неужели он с о гл а с и т с я ?

В Грамматике 1960 ,  645 э т и  частицы  истолкованы  следующим 

, об р а зом : "Ч а с ти ц а  р а з в е • • •  выражает сомнение и недоверие или даже 

у в е р е н н о с ть  в п ро ти во п о л о ж н о м "; "Ч а сти ц а  неужели* . •  выражает сом - 

нение или даже убеж денность  спрашивающего в про ти воп о л о ж н ом ". Из 

э т и х  то л ко в а н и й  можно сд е л а ть  вы вод, ч т о  разве и неужели -  точны е
I
і синонимы• К таком у же заключению подталкиваю т и формулировки е л о - 

варей : неужели = 'р а з в е ?  возможно л и ? ' ,  разве  = 'т а к  л и , правда 

л и , ч т о ? '  (О ж егов , 1 9 7 2 ) ;  разве  = 'вы раж ает сом нение, н ед овери е , 

ļ у д и в л е н и е ',  неужели = ' р а з в е ?  возможно ли? Кроме вопроса  выражает 

сом нение , н е д о ве р и е , у д и в л е н и е ' (MAC); разве = ' • . .  неуж ели; в о з -  

можно л и , ч т о ' ,  неужели = ' р а з в е '  (БАС).

Между те м , язы ковая и н туи ц и я  в о с с т а е т  против  т о г о ,  ч то  разве 

и неужели -  точны е синонимы• Об их сущ ественны х смысловых р а з л и - 

! ч и я х  (при д о вол ьно  большом с х о д с т в е ) с в и д е те л ь с тв у е т  х о т я  бы т о т  

факт,  ч т о  с ними связы ваю тся соверш енно разные интонационны е р и -  

с у н к и •  Если и склю чить  си туа ц и и  л о ги ч е с к о го  или эм ф атического  вы - 

деления отдельны х слов в предлож ении, т о  можно у тв е р ж д а ть , ч то  а) 

на неужели в с е гд а  падает фразовое уд а р е н и е , а на разве  -  н и к о гд а ;

б) на неужели в с е гд а  п р и хо д и тся  вершина и н то н а ц и о н н о го  к о н т у р а , а 

на разве  -  н и к о гд а ; в) предложение с  неужели п р о и з н о с и тс я  в с е гд а  с



*

нисходящ им тоном  (И К-2 по Б р ы згуно ва  1 9 6 9 ) ,  а предлож ение с разве 

־  в с е гд а  с  восходящ им (И К -3  по Б р ы згуно ва  1 9 6 9 ) .  Крайне мало в е -  

р о я т н о , чтобы  точны е синонимы были с т о л ь  различны  в интонационном  

о тн о ш е н и и : ведь и н то н а ц и я  о чень  се м а н ти ч н а .

Отправным п ун кто м  при п о и ске  более п р а в и л ь н о го  то л кова н и я  

ч а с т и ц  р а зв е  и неужели м о гл о  бы п о сл уж и ть  именно э т о  различие в 

ассоциируем ы х с ними интонац ионны х к о н т у р а х . Ч и сто  "и н т е л л е к т у а л ь -  

н о е " р а з в е , прежде в с е г о ,  у с и л и в а е т  общий во п р о с  (ИК-3)  , ц ентральная  

идея  к о т о р о го  с о с т о и т  в то м , ч т о  говорящ ий п р о с и т  а д р е са та  п о д - 

т в е р д и т ь  или о п р о в е р гн у т ь  некое  вы сказы ва ни е . С верх э т о г о ,  но во 

в то р ую  о ч е р е д ь , р а зв е  п р е д п о л а га е т , ч т о  го во р я щ и й , воп р е ки  неко ־  

торым о б с т о я т е л ь с т в а м , испы ты вает сом нения по п о в о д у  обсуждаемой 

с и т у а ц и и . В повышенно эм оциональном  неужели о сн о в н а я  и периф ерий- 

ная  ч а с т и  то л к о в а н и я  распределены  и н а ч е . Неужели в первую  очередь 

вы раж ает уд и вл е н и е  го в о р я щ е го  перед  лицом ф актов или вы сказы ваний, 

которы е  п р е д с та в л я ю тс я  ему кр ай н е  мало правдоподобны м и, и лишь 

во  вто рую  очеред ь  у с и л и в а е т  общий в о п р о с .

В с в е т е  с к а з а н н о го  более  близким и к сущ е ств у  д е л а , х о т я , в и -  

д и м о , и не исчерпывающ ими, к а ж у тс я  следующие т о л к о в а н и я :

( 7 5 ' і )  Разве Р? = ״До момента речи  говорящ ий с ч и т а л , ч то  не 

Р; в момент речи  сущ ествую т о б с т о я т е л ь с т в а  или в ы с к а - 

зы ван и я , имплицирующие Р ; с о м н е в а я с ь , ч т о  Р, говорящ ий 

п р о с и т  а д р е с а та  п о д тв е р д и ть  или о п р о в е р гн у т ь  Р ״ .

( 7 5 ' і і )  Неужели Р? = ״До момента речи  говорящ ий с ч и т а л , ч то

не Р; в момент р ечи  сущ ествую т о б с т о я т е л ь с т в а  или в ы с- 

к а з ы в а н и я , имплицирующие Р; п р о ся  а д р е с а та  п о д тве р д и ть  

или о п р о в е р гн у т ь  Р , говорящ ий сообщ ает а д р е с а ту , ч т о  

ему о ч е н ь  т р у д н о  п о в е р и т ь , ч т о  Р ' .

Е сть  о с н о в а н и я  п о л а г а т ь ,  ч т о  между понятиям и п р е суп п о зи ц и и  и 

м одальной  рамки и м ее тся  о пр е д е л е н н а я  с в я з ь ,  о д н а ко  они  отнюдь не 

совпад аю т д р у г  с д р у го м . Об это м  с в и д е т е л ь с т в у е т  х о т я  бы т о  о б с т о -  

я т е л ь с т в о , ч т о  п о н я ти е  п р е с у п п о з и ц и и  в определенном  вьшіе смысле к 

( 7 5 ' і )  и ( 7 5 ' і і )  вообще неприлож им о. Если же п оним ать  пресуппозицию  

более  ш ироко ( с р .  "п р е с у п п о з и ц и ю  в о п р о с а " ) ,  т о  на э т у  роль м огло бы 

п р е т е н д о в а т ь , наприм ер, предлож ение ״ в момент речи  сущ ествую т о б -  

с т о я т е л ь с т в а  или в ы ска зы в а н и я , имплицирующие Р ״ , между те м , как 

м одальной рам кой ( 7 5 ' і )  и ( 7 5 ' і і )  я в л я е т с я  в с е ,  за  исключением 

им енно э т о г о  предлож ения•
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По сравнению  с п он яти ем  п р е с у п п о з и ц и и , освященным о с н о в а т е л ь -  

ной л о ги ч е с к о й  и философ ской тр а д и ц и е й , п о н я ти е  м одальной рамки 

может п о к а з а т ь с я  н е с к о л ь к о  и м п р е сси о н и сти ч е ски м • В с в я з и  с  этим  

может в о з н и к н у т ь  желание о б о й ти с ь  в о в се  без нее•  В самом д е л е , 

почему бы не и с т о л к о в а т ь  даже и - т о  не ка к  ( 7 4 ' і )  и ( 7 4 ' і і ) ,  а как  

״74> і )  и ( 7 4 ״ і і ) :

( 7 4 " і )  Даже X сделал ï  = ' X  сделал Y ; в е р о я т н о с т ь  т о г о ,  ч т о  

д р у ги е  сделаю т Y , была н е в е л и к а ; в е р о я т н о с т ь  т о г о ,  

ч т о  X сд е л а е т  Y , была в е л и к а ' .

( 7 4 " і і )  Х - т о  сделал Y -  , X сделал  Y ; , в е р о я т н о с т ь  т о г о ,  ч т о  

X сд е л а е т Y , была в е л и к а ; в е р о я т н о с т ь  т о г о ,  ч т о  д р у -  

ги е  не сделаю т Y , была д о с т а т о ч н о  в е л и к а ׳ •

В э т и х  то л к о в а н и я х  в се  предлож ения одной природы : все  опись!־  

вают искл ю чител ьн о  ситуацию  д е й с т в и т е л ь н о с т и , а не ситуацию  общ ения• 

П ротив с д е л а н н о го  нами предполож ения с в и д е те л ь с тв у ю т  д ва  ряда  

ф актов -  ф акты, касающ иеся с е м а н ти ч е ски х  отнош ений между языковыми 

единицам и, и ф акты, касаю щ иеся п р а в и л ь н о с ти  -  н е п р а в и л ь н о сти  п р е д - 

лож ений.

В к а ч е с тв е  ф актов п е р в о го  рода  рассм отрим  пары к а р л и к  -  великан 

и домик -  домище• Слова ти п а  к а р л и к  -  великан  и н т у и т и в н о  в о с п р и н и - 

маются ка к  обозначающие п р о ти во п о л о ж н о сти  и т е о р е т и ч е с к и  т р а к т у ю т с я  

ка к  антонимы: д е й с т в и т е л ь н о , к а р л и к  = 'н е н о р м а л ь н о  н и зки й  ч е л о в е к ׳ , 

а великан = 'не н о р м а л ьн о  вы сокий ч е л о в е к ' •  Попытаемся и с т о л к о в а т ь  

аналогичны м  образом  вторую  п а р у  с л о в , се м а н ти че ски  ка к  б у д то  б л и з -  

кую к п е р в о й : домик = 'небольш ой  д о м ' ,  домище = ׳ большой д о м ' •  Если 

бы эти  определения были верны , домик и домище должны были бы B0Cå 

приним аться в т о ч н о с ти  т а к  ж е , ка к  восприним аю тся  к а р л и к  и в е л и к а н , 

т . е •  как  антонимы . Между те м , в д е й с т в и те л ь н о с т и  домик и домище 

восприним аю тся скорее  ка к  неточны е синоним ы , и э т о  р а зл и чи е  в х а -  

р а кте р е  се м ан ти че ски х  отнош ений в н у тр и  рассм атриваем ы х пар  должно 

быть те о р е ти ч е с к и  о б ъ я сн е н о . Введение м одальной рамки в то л к о в а н и е  

сл ова  домище, явным образом  менее "о б ъ е к т и в н о г о " ,  чем сл о в а  к а р -  

л и к , великан и дом ик, с о з д а е т  искомую в о зм о ж н о сть : домище -  'д о м , 

и говорящ ий с ч и т а е т , ч т о  дом о чень  больш ой, и говорящ ий х о ч е т ,  

чтобы  а д ре са т п о в е р и л , ч т о  дом о чень  б о л ь ш о й '•  Здесь сообщ ение о 

величине дома о б р а з у е т  не утв е р д и те л ь н ую  ч а с т ь ,  а модальную р а м - 

к у  то л к о в а н и я , ч т о  вполне у д о в л е тв о р и те л ь н о  о б ъ я сн я е т се м а н ти ч е ско е  

различие  между парами к а р л и к - великан и домик ־־   домище г для  а н т о -



ф

нимии необходим о, чтобы  исключающие д р у г  д р у га  смыслы н а хо д и л и сь , 

та к  с к а з а т ь ,  в одном и том же м есте ПСемС ( с р . карлик  -  в е л и ка н ) , 

а не в принципиально разны х м естах ( с р .  домик -  домище) .

Перейдем к фактам в т о р о го  р од а , свидетельствую щ им  в п о л ьзу  

модальных рам ок, а им енно, к объяснению с в о й с тв  п р а в и л ьн о сти  -  

н еправи льности  некоторы х предлож ений. В А пресян 1978 было п ока за н о  

ч то  одним из и с то ч н и к о в  неправильности  предложений е с т е с т в е н н о го  

язы ка я в л я е тс я  л о ги ч е с к о е  п р о ти в о р е ч и е . Однако язы ковая н е п р а в и л ь - 

н о с ть  порож дается д алеко  не всяким  случаем  л о ги ч е с к о го  п р о ти в о р е - 

ч и я . Предложение ( 7 6 і ) , при всей е го  н е е с те с тв е н н о с ти  и неидиом а- 

т и ч н о с т и , п р а в и л ь н о , х о т я  и п р о ти в о р е ч и в о :

( 7 6 і )  Петя пришел, и д р у ги е  люди пришли, и в е р о я т н о с т ь  т о г о , 

что  Петя придет и д р уги е  п р и д ут , была в е л и ка , и в е р о -  

я т н о с т ь  т о г о ,  ч то  Петя не придет и д р уги е  не п р и д у т ,  

была в е л и к а .

Л о ги ч е ско е  п р о ти во р е чи е  обычно не порождает язы ковой ош ибки, если 

оба противоречащ их д р у г  д р у га  смысла н а хо д я тся  в с о б с тв е н н о  у т в е р -  

д и те л ь н о й  ч а с т и  предложения и выражаются л ексическим и  средствам и 

я зы ка . Если же по крайней мере один из противоречащ их д р у г  д р у г у  

смыслов н а хо д и тся  в модальной рамке (или п ресуппозиц ионной  ч а с т и ) 

предложения или вы раж ается грам м атическим и ср е д ств а м и , т о  л о г и -  

ч е с к о е  п ро ти вор е чи е  порождает языковую аномалию. О бъясняется э т о , е 

ч а с т н о с т и , те м , ч т о  м одальная рамка (и п р е суп п о зи ц и я ) по самой 

природе вещей должна быть вн утр е н н е  непр отиво ре чива  и не должна 

п р о ти в о р е ч и ть  о ста л ьн о м у м атериалу предлож ения.

С огласивш ись с этим  те о р е ти ч е с к и  естественны м  и эм пирически  

хорошо оправданным принципом и то л к у я  частицы  даже и - т о  как ( 7 4 " і  

и ( 7 4 ' і і ) ,  мы получаем  возм ож ность об ъ ясн ить  н е п р а в и л ь н о сть  п р е д - 

ложения

( 7 6 і і )  *Даже П е т я -т о  пришел.

Если же эти  частиц ы  то л кую тся  ка к  ( 7 4 " і )  и ( 7 4 " і і )  с о о т в е т с т в е н н о , 

то  с та н о в и тс я  соверш енно непонятны м , почему ( 7 6 і і )  восп р ин и м ае тся  

ка к  язы ковая ош ибка, а синоним ичное ему ( 7 6 і ) -  как  ид еально  п р а -  

в и л ь н о е , х о т я  и п ро ти вор е чи вое  предлож ение.

Последнее сущ ественное  различие  в с т р у к т у р е  традиционны х и 

формальных то л ко в а н и й  с о с т о и т  в следующем: формальные то л ко в а н и я  

должны быть размечены таким  образом , чтобы  к ним можно было п ри м е- 

нять  правила  се м а н ти че ски х  п ре о б р а зо ва н и й . Это ,  в ч а с т н о с т и , значи
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что в то л к о в а н и я х  ряда слов должны быть отмечены смысловые ком - 

п о н е н ты , которы е 1) снимаются (зачер ки ваю тся ) в определенном 

сем антическо м  к о н т е к с т е ,  2) заменяю тся другим и смысловыми ко м - 

понентам и  в определенном сем антическом  к о н т е к с т е ,  3) являю тся 

областям и д е й с тв и я  определенны х смысловых ком понентов или целых 

зн аче ни й  д р у ги х  с л о в , к о н т е к с т у а л ь н о  с ними св я за н н ы х . Две п о с л е д - 

ние с и ту а ц и и  подробно разбираю тся при изложении правил модиф ика- 

ции и о б л а сти  д е й с тв и я  в разделе 4 .

3 . 2 .  Т ол ковани я  л е к с и ч е с к и х  единиц .

Наибольший и н те р е с  для формальной модели язы ка и одновременно 

наибольшую тр у д н о с ть  п р е д ста в л я е т  тол ковани е  предикатны х слов 

я зы ка , т . е .  с л о в , обозначающих си туа ц ии  с одним или более у ч а с т -  

никам и . При тол ковани и  т а к и х  слов необходимо у к а з а т ь  а) в се х  

у ч а с т н и к о в  соответствую щ ей с и ту а ц и и , б) и х  полож ения, с о с т о я н и я , 

постоянны е  и переменные с в о й с т в а , в ) их взаимоотнош ения и д е й с т -  

в и я , вклю чая способ  осущ ествления п о сл е д н и х . Рассмотрим в к а ч е с т -  

ве прим ера гл а го л  прибивать  в зн а ч е н и и , представленном  во фразах 

( 7 7 і )  -  ( 7 7 і і і )  -  ср. такж е Апресян 1979 ;

( 7 7 і )  Дядя прибил та б л и ч к у  к с те н е л

( 7 7 і і )  Он прибивал доски  топором л

( 7 7 і і і )  Сапожник приб ивает  подметку деревянными гв о зд я м и .

У частникам и это й  си туа ц и и  являю тся с у б ъ е кт  Ü ( т о т ,  к т о  п р и - 

б и в а е т ) ,  объ ект W ( т о ,  ч т о  п р и б и в а е т с я ) , объ ект и одновременно 

м е сто  X ( т о ,  к чему п р и б и в а ю т), инструм е нт Y (наприм ер, м о л о т о к ) ,  

и с р е д с т в о  Z (наприм ер, г в о з д и ) . У ча стн и ки  обладают следующими 

с в о й с тв а м и : U -  сущ ество или ц елесообразно  действующ ий а в то м а т;

W -  предм ет или ч а с ть  пред м ета ; X -  предмет или п о в е р хн о сть  п р е д - 

м е та ; Y -  компактный твердый и д о с та то ч н о  тяжелый пред м ет; Z -  

тонкий тверды й предмет с острым концом . У ча стн и ки  си туа ц и и  х а р а к т е -  

р и зую тся  следующими действиям и и взаимоотнош ениями: Ü уд а р я е т  Y-om  

по z־y; в р е з у л ь та те  ударов Z п ро н ика е т с к в о з ь  W и у гл у б л я е тс я  

в н у тр ь  Х - а ;  в р е з у л ь та те  про никновения  и у гл уб л е н и я  W начинает 

д ерж аться  на Х - е .

Покажем на примере с о с та в а  у ч а с т н и к о в , ч то  все  ска зан н ое  н е -  

обходим о для п о л н о го  се м а н ти ч е ско го  описания  гл а го л а  п р и б и в а т ь .

Т о , ч т о  без с у б ъ е к т а ,  об ъ екта  и о б ъ е к та -м е с та  си туа ц и я  п р и б и - 

вания немыслима, вряд ли может вызывать сом нения. О стае тся  о б о с н о - 

в а т ь  необходим ость в инструм е нте  и с р е д с т в е .
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Если мы сравним  си туа ц ию  приб ива ния  с похож ей на нее си туа ц и е й  

п р и к л е и в а н и я , мы уб е д и м ся , ч т о  и н с тр у м е н т  я в л я е т с я  необходимым 

у ч а с т н и к о м  первой  из них и допустим ы м , но отню дь не обязательны м  

у ч а с т н и к о м  в т о р о й . М ожно, наприм ер, п о л ь з о в а т ь с я  к и с т о ч к о й  для 

н а н е сен и я  кл е я  на п о в е р х н о с т ь  п р и кр е п л я е м о го  п р е д м е та , но вполне 

можно о б о й ти с ь  и без н е е ; между те м , п ри б ива ни е  без и н с тр у м е н та , 

уд а р н о й  силой  к р т о р о го  мы п о л ь з у е м с я , соверш енно немыслимо.

С р а в н и в а я , д а л е е , п р и б и в а ть  и п р и к р е п л я т ь ,  мы то ч н о  таким  же 

образом  убеж даем ся в необ ход им ости  скрепляю щ его с р е д с т в а  в первом 

с л у ч а е  и е г о  н е о б я з а те л ь н о с ти  во  в то р о м : п р и к р е п л я ть  можно и без 

и н с т р у м е н т а , и без с р е д с т в а . И т а к , конституирую щ им и для си туа ц и и  

п р и б и в а н и я  я вл яю тся  в с е  п я т ь  названны х нами у ч а с т н и к о в : неупом и- 

нание х о т я  бы о д н о го  из них с р а з у  д а е т  д р у ги е  с и т у а ц и и , о пи сы ва е - 

мые д р у ги м и  сл о ва м и .

Вм есто с тем  о ч е в и д н о , ч т о  для  о п и са н и я  интересую щ ей нас 

с и ту а ц и и  названны х у ч а с т н и к о в  д о с т а т о ч н о . Д е й с тв и т е л ь н о , для п р и - 

бивания  соверш енно неваж но , наприм ер, т о ,  по  ка ко й  п р и ч и н е , с к а -  

кой  целью , в каком  м есте  и в к а ко е  время о н о  п р о и з в о д и т с я . Вклю - 

чение  со о тв е тств ую щ и х  а к т а н т о в  в се м а н ти ч е ско е  о п и са н и е  прибивать  

было бы соверш енно излиш ним.

Приведем те п е р ь  с  минимальными ком ментариям и то л к о в а н и я  еще 

н е с к о л ь к и х  л е к с е м .

( 7 8 і )  X б л а го д а р е н  Y -y  за  Z = ׳ Ч еловек Y сделал  для пользы

ч е л о в е к а  X д обро  Z ; X пом нит Z и ч у в с т в у е т  себя  о б я з а н - 

ным ко м п е н си р о в а ть  Z сл о в е сн о  или добрым д елом ׳ .

(7 8 i i ) X неблагодарны й  - ׳  Если люди делаю т для пользы  ч е л о в е - 

к а  X д о б р о  Z , т о  X не пом нит Z или не ко м п е н си р уе т  Z 

с л о в е с н о  или добрым д е л о м '.

Б л а го д а р е н  о т л и ч а е т с я  о т  неблагодарны й п р и б л и зи те л ь н о  т а к ,  

ка к  п р о ц е с с н о е  (в  ч а с т н о с т и , а к т у а л ь н о -д л и т е л ь н о е ) видовое  значени е  

о т  у з у а л ь н о го  или п о т е н ц и а л ь н о го . Л ю бопы тно, ч т о  в р у с с к о м  язы ке
#

(и в некоторы х д р у г и х  е в р о п е й с к и х ) н ет о д н о с л о в н о го  выражения для 

антоним ичны х смыслов (б л а го д а р н о с т ь  ка к  п о с то я н н о е  с в о й с т в о  и н е -  

б л а го д а р н о с т ь  ка к  а к ту а л ь н о е  с о с т о я н и е ) , х о т я  э т и  д в а  смысла не 

менее п о л е зн ы , чем д ва  пер вы е.

(7 9 1 ) X к р и ч и т  об  Y -e  (на п ри м ер . Сейчас все  к р и т и к и  <все

п р а в и т е л ь с тв е н н ы е  г а з е т ы ) к р и ч а т  о вашей новой п ь е с е )



= , М ногие люди X или м ногие  с р е д с т в а  информации X 

чрезм ерно  м н о го  го в о р я т  об о б ъ е кте  Y , п р е ув е л и чи в а я  

зн аче ни е  Y - a '•

( 7 9 і і )  X х в а с т а е т с я  У-ом перед Z-ом ׳ =  Ч еловек X чрезм ерно 

м н о го  или с  преувели чением  го в о р и т  ч е л о в е к у  Z об 

о б ъ е кте  Y , которы й я в л я е т с я  с в о й с тв о м  или ча стью  Х -а  

или с в я з а н  с Х־ ом и которы й п р е д с та в л я е тс я  Х -у  ценным, 

с целью п р о и з в е с ти  на Z б л а го п р и я тн о е  в п е ч а т л е н и е '.

Обратим вним ание на эксп л и ц и р о в а н н о е  в ( 7 9 і )  и ( 7 9 і і )  се м ан - 

ти ч е с к о е  с х о д с т в о  между к р и ч а ть  и х в а с т а т ь с я •

( 8 0 І )  X  е д е т  на W из У- a  в Z = 'Ч е л о в е к  X перем ещ ается из

м е ста  Y в м е сто  Z , потом у ч т о  X н а х о д и тс я  на перемещаю- 

щемся о б ъ е кте  W, и перемещение в Z я в л я е т с я  целью Y - a ' .

( 8 0 і і )  X к а т а е т с я  на У -е  = 'Ч е л о в е к  X е з д и т  на о б ъ е кте  Y с 

целью п о л уч е н и я  у д о в о л ь с тв и я  о т  самой е з д ы '.

О тметим, ч т о  смысл 'ц е л ь ' в то л к о в а н и и  е х а т ь  необходим : е сл и  

у  суб ъ е к та  езды не может быть ц е л и , о нем н е л ь зя  с к а з а т ь ,  ч т о  он 

е д е т ;  с р •  Лес везли <а не #Лес е х а л )  на с т р о и т е л ь с т в о  И н гу р с к о й  

ГЭС• Более т о г о ,  даже е сл и  с у б ъ е к т  может в принципе  им еть ц е л ь , 

но она с о с т о и т  не в то м , чтобы  п о п а с ть  в Z , и сп о л ь зо в а н и е  гл а го л а  

е х а ть  н е у м е с тн о , с р •  Пленных везли (л у ч ш е , чем Пленные е х а л и )  в ты л .  

Е хать  очевидным образом  с в я з а н о  с е з д и т ь  (с р •  ( 4 7 І ) ,  ( 4 7 і і ) ) ,  а 

ездить  в х о д и т  в значение  к а т а т ь с я ,  се м а н ти ч е ски й  с е к р е т  к о т о р о го  

с о с т о и т  в св о е о б р а зн о й  р е ф л е кси в н о сти : к а т а т ь с я  -  э т о  не п р о с то  

'е з д и т ь  с  целью п о л уч е н и я  у д о в о л ь с т в и я ',  к а к  с ч и т а е т  больш инство  

толковы х с л о в а р е й , а 'е з д и т ь  с целью п о л уч е н и я  у д о в о л ь с тв и я  о т  

самой е з д ы '•

(81 i )  X в е д е т  У из W в Q = 'С ущ е ств о  X к а у з и р у е т  т о ,  ч то

сущ ество  Y и д е т из м еста  W в м е сто  Q; одноврем енно X 

сам и д е т из м е ста  W в м есто  Q, и перемещение Y -a  в Q 

я в л я е тс я  целью Х - а ' .

К в е с т и  примыкают еще д ва  гл а го л а  -  в е з т и  и н е с т и •

На первый в з гл я д  к а ж е т с я , ч т о  в е з т и ,  по а н а л о ги и  с в е с т и ,  

можно в первом  приближ ении и с т о л к о в а т ь  ка к  'к а у з и р о в а т ь  к о г о - л .  

е х а ть  и одноврем енно е х а т ь  с а м о м у ': т о г д а  идти  -  р е з у л ь т а т и в  о т  

в е с т и ,  а е х а т ь  р е з у л ь т а т и в  о т  в е з т и . Примеры ти п а  Женщины везли 

на са н ка х  свой  жалкий с к а р б  п о к а з ы в а е т , о д н а к о , ч т о  э т а  а н а л о ги я  -



ложная (н е в е р н о , ч то  ска рб  ехал  на с а н к а х ) и ч т о  в д е й с т в и т е л ь - 

н о сти  везти  и е х а ть  связаны  д р у г  с д р угом  то л ь ко  через го р а зд о  

более общий смысл , перем ещ аться, находясь на перемещающемся 

о б ъ е к т е ':

(8 1 i i )  X в е з е т  У на 2 -е  из W в Q = , Человек X к а у з и р у е т  т о ,

ч то  о б ъ е кт Y перемещ ается из м еста W в м есто  Q, п о т о -

му ч то  Y н а хо д и тся  на перемещающемся объ екте  Z ; о д -

новременно X сам перемещ ается из м еста W в м е сто  Q,

н аход ясь  на Z -e  или в к о н т а к те  с Z-о м , и перемещение

Y -a  в Q я в л я е тс я  целью Х - а ' .

Важно, ч то  X о б я за те л ьн о  я в л я е тся  каузатором  перемещения Y -a ,

но не о б я за те л ьн о  -  ка узатор о м  перемещения тр а н с п о р тн о го  ср е д ств а
О л

Z (с р . Он решил везти  в и н о гра д  в Москву са м о л е то м ), и ч т о  сам X 

х о т я  и перем ещ ается, но не о б яза те л ьн о  н ахо д и тся  на перемещающем- 

ся  объ екте  Z (с р . Мать везла малаша в к о л я с к е ) •

С обоими рассмотренными гл агол ам и  нетривиальным образом 

связа н  гл а го л  нести  г

( 8 1 i i i )  X  н е с е т  У в /н а  Z -e  из W в Q ~ , Сущ ество X к а у з и р у е т  

т о ,  ч т о  о б ъ е кт Y перемещ ается из м еста  W в м есто  Q, 

потом у ч то  X ид ет или перемещ ается похожим на хо д ь б у  

способом  из W в Q, держа Y в /н а  Z -e  -  ч а с ти  те л а  Х -а  

или имея Y в /н а  ём кости  Z , которую  X д е рж и т, и п е р е - 

мещение Y -a  в Q я в л я е тс я  целью Х - а ' .

Последнее то л ко ва н и е  обслуж ивает д ва  разны х ти п а  употреб лений  

н е с т и ,  с р . Девушка несла кувшин на голо ве  v s .  С луга  нес письма на 

п о д н о с е . Что к а с а е т с я  употреб лений  ти п а  Как ему пришло в го л о в у  

нести  та кую  сумму в кармане п а л ь т о ? ,  то  кы п о л а га е м , ч то  в них 

п ре д ста вл ен о  д р у го е  значение  нести  (н е ч то  вроде , иметь при с е б е ׳ ) .  

3 .3 •  Т олкования гр ам м а ти че ски х  ед ин и ц .

Как мы уже го в о р и л и , описание  значений грам м атических единиц

-  и в этом  с о с т о и т  одна из е го  главны х тр у д н о с те й  -  должно вы пол - 

н я ть с я  на том же сем антическом  язы ке , ч то  и описание  значение 

л е к с и ч е с к и х  единиц•

Ниже мы опишем значения  д в у х  с и н та к с и ч е с к и х  к о н с тр у к ц и й  и 

некоторы е видовые зн а ч е н и я .

3 .3 .1 •  В Кжижкова 1967 было обращено внимание на т о ,  ч т о  фразы 

ти п а  Я знал е го  в П р а ге ,  содержащие о б с т о я те л ь с тв о  м е ста , выражают, 

вопреки  ожиданию, еще и н екотор ое  временное зн а ч е н и е . Ниже д а е т с я  

более д е та л ьн ы й , но далеко  не исчерпывающий анализ т а к и х  фраз и
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п р е д л а га е тс я  формальное сем антическое  правило и х  и н те р п р е та ц и и • 

Будем р а ссм а тр и ва ть  фразы ти п а  ( і )  и контрастирую щ ие с ними 

фразы ти п а  ( і і ) :

(8 2 і ) Я  знал е го  в М оскве,

( 8 2 і і )  М оссовет  поселил е го  в М оскве,

(8 3 і ) Мы познакомились на К а вка зе ,

(8 3 і і ) Мы поселились на К а в к а з е ,

( 8 4 і)  Он понял э то  ухе в коридоре,

( 8 4 і і )  Декораторы повесили ка р ти н у  в ко р и д о р е .

Если о б о зн а ч и ть  гр у п п у  с к а з у е м о го , за вычетом л о к а ти в н о го  

ч л е н а , через Р , а суб ъ е кт Р -  через У , то  различие  между фразами 

ти п а  ( і )  и фразами типа  ( і і )  может быть сф ормулировано следующим 

образом :

( i ' )  'P  в то  врем я, к о гд а  У находился  в W -e׳ v s . ( i i ' )  'Р  в W־ e 

Таким образом , ко н с тр у к ц и и  типа  ( і )  и ( і і ) ,  на первый в з гл я д , 

полностью  совпадающ ие, сем антически  сущ ественно отличаю тся  д р у г  

о т  д р у г а .

Перечислим в первом приближении у с л о в и я , за с ч е т  которы х в 

к о н с тр у к ц и я х  ти п а  ( і )  в о зн и ка е т  временное значение  ( i ' )  (мы о т в л е -  

каем ся зд е сь  о т  т а к и х  осложняющих ф акторов, как  отличный о т  н е й - 

тр а л ь н о го  сл о в о п о р я д о к , наличие в предложении модальных с л о в , 

наличие д р у ги х  о б с то я те л ь с тв  м еста и времени и т . п . ;  их во зм у- 

щающее д е й с тв и е  на смысл предложения должно быть у ч те н о  с помощью 

ряда дополнительны х у с л о в и й ) :

־  вершиной ко н стр укц и и  должен быть гл а го л  X , не имеющий л о -  

кативной  сем антической  в а л е н тн о с ти , т . е .  в а л е н тн о с ти , замещаемой 

предлогам и и наречиями с си н та кси ч е ски м  признаком  ( л о к а т ) , с р . в, 

на, около , там , здесь и т . п . ;  та ко вы , в ч а с т н о с т и , з н а т ь ,  п о з н а -  

ком иться , п о н я ть ,  ч и та ть  2 (к н и гу )  - в  отл ичи е  о т  гл а го л о в  п о се л и ть , 

поселиться , п о в е с и т ь ,  ч и та ть  2 (лекции в у н и в е р с и т е т е ) ,  у  которы х 

л о ка ти в н а я  в а л е н тн о сть  е с т ь ;

-  у Х־ а в ГСС должно быть а тр и б ути в н о е  зависим ое Z с с и н т а к -  

сическим  признаком  ( л о к а т ) ;

либо гл ־־ а го л  должен о б о зн а ч а ть  ч и с то  и н те л л е к ту а л ь н о е , 

эмоциональное или волевое д е й ств и е  или со сто я н и е  (будем приписы - 

в а ть  таким  гл а го л а м  специальный сем антический  признак ( а ), либо 

гр у п п а  Ž должна о б о зн а ча ть  д о с та то ч н о  большое м есто  или п р о с тр а н с т  

в о . Последнее условие  в в о д и тся  для различения фраз ти п а  Он понял
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о т о  в Париже, Он понял э т о  в к о р и д о р е ,  с одной сто р о н ы , и фраз

ти п а  Он ч и т а л  э т у  к н и г у  е Париже, Он читал э т у  к н и г у  в комнате,

с д р у го й  : г л а г о л  п о н я т ь  о б л а д а е т сем античе ским  признаком  (а) ,

порождающим осм ы сление ( i ' )  независим о о т  величины  м еста  или п р о -

с т р а н с т в а ,  о б о зн а ч а е м о го  гр у п п о й  Z ē, в о тл и ч и е  о т  э т о г о  гл а го л

ч и т а т ь 9 не обладающий при знаком  ( а ) ,  д а е т  осм ы сление ( i ' )  то л ько

т о г д а , к о гд а  гр у п п а  Z о б о з н а ч а е т  д о с т а т о ч н о  большое м есто  или

п р о с т р а н с т в о  ( с р .  ч и т а л  к н и г у  в Париже v s .  читал  к н и г у  в ком нате) .

Э то с о в о к у п н о с ть ю  у с л о в и й  к а к  раз и вы раж ается смысл 'Р  о д -

новрем енно с н а х о ^ е н и е м  Х -а  в определенном  м е с т е ',  которы й р а з л и -
22

ч а е т  к о н с т р у к ц и и  ти п а  ( і )  и ( і і ) . Формальное правило  се м ан ти - 

ч е с к о й  и н те р п р е та ц и и  для  о п и са н н о й  с и н т а к с и ч е с к о й  к о н с т р у к ц и и , 

т . е .  п р а в и л о  вид а  ГСС <=ï>ПСемС, вы гл яд и т следующим образом :

(8 5 )
X

' вр е м я '
Т2

• л о к а т ) ]  )

a t t r

( P r e p ,л о к а т ) /  
(A d v ,л о к а т )

♦ х

I X = ( а ) или Z = ( ׳ большое ׳ )

3 .3 .2 % В р у с с к о й  гр ам м а ти ке  с у щ е с тв у е т  д о л га я  тр а д иц и я  и зуче н ия  

вво д н о й  к о н с т р у к ц и и  с  выражениями, ,,содержащими о ц е н ку  степени  

д о с т о в е р н о с т и  с о о б щ е н и я ", т . е .  со  словами и фраземами ти п а  б е з у с -  

л о ѳ н о , в е р о я т н о , видимо, д е й с т в и т е л ь н о ,  должно бы ть, ка ж ется , к а к  

г о в о р я т  (з н а ю т ,  с ч и т а ю т ,  у т в е р ж д а ю т ) ,  к а к  и з в е с т н о ,  кон е ч но , может 

б ы ть , несом ненно , о ч е в и д н о ,  по-ваш ем у, по всей  в е р о я т н о с т и , п о -  

ж ал уй , по мнению (п о  словам , по убеждению) к о г о - л . ,  по-моему, п о -  

тв о е м у ,  п р а в д а , р а з у м е е т с я  ( с м . ,  наприм ер, П еш ковский 1 9 3 5 , 3 6 3 , 

В и н о гр а д о в  1 9 4 7 , 7 3 9 , Грам м атика 1 9 6 0 , 1 5 1 ,Э о л о то в а  1 97 3 , 1 4 8 ) .

С ем а н ти че ская  п е с т р о т а  перечисленны х выше слов  (с м . б е з у с л о в -  

но и пож алуй, о че вид н о  и видимо, р а зум е е тся  и каж ется  и т . п . )  п р и -



водит к т о м у , ч т о  в больш инстве определений л е кси чески м  за п о л н и -

телям  ввод н о й  к о н с т р у к ц и и  интересую щ его нас ти п а  приписы вается

с п о с о б н о с ть  выражать всю гамму модальных значений  -  о т  убеж ден-

н о сти  или  веры д о  н е ув е р е н н о сти  или сом нения. У А .М .П е ш ко в ско го ,

наприм ер, с к а з а н о , ч т о  в э то й  ко н с тр у к ц и и  м о гу т  в ы ступ а ть  "с л о в а

и с о ч е т а н и я , показываю щ ие, как говорящ ий о т н о с и т с я  к той  или иной

мысли: в е р и т  он в нее или н е т " .  Это не совсем  т а к .

В д р у го й  св о е й  р а б о те  (А пресян 1978) мы уже го в о р и л и , ч то

значение  данной  ввод ной  к о н с т р у к ц и и , в отл ичие  о т  близкой  ей по

смыслу к о н с т р у к ц и и  с придаточны м  дополнительны м  предложением,

в с е гд а  б е з у с л о в н о  у т в е р д и т е л ь н о . Более т о ч н о , если пред икат в в о д -

ной к о н с т р у к ц и и  я в л я е тс я  сам по себе утвердительны м  (с р .с ч и т а т ь ,

дум ать , п р е д п о л а га т ь ,  го в о р и т ь ^  у тв е р ж д а ть , правда, ра зум е е тся ,

возможно,  в е р о я т н о , по-м оем у и т . п . ) ,  то  при нем не может быть

о тр и ц а н и я ; е сл и  же он я в л я е тс я  им плицитно отрицательны м  (с р . сом -
23

н е в а т ь с я ,  о т р и ц а т ь ,  м а л о ве р о ятн о )  , т о  при нем должно быть о тр и ц а - 

ние -  в пр о ти вно м  сл уч а е  к о н с т р у к ц и я  не б уд ет п р а в и л ьн о й . С р . :

(86 і )  Осетровые рабы, го в о р я т  ( сч итаю т, утверждаю т) з н а т о к и ,  

у т р а т и л и  свой былой в к у с ,

( 86і і )  * Осетровые рыбы, не го в о р я т  (не  сч итаю т, не утверждают) 

з н а т о к и ,  у т р а т и л и  свой былой в к у с .

( 8 7 і)  З н а токи  г о в о р я т  (с ч и та ю т ,  утв е р ж д а ю т),  что  осетровые 

рыбы у т р а т и л и  свой былой в к у с ,

(8 7 і і ) З н а токи  не го в о р я т  (не  считаю т, не утверж даю т) ,  что 

осетровы е рыбы утр а ти л и  свой былой в к у с .

(88і )  Осетровые рыбы, не сомневаются (не  отрицаю т) з н а т о к и , 

у т р а т и л и  свой  былой в к у с ,

(88і і )  * Осетровые рыба, сомневаются (о тр и ц а ю т)  з н а т о к и ,  у т р а -  

ти л и  свой балой в к у с .

(8 9 і ) З н а токи  не сомневаются (не о т р и ц а ю т ) ,  что  осетровые 

рыбы у т р а т и л и  свой былой в к у с ,

( 8 9 і і )  З н а токи  сомневаются (о т р и ц а ю т ) ,  что  осетровые рыбы
щ

у т р а т и л и  свой  былой в к у с .

Объяснение описанном у феномену сл е д уе т и с к а т ь  в сем антике 

вводной к о н с т р у к ц и и . Если о б о зн а ч и ть  гл авн ое  утверж дение через Р, 

а п ре д и кат вводной  к о н с тр у к ц и и  -  через R, то  значение последней 

может б уд ет и с т о л к о в а т ь  следующим образом :



(9 0 ) , Говорящ ий ц и т и р у е т  суж дение Р , принадлежащ ее с у б ъ е к ту  

R -a , и у тв е р ж д а е т , ч т о  с у б ъ е к т  R -a  утв е р ж д а е т Р ׳ .

В о сп ол ьзуе м ся  то л ко ва н и е м  (90 ) для  и н те р п р е та ц и и  ( 86і )  и 

( 86і і )  . Р -  э т о  суж дение Осетровые рыбы у т р а т и л и  свой  былой в к у с  •

R -  э т о  любой из встречаю щ ихся  в наших прим ерах гл а го л о в  с о б с т в е н -  

но ввод н о й  к о н с т р у к ц и и , в ч а с т н о с т и , г л а г о л  с ч и т а т ь • Если при с ч и -  

т а т ь  н е т  о тр и ц а н и я  (см . ( 8 6 1 ) ) ,  то  о к а з ы в а е т с я , ч т о  с у б ъ е к т  R -a 

д е й с т в и т е л ь н о  утв е р ж д а е т  Р . Если же при с ч и т а т ь  е с т ь  о тр и ц а н и е  (см . 

(8 6 1 1 ))  -, т о  п о л у ч а е т с я , ч т о  суж дение Р не у т в е р ж д а е т с я , а о т р и ц а е т -  

с я  суб ъ е кто м  R -a : , не с ч и т а т ь ,  ч то  Р ' р а в н о з н а ч н о , с то ч н о сть ю  до 

эмфазы, ׳ с ч и т а т ь ,  ч т о  не Р ' .  Но т о гд а  между содерж анием  модальной 

рам ки и Р п о л у ч а е т с я  п р о ти в о р е ч и е : говорящ ий у тв е р ж д а е т , ч то  суб ъ е кт  

R -a  утв е р ж д а е т  Р , а ф а кти че ски  с у б ъ е к т  R -a  утв е р ж д а е т  не Р .

Это п р о ти в о р е ч и е  о б ъ я с н я е т  н е п р а в и л ь н о с т ь (8 6 1 1 ) .  Аналогичным 

образом  о б ъ я с н я е т с я , на о сн о в а н и и  то л к о в а н и я  ( 9 0 ) ,  н е п р а в и л ь н о сть  

(8 8 1 1 ) •  Н ако н ец , п р а в и л ь н о с ть  фраз (8 7 ) и (8 9 ) и в у тв е р д и те л ь н ы х , 

и в о тр и ц а те л ь н ы х  к о н т е к с т а х  о б ъ я с н я е тс я  те м , ч т о  в и х  то л к о в а н и я х  

вообще н е т  м одальны х рам ок•

3 •3 .3 .  Р асм отрим , н а к о н е ц , основны е зн а че н и я  н есов  и с о в . П опутно  

мы ко сн е м ся  н е ко то р ы х д р у г и х  во п р о со в  се м ан ти ки  в и д о в , п о с та н о в к а  

ко то р ы х  я в л я е т с я  е сте ств е н н ы м  побочным р е з у л ь та то м  т а к о г о  р а с с м о - 

т р е н и я • К их ч и с л у  о т н о с я т с я  следующие во п р о сы : типы  с е м а н ти ч е с - 

к и х  р а зл и ч и й  между н есо в  и с о в ,  п р е суп п о зи ц и и  и утве рж д е н и я  в 

то л к о в а н и и  н есов  и с о в , соотнош ение н есов  и сов  по большей -  м е н ь - 

шей см ы словой с л о ж н о с ти .

Основные зн а ч е н и я  н е со в  и сов  обы чно описы ваю тся  следующим 

о б р а зо м : н есов  выражает н е р е з у л ь т а т и в н о с т ь  и д л и т е л ь н о с т ь  ( в а р и а н - 

ты : п р о д о л ж е н н о с ть , п р о ц е с с н о с т ь , л и н е й н о с ть ) , а со в  -  н е д л и те л ь - 

н о с т ь  и р е з у л ь т а т и в н о с т ь  (в а р и а н т ы : з а к о н ч е н н о с т ь , т о ч е ч н о с т ь , ц е -  

л о с т н о с т ь ) • Т аки е  к в а з и с е м а н ти ч е с к и е  о п р е д е л е н и я , по  с у щ е с тв у , о с -  

та в л яю т ви д о во е  зн а ч е н и е  н еэкспл иц и рованны м , и к о гд а  в очеред ной  

р а б о т е , посвящ енной се м а н ти ке  в и д о в , о б ъ я в л я е тс я , наприм ер, ч т о  

со в  вы раж ает не р е з у л ь т а т и в н о с т ь  (з а к о н ч е н н о с т ь , т о ч е ч н о с т ь ,  ц е -  

л о с т н о с т ь ) , к а к  дум али раньш е, а " т о т а л ь н о с т ь "  (Т ел ин  1 9 7 8 ) ,  т о  не 

п р о и с х о д и т  н и ч е г о , кром е рож дения еще о д н о го  си н о н и м и ч н о го  те р м ин а .

П редпринимаемая ниже попы тка  с о б с тв е н н о  с е м а н т и ч е с к о го  о п и с а -  

ния о сно вны х зн а ч е н и й  н есо в  и со в  п р е д с та в л я е т  д р у го е  направление  

а с п е к т о л о ги ч е с к и х  и ссл е д о в а н и й  (М аслов 1 9 4 8 , Вежбицка 1 9 6 7 , А пре­
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сян 1974, 83-84, Гловинская 1977а, Гловинская 19776, Гловинская
1 9 8 0 а ) . Главный принцип  э т и х  и ссл е д о в а н и й  с о с т о и т  в то м , чтобы

то л к о в а т ь  по о тд е л ь н о с ти  каждый из д в у х  чл е н о в  ч и с т о  вид овой  п а -

ры . Т о гд а , ка к  п р е д п о л а га е тс я  в Г л о в и н с к а я  1 9 7 7 а , общая ч а с т ь  д в у х

то л ко в а н и й  п р е д с та в л я е т  л е к с и ч е с к о е  зн аче ни е  г л а г о л а ,  а различны е

ч а с ти  -  основны е зн а ч е н и я  н есов  и со в  с о о т в е т с т в е н н о •  При таком

подходе к описанию  се м а н ти ки  видов о к а з ы в а е тс я , ч т о  типы  с е м а н ти -

ч е с к и х  р а зл и чи й  между н есов  и со в  даже в т а к  называемых ״ ч и с т о

видовых п а р а х "  го р а з д о  б о г а ч е , чем э т о  п р е д п о л а га е тс я  тр а д и ц и о н -

ными определениями.
В рам ках данной  работы  мы, е с т е с т в е н н о , не ставим  перед собой

задачи о х а р а к т е р и з о в а т ь  э т и  типы  с к о л ь к о -н и б у д ь  п о л н о . Е д и н с т в е н -

н о е , ч то  мы можем сд е л а ть  -  э т о  с помощью н е с к о л ь к и х  то л ко в а н н и й

д а ть  общее п р е д ста в л е н и е  о се м а н ти че ско м  р а з б р о с е  в н у тр и  о б л а с т и ,

ко то р а я  тр а д и ц и о н н о  т р а к т у е т с я  ка к  с е м а н ти ч е с к и  о д но р од н а я .

(9 1 і )  Начался дождь = 'В  момент дождь не имел м е с та ; в

момент t 2 дождь имел м е с т о ; п о зж е , чем

(91 i i )  Н ачинался дождь -  'В  момент дождь не имел м еста?  в

более позд ние  моменты t 2 , • • • # n־*  - l  имели м есто

явления Р2, Р3, ••., pn_ļ# такие, что каждое
имело больше общих с в о й с т в  с дождем, чем Р ^ ; если  п р о -

ц е с с  Р ^ , Р2 , Рп р а з в и в а л с я  н орм ал ьно , т о  в момент

t  имел м е сто  д о ж д ь ',  п
Смысловое п р о ти в о п о с та в л е н и е  'н а ч а т ь с я  -  н а ч и н а т ь с я ' и гр а е т  

ключевую роль в вид овой  си сте м е  р у с с к о г о  я зы к а , потом у ч т о  к нему 

св о д и тся  больш инство  п р о т и в о п о с та в л е н и й , обнаруживаем ы х в "ч и с т о  

видовых п а р а х " ;  с р .  в л е т е т ь  -  в л е т а т ь , взбеж ать  -  в з б е г а т ь , вылить

-  вы ливать, з а ц в е с т и  -  з а ц в е т а т ь ,  к о н ч и т ь с я  -  к о н ч а т ь с я , набить  

{обруч на к а д к у ) -  н а б и в а ть ,  о т ц в е с т и  -  о т ц в е т а т ь ,  п р е к р а т и т ь с я  -  

прекращ аться , п р и л и п н уть  -  п р и л и п а т ь ,  п р и с т у п и т ь  -  п р и с т у п а т ь ,  р а -  

з о й ти сь  -  р а с х о д и т ь с я ,  с д в и н у т ь  (шапку на л о б )  -  с д в и г а т ь ,  у е х а т ь  -  

уезжать и м ногие  д р у ги е •

( 9 2 І )  X разбудил  Y -a  (н а п р и м е р , Ивана р азб уд и л  з в о н о к  <е го  

с ы н ))  = 'Ф а к то р  или сущ ество  X н е п о с р е д с тв е н н о  к а у з и -  

ровало  т о ,  ч т о  Y п е р е с та л  с п а т ь ' .

(9 2 i i ) X б у д и т  Y -a  (н а п р и м е р , Жена <не * з в о н о к [ )  уже пол часа  

безуспеш но б у д и т  И вана) *  'С ущ е ство  X в о з д е й с т в у е т  на 

сущ ество  Y с целью к а у з и р о в а т ь  т о ,  чтобы  Y п е р е с та л  

с п а т ь ' •



В сл уча е  (9 2 1 ) -  (9211) имеет м есто  смысловое п р о т и в о п о с т а в - 

ление '0  -  ц е л ь ',  характеризую щ ее, кроме т о г о ,  пары в ы стр е л и ть  -  

с т р е л я т ь ,  р а зб и ть  (окно )  -  р а з б и в а ть ,  у б и т ь  -  у б и в а т ь ,  у з н а т ь  -  у з -  

навать  и д р у г и е . В св я зи  с этим  примером п о л е зн о  о т м е т и т ь , ч т о , 

при прочих равных у с л о в и я х , процессное  зн а че н и е  несов  го р а з д о  ч а -  

ще, чем р е з у л ь та ти в н о е  значение с о в , содерж ит у к а з а н и я  на цель 

д е й с т в и я ; с р . аналогичны е замечания о т н о с и т е л ь н о  а н гл и й с к и х  форм 

C o n tin u o u s  в L a k o f f  1968 .

В (9 2 ) граммема н е с о в , как  мы в и д е л и , на смысл 'ц е л ь слож ״ нее, 

чем граммема с о в . Однако заклю чение, ч т о  т а к о е  соотнош ение несов и 

сов б уд ет иметь м есто  в ся ки й  р а з , к о гд а  в то л к о в а н и е  н е со в  вход и т 

се м а н ти че ска я  п о д с т р у к т у р а  вида ״Р^ с  целью P2 *  было бы в высшей ׳

сте п е н и  опром етчивы м . Рассмотрим то л к о в а н и я  ( 9 3 і )  и (9 3 і і ) :

(9 3 1 ) X  решал Y (наприм ер, Ваня д о л го  решал з а д а ч у )  » 'Ч е л о -  

век X обдумывал информацию, имеющую отнош ение к п р о -  

д у к т у  мысли Y , с целью п о л у ч и ть  о т в е т  на содержащ ийся 

в Y -e  в о п р о с ״ .

( 9 3 і і )  X решил Y = 'Ч е л о в е к  X обдумывал информацию, имеющую 

отнош ение к п р о д у к ту  мысли Y , с  целью п о л у ч и т ь  о т в е т  

на содержащийся в Y -e  в о п р о с ; X п о л уч и л  о т в е т  на э т о т  

в о п р о с '.

Х о тя , ка к  видно из ( 9 3 і ) , в то л к о в а н и е  н есов  в х о д и т  п о д с т р у к -  

ту р а  вида 'Р ^  с целью Р2 ׳ '  с о в , в о тл и ч и е  о т  ( 9 2 ) ,  о к а з ы в а е тс я  с е -  

м антически  сложнее н е с о в . При этом  к л а с с  г л а г о л о в ,  для  к о т о р о го  

х а р а кте р н о  та к о е  соотнош ение, п о -ви д и м о м у, не меньш е, чем кл а сс  

гл а го л о в , представленны х в ( 9 2 ) .  К нему принадлеж ат гл а го л ы  д о б и -  

в а т ь с я  -  д о б и ть с я ,  дожидаться -  д ож д аться , д о к а з ы в а ть  -  д о к а з а т ь , 

л о в и ть  -  поймать, обманывать -  обмануть и д р у г и е .

Полезно о б р а ти ть  внимание еще на о д н у  д е т а л ь . В (9 3 i і ) ч а с т ь  

то л ко в а н и я  до то ч к и  с за п я то й  о б р а з у е т  п р е суп п о зи ц и ю . В самом д е л е , 

в предложении вида X  не решил Y о т р и ц а е тс я  т о л ь к о  т о ,  ч т о  X получил  

о т в е т  на содержащ ийся в Y -e  в о п р о с , но отню дь не т о ,  ч т о  он обдумы - 

вал информацию, имеющую отнош ение к Y - y .  Между те м , в (9 3 1 ) т а  же 

самая ч а с т ь  то л ко в а н и я  о б р а з у е т  с о б с тв е н н о  утве рж д е н ие  (не  решал 

зн а ч и т ״  не о б д ум ы в а л .. . '  ) •  Таким образом , р а зл и ч и е  н есов  и сов  в 

данном сл уча е  с в о д и тс я  к изменению а с с е р ти в н о й  ч а с т и  то л к о в а н и я  на 

пресуппозиционную  и к появлению новой а с с е р ти в н о й  ч а с т и  ("в ы к р а и -  

ваем ой" из у т в е р д и т е л ь н о й ) , в ко то ро й  сообщ ается  о то м , ч т о  цель
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д е й с тв и я  р е а л и з о в а н а •

А н а л о ги ч н о е  соотнош ение пресуппозиционной  и а ссе р ти вн о й  

ч а сте й  им еет м е сто  в паре  д о го н я т ь  -  д о г н а т ь ,  х о тя  в д р у ги х  о т н о -  

шениях о н а  у с т р о е н а  и н а ч е , чем пара решать -  реш ить . Любопытно, 

ч то  по своем у вн утр е н н е м у  у с т р о й с т в у  она о тл и ч а е тс я  и о т  а н т о н и - 

мичной пары о т с т а в а т ь  -  о т с т а т ь .

( 9 4 і)  X  д о г о н я е т  Y -a  (наприм ер, Машины неслись по а в т о с т р а д е , 

д о го н я я  и о б го н я я  д р у г  д р у га ) Объекты X и Y перем״ =  е- 

щаются в одном н а п р а вл е н и и , и X н а хо д и тся  позади Y - a ;

X перем ещ ается бы стрее Y -a ,  в р е з у л ь та те  ч е го  р а с с т о -  

яние  между Х -ом  и Y-ом  со кр а щ а е тся ״ .

( 9 4 i i )  X  д о гн а л  Y -a Объекты X и Y в моменты t״ =  ^ ,  t • . . ,

перемещ ались в одном нап р авл ен и и , и X находился 

п оза д и  Y -a ,  и X перемещался бы стрее Y -a , в р е з у л ь та те  

ч е г о  р а с с то я н и е  между Х -ом  и Y-о м  сокращ алось ; в м о- 

м ент t n , более п о з д н и й , чем момент t ^ ,  • • • ,  ^ n - l '

X п о р а в н я л ся  или приобрел к о н т а к т  с Y-о м ״ .

В (9 4 і ) п р е суп п о зи ц и о н н а я  ч а с т ь  (до то ч к и  с за п я то й ) меньше, 

чем в ( 9 4 і і ) ;  в последнем  сл уча е  в пресуппозицию  в хо д и т вы сказы - 

вание ״X перемещ ался бы стрее  Y -a , в р е з у л ь та те  ч е го  р а ссто я н и е  

между Х -ом  и Y-о м  со кр а щ а л о сь ״ , ко то р о е  в ы ступ а е т  в к а ч е с тв е  с о б с т -  

венно утверж д ения  в (9 4 і ) • В самом д е л е , в X не д о го н я е т  Y -a  о т р и -  

ц а е тся  именно т о ,  ч т о  X перемещ ается бы стрее Y -a  (с о  всеми вы те - 

кающими п о с л е д с т в и я м и ). Между те м , к о гд а  мы говорим  X не до гна л  Y -a ,  

мы отрицаем  то л ь к о  т о ,  ч т о  X поравнялся  с  Y-о м  или вошел с ним в 

к о н т а к т ; д о п у с к а е т с я , ч т о  д о  момента t  X м ог перемещ аться быстрее 

Y -a  и ч т о ,  с л е д о в а те л ь н о , р а с с то я н и е  между ними м огло со кра щ а ться .

(9 5 і ) X ко нчался  о кол о  Y-a (наприм ер, Д орога  кончалась  около 

л е с а ) Конец п״ =  р о с тр а н с т в е н н о го  о б ъ е кта  X находился 

в м есте  М, к о то р о е  н а хо д и тся  около  неподвиж ного объ екта  

Y ״ .

( 9 5 i i )  X ко н чи лся  около  Y-a (наприм ер, Д орога  кончилась  около 

л е с а )  - Конец п״  р о с тр а н с т в е н н о го  объ е кта  X находился 

в м есте М, к о то р о е  н а хо д и тся  около  неподвиж ного о б ъ е к - 

т а  у ,  и говорящ ий мыслит наблю дателя, перемещавшегося 

по Х - у ,  со зн а н и е  к о т о р о го  за р е ги стр и р о в а л о  э т о т  ф а кт״ •

В это й  весьм а н е тр и в и а л ьн о й  паре в то л кова ни е  сов вход и т у к а -  

зание на ф игуру наб лю д ателя, ко то р а я  в в о д и тся  говорящ им в число



о б ъ е к то в  описадаем ой hw с и т у а ц и и  д е й с т в и т е л ь н о с т и •  Э тот ти п  с е -  

м а н ти ч е с к и х  р а з л и ч и й , н и к о гд а , н а с к о л ь к о  и з в е с т н о  а в т о р у , не у п о -  

м инавш ийся в а с п е к т о л о ги ч е с к о й  л и т е р а т у р е , при  в се й  св о е й  э к с т р а -  

в а га н т н о с т и  отню дь не у н и к а л е н . Он же п р е д ста в л е н  в п а р а х  начи- 

н а т ь с я  - н а ч а т ь с я  ( Тропа н а ч и н а е тс я  (н а ч а л а с ь )  около  о з е р а ) ,  д о х о -  

д и ть  - д ־ о й т и ,  о бр ы ваться  -  о б о р в а т ь с я ,  п о в о р а ч и в а т ь  -  повернуть  

(У  в е р с т о в о г о  с т о л б а  д о р о га  п о в о р а ч и в а е т  на юг -  У  в е р с т о в о го  столба 

д о р о га  п о в е р н у л а  на ю г)  и в  н е ко то р ы х д р у г и х .

В (9 1 ) и (9 2 ) несов  был се м а н ти ч е ски  сложнее с о в ; в (93) -  

(9 5 ) со в  с е м а н ти ч е ски  слож нее н е с о в ; приводимый ниже пример (96) 

п р е д с та в л я е т  соб ой  с л у ч а й  се м а н ти ч е ско й  р а вн о сл о ж н о сти  со в  и н е с о в :

( 9 6 і )  X  мешал Y -y  с д е л а ть  Р = 'С воим и д е йстви ям и  или с в о й с т -  

вами W сущ е ств о  X ка уз и р о в а л о  т о ,  ч т о  Y -y  было труд н о  

с д е л а ть  Р ' .

( 9 6 І І )  X помешал Y -y  с д е л а ть  Р = 'С воим и д ействиям и  или с в о й с т -  

вами W сущ е ство  X ка уз и р о в а л о  т о ,  ч т о  Y -y  было н е в о з - 

можно с д е л а ть  Р ' .

В (9 6 ) им еет м е сто  н е с та н д а р тн о е  се м а н ти ч е ско е  п р о т и в о п о с т а в - 

ление  граммем н е со в  и с о в , сводим ое к различию  'т р у д н о ' -  'н е в о з -  

м о ж н о '.  Л ю бопы тно, ч т о  в паре з а т р у д н я т ь  -  з а т р у д н и т ь ,  сем античе ски  

б л и зко й  к паре  мешать -  помеш ать, п р е д ста в л е н  вполне  стандартны й 

т и п  с е м а н ти ч е с к и х  р а зл и чи й  между н есов  и с о в .

Обилие ти п о в  с е м а н ти ч е с к и х  р а зл и чи й  между основными з н а ч е - 

ниями н есов  и сов  с о з д а е т  по кр а й н е й  мере тр и  возм ож ности о п и с а - 

ния со о тв е тс тв у ю щ и х  ф а кто в :

1) Вид с ч и т а е т с я  сл о в о и зм е н и те л ьн о й  к а т е го р и е й . Т о гд а  все  

возможные типы  р а зл и ч и й  между основными значениям и несов и с о в , 

вклю чая н е с та н д а р тн ы е , описы ваю тся  в гр а м м а ти к е . В словаре пом е- 

щ ается  т о л ь к о  од на  ви д о ва я  форма -  т а ,  к о то р а я  в данной паре  я в -  

л я е т с я  л е к с и к о гр а ф и ч е с к и  и схо д н о й  (в  ч а стн о м  с л у ч а е  -  се м ан ти че ски  

менее с л о ж н о й ), а зн аче ни е  д р у го й  формы вы раб аты вается  на о снове  

э т о й  сл о в а р н о й  информации и о тсы л ки  к соответствую щ ем у правилу 

гр а м м а ти к и .

Принимая т а к о е  о п и с а н и е , необходим о с ч и т а т ь с я  с тем , ч т о  число  

о д н и х  ста н д а р тн ы х  ти п о в  р а зл и ч и й  между двум я основными значениям и 

н е со в  и с о в ,  т . е .  без у ч е т а  т а к  называемых ч а стн о в и д о в ы х  з н а ч е н и й , 

может д о с т и г а т ь  н е с к о л ь к и х  д е с я т к о в  (см . Г л о в и н с к а я  1 9 8 0 а ) . Это 

я в л я е т с я  д о ста то ч н ы м  осно ванием  для т о г о ,  чтобы  усо м н и ться  в е л о - 

во и зм е ни те л ьно м  с т а т у с е  видов в р усско м  я зы к е .
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2 ) Виды -  не ч и с т о  сл о во и зм е н и те л ьн а я  к а т е г о р и я , а особая  

к а те го р и я  в и д о о б р а зо в а н и я , пром еж уточная между с л о в о и з м е н и те л ь - 

ной и с л о в о о б р а з о в а те л ь н о й . Со словоизм енением  и х  р о д н и т т о ,  ч т о  

они охваты ваю т целиком  та кую  важную в с тр о е  язы ка ч а с т ь  р е ч и , 

ка ко й  я в л я е тс я  г л а г о л ,  а с о  сл овообразованием  -  т о ,  ч то  зн аче ни я  

видов очень ф разеологизованы  и т е с н о  п е р е п л е та ю тся  с л е кси ч е ски м и  

значениями со о тве тствую щ и х о с н о в . Т о гд а  в грам м атике  можно было 

бы о п и са ть  н е ско л ь ко  наиболее б о га т о  п р е д ста вл ен ны х ти п о в  се м а н - 

т и ч е с к и х  различий  между н есов  и со в  (в ч а с т н о с т и , (9 1 ) -  ( 9 3 ) ) ,

а в с е , ч т о  в них не у к л а д ы в а е тс я , с ч и т а т ь  случаям и ф р а з е о л о ги з а - 

ции значений в и д а , подлежащими описанию  в с л о в а р е . В с о о т в е т с т в и и  

с этим  гл а го л ы  должны л е к с и к о гр а ф и ч е с к и  о б р а б а ты в а ть ся  двум я р а з -  

ными способ ам и : если соотнош ение между основными значениям и несов 

и сов целиком укл а д ы в а е тся  в один из выделенных в грам м атике  т и п о в , 

то  в сл ова р ь  помещ ается т о л ь к о  одна вид овая  о с н о в а , а значение  д р у -  

го й  вы рабаты вается  т а к  ж е, к а к  в о п и са н и и  п е р в о го  т и п а ; если  же 

э т о  соотнош ение укл а д ы в а е тся  в один из выделенных ти п о в  лишь ч а с т и ч -  

но или вовсе  не укл а д ы в а е тся  ни в один т и п ,  в сл о в а р ь  помещаются 

обе видовые основы  с сам остоятельны м и словарными с т а т ь я м и .

Мы убеждены в то м , ч т о  о с о б е н н о с ти  видов р у с с к о г о  язы ка б у -  

д у т  лучше в с е го  схвачены  именно та ки м  о п и са н и е м . О днако на ны - 

нешней ста д и и  и ссл е д о ва н и я  се м ан ти ки  в и д о в , к о гд а  нужным образом  

описано  в с е го  н е ско л ь ко  с о те н  гл а го л ь н ы х  л е к с е м , п р а к т и ч е с к и  н а -  

иболее удобным может о к а з а т ь с я  т р е т и й  ти п  о п и с а н и я .

3) Виды обрабаты ваю тся ка к  с л о в о о б р а з о в а те л ь н а я  к а т е го р и я : 

каждая из д в у х  видовых о с н о в , независим о о т  ти п а  с е м а н ти ч е ски х  р а з -  

личий  между несов и с о в , помещ ается в сл о в а р ь  и сн аб ж ае тся  са м о - 

с то я те л ь н о й  словарной  с т а т ь е й ,  вклю чая и т о л к о в а н и е .

3 . 4 .  У словия реализации  з н а ч е н и й .

С ем антические п р а в и л а , ка к  и все  остальны е  правил а  модели 

"Смысл Ф=> Т е к с т ", тр е х ч а с т н ы : они с о с т о я т  из п р е о б р а зуе м о го  о б ъ е кта  

(в  нашем случае  -  ГС С ), п р о д у к т а  п ре о б р а зо ва н и я  (в  нашем сл уч а е  -  

ПСемС) и усл овий  прим енения п р е о б р а з о в а н и я .

Эти последние п ре д ста вл яю т сам остоятельны й  и н т е р е с , т а к  ка к  

показы ваю т, о т  к а к о го  гр о м а д н о го  ч и сл а  самых разнобразны х ф акторов

-  с е м а н ти ч е с к и х , с и н т а к с и ч е с к и х , м о р ф о л о ги че ски х , с о ч е та е м о с тн ы х , 

с т и л и с т и ч е с к и х  и даже ф о н ети че ски х  -  з а в и с и т  р еа л и за ц и я  значени й  

язы ковы х ед ин и ц . С к о л ь к о -н и б у д ь  полный о б зо р  с то л ь  обш ирного к р у г а
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ф акторов тр е б у е т  о тд е л ь н о го  больш ого и ссл е д о в а н и я . Ниже мы сумеем 

вы борочно проиллю стрировать  те  правила Г С С П С е м С ,  которые с 

у ка за н н о й  то ч к и  зрения  пред ставляю тся  нам содерж ательно н е тр и в и а л ь- 

ными.
t

3 .4 .1 .  С е м а н т и ч е с к и е  ф а к т о р ы .  Значение гл а го л а  в и д е т ь , 

реализую щ иеся во фразе

(9 7 1 ) Ты ухе  видел э т о т  фильм (б а л е т ,  с п е к т а к л ь )? 

се м а н ти че ски  абсолю тно синоним ично одному из значений гл а го л а  

см отреть  ; с р .

(9 7 1 1 ) Та ухе  смотрел э т о т  фильм (б а л е т ,  с п е к т а к л ь )?

Р азличие между ними с о с т о и т  линь в усл о в и я х  р е а л и за ц и и . Смотреть 

в "зрелищ ном " зн ачени и  не св я за н о  никакими сем антическим и о гр а н и -  

чениям и . Между те м , видеть  в "зрелищ ном" значении  р е а л и зуе тся  лишь 

в прошедшем общ еф актическом (см . ( 9 7 1 ) ) .  Невозможна е го  реализация 

ни в к а к и х  д р у ги х  врем енах (см . ( 9 8 ) ,  ( 9 9 ) )  и ни в к а к и х  д р у ги х  

зн а че н и я х  прошедшего времени (см . ( 10 0 ) ,  ( 1 0 1 ) ) :

(9 8 1 ) * З автра  мы будем видеть  балет  на л ь д у ,

(9 8 1 1 ) З автра  мы будем см отреть  б ал е т  на л ь д у ,

(9 9 1 ) *0«  видит  сейча с  передачу по т е л е в и з о р у ,

(9 9 1 1 ) Он см отрит  се йчас  передачу по т е л е в и з о р у ,

(9 9 1 11 ) * Завтра он видит  балет  на л ь д у ,

(9 9 іѵ )  З автра  он см отрит  балет  на л ь д у ,

( 10 0 1 ) #Когда  я вошел, он видел передачу по те л е в и з о р у ,

(10011 ) К огда  я вошел, он смотрел передачу  по те л е в и з о р у ,
о

(1011) Каждый день мы шли в ״Л уж ники"  и видели балет на 

л ь д у ,

(1 0 1 11 ) Каждый день мы шли в "Л уж ники״ и смотрели балет на 

л ь д у .

3 . 4 . 2 .  С и н т а к с и ч е с к и е  ф а к т о р ы .  Здесь мы рассм отрим  

некоторы е проблемы опи сани я  значения гл а го л а  быть (см . также р а з -  

дел  1 . 5 . ) .

Один из гл авны х с и н та к с и ч е с к и х  ф акторов, определяющих в о з -  

м ож ность реализации  значения  п р е д и к а тн о го  с л о в а , -  э т о  наличие в 

т е к с т е  требуемых им управляемых форм. В модели "С м ы сл<=> Т е к с т "  

информация о то м , к а к и х  управляемых форм по той  или иной в а л е н т - 

н о сти  тр е б у е т  данная л ексе м а , за д а е тся  с помощью о б ъ е к та , назы - 

ваем ого  моделью уп р а в л е н и я .
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Г л а го л  бать  во в се х  св о и х  невспом огательны х значениях -  

л о ка ти в н о м , посе сси вн о м , экзи сте н ц и а л ьн о м , св я зо ч н о -кл а сси ф и ц и - 

рующим и связочно-идентиф ицирую щ ем  -  имеет по две  в а л е н тн о с ти , из 

которы х п е р ва я  в с е гд а  оф ормляется одинаково ־  именной гр уп п о й  в им е- 

нительном  падеже за исключением сл учаев  мены им енительного  на роди־

тельный в к о н т е к с т е  о тр и ц а н и я , со б и р а те л ь н о го  ч и с л и т е л ь н о го , к о л и - 

ч е с т в е н н о го  н а р е ч и я ). Вторая в а л е н тн о с ть  в подавляющем больш инстве 

сл учаев  р е а л и з у е тс я  разными формами.

Для л о к а т и в н о го  значения  -  это  формы вида (A d v ,л о к а т ) или 

( P r e p ,л о к а т ) :

(102) Отца там (на  р а б о те ,  е комнате, под навесом > не б ил о .

Для п о с е с с и в н о го  значения ־  э то  формы вида у (S) , у (Num)род род
и д р у ги е  подобны е:

(103) У  каждого человека е сть  в р а г и .

Вторая сем антическая  валентность э к з и с те н ц и а л ь н о го  значения 

с и н т а к с и ч е с к и , то  е с ть  в виде управляем ой формы, вообще не р е а л и - 

з у е т с я  (п р е д ста вл е н и е  о д в у х в а л е н тн о с ти  э к з и с те н ц и а л ь н о го  значения 

заим ствовано  из Падучева 1974) :

(104) В декабре было неско лько  случаев а вар ий , сопровож дав- 

шихся человеческими ж ертвам и.

У связочно-классиф ицирую щ его  значения вто ра я  в а л е н тн о сть  р е а л и -

з у е т с я  формами вида (S) . (А) . (S) (A) (S) . (А)
* *  *  т в о р '  тво р ׳ им 9 ׳  им г  род ׳ к р а т  •

(А )ср а вн (Num) ׳  A) ׳ d v ) p) ׳ r e P)
(1051) Е го  сан бал первопроходцем ( первом, к т о  исследовал

притоки  У с с у р и ) ,

(1 0 5 Ü )  Он капитан милиции,

( 1 0 5 І І І )  Ситуация сложная,

(1 0 5 іѵ )  К а ко го  он бал в о з р а с та ? ,

(105ѵ) Профессор бал еще очень молод (моложе своей ж е н а ) ,  

(1 0 5 ѵ і)  Их бало п яте р о ,

( 1 0 5 ѵ і і )  Водопроводчик бал навеселе,

( 1 0 5 ѵ і і і )  Он бал из к р е с т ь я н .

Н аконец, в связочно-идентиф ицирую щ ем значении вторая  в а л е н т - 

н о сть  бхть  оформляется то л ь ко  именительным падежом с ущ е ств и те л ь - 

н о го :

(1 0 6 І)  Это бал стол  (кам ин , Джон),

( Ю б і і )  Столица Франции -  Париж,

( Ю б і і і )  Мой брат -  вон т о т  ч е л о в е к .



Идентифицирующее зн а че н и е  б ать  им еет и д р у ги е  интересны е с и н -  

та к с и ч е с к и е  и с е м а н ти ч е ски е  о с о б е н н о с ти  и б уд е т  обсуж дено более 

под р о б н о . Это тем  более необходим о п о то м у , ч т о  в сл о в а р я х  оно н и - 

к о гд а  не о пи сы вал о сь  о тд е л ь н о  о т  классиф ицирую щ его з н а ч е н и я , х о тя  

л оги ка м  идентифицирующ ее зн а че н и е  и з в е с т н о  еще со  времен А р и с то те л я , 

а в грам м атике  связанны е  с  ним проблемы и н т е н с и в н о  д и с к у ти р у ю тс я  по 

крайней  мере в те ч е н и е  п о л у с т о л е т и я  ( с м . ,  наприм ер, Пеш ковский 1935 , 

1 2 7 , 2 1 1 -2 1 9 ; А рутю нова  1 9 7 6 , 3 0 0 -3 2 5 , с  дальнейш ей б и б л и о гр а ф и е й ).

1 . Идентифицирующее зн а че н и е  т р е б у е т  р еф ерентности  обеих им ен- 

ных г р у п п : и гр у п п а  подлеж ащ его, и гр у п п а  п р е д и к а ти в а  должны о б о з -  

н а ча ть  к о н к р е тн ы й , определенны й о б ъ е кт (им енно эти м  о б ъ я сн яе тся  

ч а с то е  уп о тр е б л е н и е  в них  д е й к т и ч е с к и х  м е с т о и м е н и й ).

2 . В идентифицирующем зн аче н и и  быть у п р а в л я е т  то л ь к о  им енитель- 

ным падежом п р е д и к а т и в а , независим о  о т  т о г о ,  в каком  времени он 

у п о тр е б л е н , между тем к а к  в классифицирующем зн а че н и и  в прошедшем к 

будущем времени п р е д п о ч и та е т с я  тв о р и те л ьн ы й  падеж п р е д и ка ти в а  (с р . 

се м ан ти че ско е  п р о ти в о п о с та в л е н и е  в Э тот ч е л о в е к  бал мой б р а т  v s .  

Э то т  человек  бал моим братом ) .

3 . Управляемым при идентифицирующем зн а ч е н и и  может быть т о л ь -  

ко  сущ е ств и те л ьн о е  или с и н т а к с и ч е с к и  э к в и в а л е н тн а я  ему именная 

гр у п п а , но не п р и л а га т е л ь н о е , н а р е ч и е , ч и с л и те л ь н о е  или предлож но- 

именная гр у п п а .

4 . В ряде с л у ч а е в  б а ть  в идентифицирующем зн а ч е н и и  с о гл а с у е т с я  

в роде и чи сл е  не с подлежащим, а с  п р е д и ка ти в о м  (Это бала та  же 

самая д е в о ч к а ,  Это бал т о т  же самай м а л ь ч и к , Это бали те  же самае 

д е т и )•

Рассм отрим  еще одно  зн а че н и е  гл а го л а  б а ть  представляю щ ее 

исклю чительны й и н т е р е с  с  т о ч к и  зр ен и я  у с л о в и й  е го  р еал изац ии  -  

л о к а т и в н о е . Фразы ти п а

(1 0 7 І)  Отец бал на море 

омонимичны: они  м о гу т  з н а ч и ть  либо  т о ,  ч т о  о те ц  в принц ипе  бывал 

на море (общ еф актическое н е р е з у л ь т а т и в н о е  зн а ч е н и е  н е с о в ) , либо т о , 

ч то  о те ц  в к а к о й -т о  ф иксированны й момент н а хо д и л ся  на б е р е гу  моря 

(п р о ц е ссн о е  зн а ч е н и е  н е с о в ) •

Под отриц анием  возможны д ве  разны е формы т а к и х  фраз -  с с о х р а -  

нением и м е н и те л ь н о го  падежа подлежащ его ( 1 0 7 Ü )  и с изменением им е- 

н и те л ь н о го  падежа подлеж ащ его на р о д и те л ь н ы й (1 0 7 і і і ) .

( 1 0 7 І І )  Отец не бал на м оре,

( 1 0 7 І І І )  Отца не бало на м о р е .
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В о тл и ч и е  о т  ( 1 0 7 і ) , фразы ( 107 і і ) и о со б е н н о  ( 1 0 7 і і і )  неом о- 

нимичны. Первая из них пон и м а е тся  ско р е е  в общ еф актическом з н а ч е - 

н и и , а в то р а я ־   то л ь к о  в п р о ц е ссн о м . С л е д о в а те л ь н о , условием  р е а л и - 

зации общ еф актического  зн а ч е н и я  н есов  гл а го л а  быть в отрицательном  

предлож ении я в л я е тс я  с о хр а н е н и е  и м е н и те л ь н о го  падежа подлежащ его, 

а усл ови е м  р еал изац ии  п р о ц е с с н о го  зн аче ни я  -  изм енение и м ен и тел ь- 

н о го  падежа подлежащ его на р о д и те л ьн ы й .

У ка за н н о е  с в о й с т в о  я в л я е т с я , по всей  в и д и м о сти , специфичным 
25

для быть и подлеж ит ф иксации в е го  сл ова р но й  с т а т ь е .

3 . 4 . 3 .  М о р ф о л о г и ч е с к и е  ф а к т о р ы .  Обсуждая гл а го л ы  ви~ 

д ать  и сл ы хать  (см . разд ел  2 . 2 . ) ,  мы уже о тм е ч а л и , ч то  они не у п о -  

тр е б л я ю тся  в будущем и настоящ ем врем е ни . А налогичны м  свойством  о б -  

ладаю т б е сп р и ста во чн ы е  гл а го л ы  т а к  назы ваем ого  м н о го к р а тн о го  способа  

д е й с т в и я , для которы х формы н а сто я щ е го  времени (*хаж иваю , #сихиваю ) 

невозможны со в с е м , а формы б уд ущ его  времени в высшей степени  с о -  

м нительны .

У гл а го л а  сопровож дать  в з н а ч е н и и , п р е д ста вл е н н о м  в

(10 8 1 ) А в т о р  со пр овож д а ет  <с о п р о в о д и л ) т е к с т  примечаниями 

е с т ь  обе видовы х формы, а в з н а ч е н и и , п р е д ста вл ен но м  в

( 1 0 8 І І )  Бред сопровождал л и х о р а д к у

-  то л ь к о  о д н а , а им енно, форма н есов  ( с р .  н е п р а в и л ь н о сть  * Бред 

сопроводил л и х о р а д к у ) .

У р а з г л я д е т ь  (Он издали  р а з гл я д е л  с в о е г о  к о н я ;  Я не р а з гл я д е л , 

к то  с т о я л  передо мной) н е т  формы н е с о в , а у  р а з гл я д ы в а ть  СДевочка 

внимательно разгл яд ы вал а  к а р т и н к и )  н е т  формы с о в .

Одно из значений  гл а го л а  п о з в о л и т ь  р е а л и з у е т с я  то л ь ко  в п о в е - 

лительном  наклонении  (П о з в о л ь т е , п о з в о л ь т е ,  я н и ч е го  подобного  не 

г о в о р и л / ) .

К огда  мы говорим  о м орф ол огических ф а кто р а х , определяющих в о з -  

можности реализации  т е х  или иных з н а ч е н и й , мы имеем в виду о гр а н и -  

чения именно т а к о го  р о д а . Разум но п р е д п о л о ж и ть , ч т о  для любой ч а сти  

р е ч и , имеющей парад игм у ф орм ообразования, н а й д е тся  слово  с  таким  

значением , условием  р еал иза ц ии  к о т о р о го  б уд е т закрепление  в н е к о - 

торы х выделенных формах э то й  парадигм ы .

3 . 4 . 4 .  С о ч е т а е м о с т н ы е  ф а к т о р ы .  До с и х  пор мы р а ссм а - 

тривал и  с е м а н ти ч е с к и е , с и н т а к с и ч е с к и е  и м орф ологические  св о й с тв а  

сам ого  слова  X в к а ч е с т в е  у с л о в и й  р еа л иза ц и и  зн а ч е н и я  или значений 

э т о г о  с л о в а . Однако возм ож ность  р еа л иза ц и и  о п р е д е л е н н о го  значения



слова  может з а в и с е ть  и о т  различны х с в о й с тв  д р у ги х  с л о в , с к о т о -  

рыми данное слово  та к  или иначе связано  в пределах предлож ения. 

Сведения об э т и х  с в о й с т в а х  мы будем назы вать со че та е м о стн о й  инф ор- 

м ацией•

С очетаем остная информация о слове X в значении  может с п е -

циф ицировать 1 ) се м а н ти ч е ски е , 2 ) л е к с и ч е с к и е , 3) с и н т а к с и ч е с к и е ,

4) м орф ологические , 5) с ти л и с ти ч е с к и е  и , может б ы ть , некоторы е д р у -  

ги е  с в о й с т в а  единицы X, с ко то ро й  X связан  н е п о ср е д ств е н н о й  или 

о п о ср е д ств о в а н н о й  с и н та к с и ч е с к о й  зависим остью . Рассм отрим  н е ско л ько  

прим еров.

Г л а го л  м у ч и ть с я  [X ] имеет в а л е н тн о сть  причины , выражаемую фор-

мами о т  (S) и (S) [ у ] .  В первой из них сущ е ств и те л ьн о е  чаще
род тв о р

имеет значение ф и зического  с о с то я н и я , а во второй  -  чаще значение

и н т е л л е к ту а л ь н о го  или эм оционального  со сто я н и я  (се м а н ти ч е ска я  с о -

четае м о стна я  инф орм ация):

( Ю 9 і)  Солдаты м учились  о т  хахды (о т  го л о д а , о т  з н о я ) ,

(1 0 9 Ü )  Он м учился сомнениями (д огад кам и , р е в н о сть ю , сознанием

с о б с т в е н н о го  б е с с и л и я ) .

Глаголы  ти п а  в е з т и ,  в о з и т ь ,  д о с т а в л я т ь ,  е з д и т ь ,  л е т а т ь , плыть

в значении перемещения имеют сем антическую  в а л е н тн о с т ь  и н с тр у м е н т а ,

реализуем ую  формами (S) д и на (S) я • Во втором  сл уча е  речь
тв о р  пред

может ид ти  о любом тр а нсп о ртно м  с р е д с т в е , а в первом  то л ь к о  о н е -  

к о то р ы х . Для гл а го л а  в е з т и ,  наприм ер, э т о  -  п о е зд , п а р о х о д , самолет 

но обычно не со ба ки ,  лошади, т е л е г и ,  велосипед и т . д .  (л е к с и ч е с к а я  

со ч е та е м о стн а я  инф орм ация):

(11 01) Пушнину в сто л и ц у  решили везти  на поезде  (на  сам олете, 

на с о б а к а х ,  на лошадях, на т е л е г а х ) ,

( 1 1 0 І І )  Пушнину в сто л и ц у  решили везти  поездом (сам олетом ,
? ? ? собаками, лошадьми, т е л е г а м и >.

В а л е н тн о сть  содерж ания при гл а го л е  с ч и т а т ь  вы ра ж ае тся , наряду 

с  д ругим и  формами, формой (S) , в  ко то р о й  позицию  с у щ е с тв и т е л ь -ВИН
н о го  замещают то л ь к о  слова  с си н та кси ч е ски м  признаком  м е сто и м е н - 

н о сти  (с и н та к с и ч е с к а я  со че та е м о стн а я  инф орм ация):

(1 I l i )  А что  вы с ч и т а е т е ? ,

(1 1 1 1 1 ) Я считаю следующее.

Лексема д а ва ть  14 (по б уд ител ьн ое  зн а ч е н и е , то л ь к о  п о в е л ) у п -  

р а в л я е т  гл а го л о м  п е р в о го  лица м нож ественного  чи сл а  будущ его  в р е -  

мени (м орф ологическая со че та е м о стн а я  инф орм ация):

(111 ) Д авайте остановим ся  { п о го в о р и м >.
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4 . Правила взаим одействия  значений •

С оединяясь д р у г  с  д р у го м , значения отдельны х ед ин и ц , подобно з в у ־  

кам в с л и тн о й  р е ч и , м о гу т  п о д в е р га ть с я  взаим овлияниям  и сущ ественно 

в и д о и з м е н я ть с я . Излишне го в о р и т ь , ч то  законы , по которым это  п роис־  

х о д и т , должны быть тщ ательно изуче н ы , описаны  и сделаны доступными 

для и с п о л ь з о в а н и я •

П роблем атика взаим од ействия  значений я в л я е тс я  о тн о си те л ь н о  новой 

не то л ь к о  для трад иц ио нной  грам м атики и л е кси ко гр а ф и и , которы е ею в о ־  

обще не за н и м а л и сь , но и для соврем енной те о р е ти ч е с к о й  л и н гв и с т и к и •

Она р од и л ась  в с е го  о ко л о  15 л е т  н а за д . Однако разрабаты валась э т а ־06   

л а с т ь  с то л ь  и н т е н с и в н о , ч т о  за ср авн ител ьн о  ко р о тки й  ср о к  были п о л у - 

чены значительны е по объему р е з у л ь та ты . О бозреть и си сте м а ти зи р о ва ть  

их в данной  р а б о те  мы не сможем и поэтом у ограничим ся  изложением на־  

ших со б стве н н ы х  наблюдений на э т у  тем у и некоторы х наблюдений, накоп ־  

ленны х в ход е  р а з р а б о тк и  с л о в а р н о го  ком понента модели "Смысл Т е к с т " .

Законы взаи м од ей стви я  значений  воплощаются в сем антическом  ком־  

п он е нте  модели "Смысл <=*> Т е к с т "  в виде правил п о стр о е н и я  ПСемС для 

поддеревьев ГСС из ПСемС в с е х  содерж ательны х эл ем ентов, которы е в х о ־  

д я т  в с о с т а в  э т и х  п о д д е р е в ь е в .

По п р и з н а к у  т о г о ,  каков  объем кл а сса  е д иниц , на которы й р а сп р о ־  

с тр а н я е тс я  п р а в и л о , все  правила т а к о го  рода д е л я тс я  на общие (гр а м ־  

м а ти ч е ски е ) и частны е  (с л о в а р н ы е ).

По п р и з н а к у  т о г о ,  каков  х а р а к те р  задаваем ого  ими се м а н ти ч е ско го  

п р е о б р а зо в а н и я , они  д е л я тс я  на правила о б л а сти  д е й с т в и я , правила мо־  

дификации и правила  за че р ки в а н и я • Последний ти п  правил подробно о п и ־  

сан в А пресян 1 9 7 4 , 8 4 9 4 ־ , и здесь мы не будем к нему возвращ аться•

4 .1 .  Общие и частны е  правила

4 . 1 . 1 .  Начнем с общих п р а в и л .

4 . 1 . 1 . 1 .  Рассм отрим  предложение вида ( 112 і ) и е го  отрицание  (1 1 2 Ü )  : 

(1 1 2 і)  X т р е б у е т л чтобы У сделал z = ׳ X побуж дает Y־ a сд елать

Z и X с ч и т а е т , ч т о  Y должен сд елать  Z ' ,

(11211 ) X не т р е б у е т ,  чтобы У сделал Z = 'X не побуж дает Y־ a
ו

сд е л а ть  Z или X не с ч и т а е т , ч т о  Y должен сд е лать  Z '  ģ 

О трицательным предложением с гл а го л о м  тр е б о в а т ь  должно быть дано 

, именно дизъ ю нктивное  то л ко в а н и е  (1 1 2 1 1 ) .  Только та ко е  то л кова н и е  сп о ־  

собно  о б ъ я сн и ть  и н т у и т и в н о  хорошо ощущаемое различие  с и ту а ц и й , к о т о ־  

рые м о гу т  быть описаны  фразами ти п а  Я не требую л чтобы вы сделали до־
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клад г я либо не побуждаю ва с  сд елать  д о к л а д , либо не считаю ,
2 6

ч то  вы должны е го  с д е л а т ь , либо и не побуждаю, и не считаю .

Т о гд а  соотнош ение между ( 112і ) и (1 1 2 і і ) идеальным образом укл а д ы - 

в а е тс я  в и зве стн ую  р а в н о си л ьн о сть  исчисл ени я  вы сказы ваний:

( 1 1 2 І І )  не (Р и Q) = не Р или не Q.

Д е й ств и те л ь н о , , . .  не т р е б у е т . . . = ' . . .  не (п о б у ж д а е т .. .  и с ч и т а -  

е т . . . ) '  = ' . . .  не побуж дает . . .  или не с ч и т а е т . . . ' ׳ =  . . . л и б о  не 

п о б у ж д а е т . . . ,  либо не с ч и т а е т . . . ,  либо не п о б у ж д а е т . . .  и не с ч и т а -  

е т . . .  ' .

(11 3 1 ) X б о и т с я J что  Р (наприм ер, Я боюсь, что  с е к то р  р а с -  

формируют) = 'X  с ч и та е т  Р вы соковероятны м , и X с ч и -  

т а е т  Р нежелательным ' (модификация то л ко в а н и я  из 

И орданская 1 9 7 1 , 2 3 ) ,

(1 1 3 11 ) X не б о и т с я ,  что  Р = 'X  не с ч и т а е т  Р в ы с о к о в е р о я т- 

ным или X не с ч и та е т  Р неж елательны м '.

На осно ван и и  ( 1 1 2 ) ,  (113)  и д р у ги х  подобных примеров можно 

п о д о з р е в а ть , ч т о  в с л у ч а е , если в тол ковани е  н еко то р ой  язы ковой 

единицы в хо д и т конъю нкция ( ' и ' ) ,  она вза и м о д е й ствуе т с  отрицанием  

по упом янутом у выше пра вил у  исчи сл ен и я  вы сказы ваний . Это правило 

з а н о с и тс я  в сп и со к  общих правил се м а н ти ч е с к о го  ко м по не н та . И склю - 

чени я  из н е го  о го в а р и в а ю тся  в опи са ни ях  (в частном  сл уча е  -  е л о - 

варных с т а т ь я х )  т е х  языковых единиц с ю нктивно организованны м и 

значениям и, которы е ему не подчиняю тся.

4 . 1 . 1 . 2 .  А нализируя значение  о тр и ц а те л ьн о й  ч а сти ц ы , О .Е сперсен  в 

в свое  время пришел к вы воду, ч т о  "в о  в се х  (или в больш инстве) 

языков" она "о з н а ч а е т  "меньше ч е м ""  (Е сперсен 1 95 8 , 377; первое  и з -  

дание 1924 г о д а ) .  О .Е сперсен  привод ит примеры тр е х  т и п о в :

(a ) n o t  lu ke w a rm  ' (даже) не т е п л о в а т ы й ',  n o t  h a l f  f u l l  'н е  з а п о л - 

ненный (даже) н а п о л о в и н у '; (б ) Не does n o t  re a d  th r e e  b o o ks  a y e a r  

׳ Он не ч и т а е т  и тр е х  к н и г  в г о д ' ,  Не does n o t  see h e r  once  a week 

'О н не вид и т ее и один раз в неделю ׳ ; (в )  The h i l l  i s  n o t  tw o  

h u n d re d  f e e t  h ig h  'В ы со та  горы  не д о с т и га е т  д в у х с о т  ф у т о в ',  H is  

incom e i s  n o t  200 pounds a y e a r  'Е г о  д оход  не с о с та в л я е т  200 ф ун- 

то в  в г о д ' .

О тдавая должное этим  наблюдениям, мы бы х о те л и  о т м е т и т ь , 

ч т о  ни одно из них не я в л я е тс я  вполне верным, во всяком  с л у ч а е  для 

р у с с к о го  я зы ка .

В о -п е р в ы х , предложения с количественны м и дополнениям и и о б с т о



я те л ь ств а м и  допускаю т не о д ну ("ум еньш ительную ") , а тр и  разные и н -  

т е р п р е т а ц и и : "ум еньш и тельную ", ч и с то  отрицательную  и "у в е л и ч и т е л ь - 

н у ю " .

П оэтом у, в о -в т о р ы х , сл е д уе т  о тд а ть  предпочтение  д р уго м у  о п и -  

санию  ф актов и усм а тр и ва ть  здесь не особое  значение о триц а тел ьной  

частиц ы  (ибо т о гд а  ей приш лось бы п р и п и са ть  и значение , меньше׳ , 

и значение ׳  больш е1) ,  а особ ое  правило взаим одействия  значений 

и л и , может бы ть , особое значение  с и н та к с и ч е с к о й  ко н стр укц и и  (с р . 

А пресян 1 97 4 , 8 1 - 8 2 ) .

Главным ф актором, определяющим выбор одной из тр е х  возможных 

и н те р п р е та ц и й  предложений с количественны м и дополнениями или о б -  

с то я те л ь с т в а м и , я в л я е тся  сфера д е й ств и я  о тр и ц а те л ьн о й  частицы  н е . 

Если в сферу д е й ств и я  не в хо д и т  то л ь к о  г л а г о л ,  п о л уч а е тся  ч и с то  

о тр и ц а те л ь н о е  осм ы сление, а если она р а с п р о с тр а н я е тс я  на гл а го л  

вм есте  с количественны м  зависимым, то  п о л уч а е тся  "ум еньш ительная" 

или "у в е л и ч и те л ь н а я " и н те р п р е та ц и я .

Сфера д е й ств и я  о тр иц ания  в свою очередь за в и си т  о т  следующих
27

четы рех ф акторов:

а) ти п а  значения г л а г о л а ,

б) н а л и ч и я /о т с у т с т в и я  у  гл а го л а  в а л е н тн о с ти  к о л и ч е с тв а ,

в) значения  к о л и ч е с тв е н н о го  за в и си м о го ,

г )  способ а  предлож но-падеж ного  оформления к о л и ч е с тв е н н о го  з а -  

в и си м о го .

Эти факторы имеют разную  си л у  и , д е й с тв у я  в разны х ком бинациях, 

создаю т следующие четыре с и ту а ц и и :

1 . Возможна то л ь ко  о тр и ц а те л ь н а я  и н те р п р е та ц и я . Она в о з н и к а - 

е т  при следующей комбинации названны х выше ф акторов: а) гл а го л  

и*еет не ста ти в н о е  зн а че н и е ; б) у  н е го  е с ть  в а л е н тн о с ть  к о л и ч е с тв а ; 

в ) ко л и ч е стве н н о е  дополнение имеет не временное зн аче ни е ; г )  к о л и - 

ч е ств е н н о е  дополнение оф ормляется не винительным падежом.

(114) Он не купил {не продал {не сдал, не с н я л ) )  дачу за с то  

рублей (а к т  купли -прод аж и  (аренды ) на указанны х денеж - 

ных усл о в и я х  не с о с т о я л с я ) .

2 . Возможна то л ь ко  "ум еньш ительная" и н те р п р е та ц и я . Она в о з н и - 

к а е т  при следующей комбинации ф акторов: а) гл а го л  имеет с та ти в н о е  

зн а ч е н и е ; б) у  н е го  е с ть  в а л е н тн о с ть  количества?  в ) ко л и честве н но е  

дополнение может иметь любое зн а ч е н и е ; г )  временное ко ли честве нно е  

дополнение оформляется не предлогам и в ,  з а ,  с п у с т я ,  ч е р е з •
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Указанными с в о й ств а м и  о б л а д ае т большая гр у п п а  гл а го л о в  р у с с к о -  

г о  я зы к а , с р .  б и т ь  (Ружье б ь е т  на к и л о м е тр ) ,  в е с и т ь  ( п я т ь  килограмм] 

вмещать (тр и  л и т р а ) ,  д е л а ть  ( с т о  о б о р о то в  в м и н у т у ) ,  д л и ть с я  (два 

ч а с а ) ,  д о с т и г а т ь  (р о с т а  ч е л о в е к а ) ,  д о х о д и ть  (до с о р о к а  г р а д у с о в ) , 

н а сч и ты в а ть  (5000 ж и т е л е й ) ,  п р е в о с х о д и т ь  (на п я т ь  п р о ц е н т о в ) , п ро -  

ж дать  ( к о г о - л . ч а с ) ,  прожить (две н е д е л и ) ,  р а с с ч и т а н  (на 1 0 0 .0 0 0  

з р и т е л е й ) ,  с о с т а в л я т ь  (200  ф у н т о в ) ,  с т о и т ь  (п я т ь  р у б л е й )  и д р у ги е •  

(115)  X не с т о и т  (не  в е с и т ,  . . . )  Р (н а п р и м е р . П альто  не с т о -

um 60 р у б л е й ,  Мешок не в е с и т  S0 килограм м ) = 'X  с т о и т
2 8

( в е с и т , . . . )  меньш е, чем Р ׳ .

В общем в и д е • и ф орм ально:

׳ (1 1 5)

Т , ,. , м еньш е'
w

с׳) т а т и в н о с т ь, , ׳[• (V , і [ , к о л и ч е с т в о

><=

2 ANUMP |(Р г е р ,н е  В ,ЗА,СП УС ТЯ,
ЧЕРЕЗТЛ NUMP

3 . Возможна т о л ь к о  "у в е л и ч и т е л ь н а я "  и н т е р п р е т а ц и я . Она в о з н и -

к а е т  при следующей ком бинации ф а кто р о в : а ) зн аче ни е  гл а го л а  -  лю -

б о е , б) в а л е н т н о с т ь  к о л и ч е с т в а  может о т с у т с т в о в а т ь ,  в) к о л и ч е с т в е н -
/

ное зависим ое -  д опо л не н ие  или о б с т о я т е л ь с т в о  -  им еет врем енное зна• 

ч е н и е , г )  к о л и ч е с тв е н н о е  зависим ое оф орм ляется предлож но-им енной  

гр у п п о й  с  п ред л огам и  в ,  з а ,  с п у с т я , ч е р е з .

( 1 1 6 і)  Он не написал  к н и г у  за  го д  (е с л и  к н и га  была н а п и с а -  

н а , т о  на э т о  п о тр е б о в а л о с ь  больше в р е м е н и ),

(1 1 6 1 1 ) Д еревья  не р а с п у с к а ю т с я  за  п я т ь  дней (р а с п у с к а ю т с я  

больш е, чем за  п я т ь  д н е й ) ,

(1 1 6 1 1 1 ) Он не в о з в р а т и т с я  через т р и  минуты {п я т ь  м и н у т  с п у с т я

(в о з в р а т и т с я  ч е р е з  больший пром еж уток в р е м е н и ).

4 . Возможна -  при разны х о б л а с т я х  д е й с т в и я  ч а сти ц ы  не -  "ум ень■ 

ш и те л ьн а я " или о т р и ц а те л ь н а я  и н те р п р е та ц и я  (с и т у а ц и я  о м о н и м и и ).

Э та с и ту а ц и я  в о з н и к а е т  при следующ их д в у х  ком бинациях ф а кто р о в :

1 ) либо а) г л а г о л  не с т а т и в е н , б ) в а л е н тн о с ть  к о л и ч е с т в а  может о т -  

с у т с т в о в а т ь ,  в ) к о л и ч е с тв е н н о е  зависим ое -  д о по л не н и е  или о б с т о я -  

т е л ь с т в о  -  им еет любое з н а ч е н и е , г )  к о л и ч е с тв е н н о е  д опо л не н ие
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/
оф ормляется винительны м  падежом, а временное ко л и че стве н н о е  о б -  

с т о я т е л ь с т в о  -  не предлогам и в ,  з а ,  с п у с т я ,  ч е р е з ; 2 ) либо а) 

гл а го л  с т а т и в е н , б) у  н е го  нет в а л е н тн о сти  к о л и ч е с т в а , в ) к о л и - 

ч е с тв е н н о е  о б с т о я т е л ь с т в о  имеет временное зн а ч е н и е , г )  к о л и ч е с т - 

венное о б с т о я т е л ь с т в о  оф ормляется не предлогам и в ,  з а ,  с п у с т я ,  че -  

р е з .

( 1 1 7 і )  К рейсер  не плавал два года  (либо плавал меньше

д в у х  л е т ,  либо в те чен и е  д в у х  л е т  не плавал с о в -  

сем) ,

( 1 1 7 і і )  Он не и с тр а т и л  {не  и зр а схо д о в а л )  д е сять  рублей

(либо и зр а схо д о в а л  меньше д е ся ти  р уб л е й , либо и з -  

р а схо д о ва л  в с е , за исключением д е с я ти  р у б л е й ) ,

(1 1 7 1 1 1 ) Он не прошел три  мили (либо прошел меньше тр е х

м иль, либо  прошел все  р а ссто я н и е  за исключением 

п осл е д ни х  тр е х  м и л ь ) ,

( 1 1 7 і ѵ )  Он не пры гнул  на тр и  метра (либо пры гнул  меньше,

чем на тр и  м е тр а , либо вообще еще не пры гал  на 

тр и  м е т р а ) ,

(117ѵ)  К а рти на  не висела {не лежала) там месяц (либо в и -

се л а  (леж ала) там меньше м есяц а , либо в течение  

м есяца ее вообще там не было)•

Имеется н е с к о л ь к о  исклю чений из э т и х  п р а в и л . В том ви д е , 

ка к  они были нами сформулированы (см . п ункты  1 . - 4 . ) ,  они не р а с -  

п ро страняю тся  на сл о в а  у с п е в а т ь  -  у с п е т ь ,  х в а т а т ь ־   х в а т и т ь ,  д о с -  

т а т о ч н о , р а в н я т ь с я , равен и некоторы е д р у г и е . Все эти  с л о в а , х о -  

т я  и по разным причинам , д о пуска ю т то л ь ко  о тр и ц а те л ьн о е  осм ы сление, 

х о тя  и не обладаю т некоторыми из с в о й с тв  а) -  г )  , перечисленными 

в п у н к те  1 . :

(1181) Мне не х в а т и л о  40 м инут  (л и тр а  воды) ( , Мне нужно
29

было больш е, чем 40 м инут (л и тр  воды>׳ ) ,

( 1 1 8 і і )  Я не успел  сделать  э то  за три дня ( , Мне нужно было
29

больш е, чем три  д н я , чтобы  сд е л а ть  э то , ( ׳

( 1 1 8 І І І )  Площадь у ч а с т к а  не равна двум гектарам  (либо меньше,

либо  больше д в у х  г е к т а р о в ) .

Тем не м енее , в се  четы ре данны х выше правила (с р .  вполне стро* 

гую  ф ормулировку ( 1 1 5 ׳ ) )  р асп р о стр а н яю тся  не на отдельны е с л о в а , 

а на целые гр уп п ы  слов  и имеют, таким  образом , д о с та то ч н о  общий х а -  

р а к т е р .

г
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4 - 1 . 2 .  Р ассм отрим  те п е р ь  д ва  примера ч а стн ы х  п р а в и л .

4 . 1 . 2 . 1 .  Предложение ( 1 1 9 ) ,  п р о и зн е се н н о е  с  н е й тр а л ьн о й  и н то н а ц и е й , 

омонимично и пон и м а е тся  либо  в смысле ( 1 1 9 ״ ) ,  либо  в смысле ( 1 1 9 :( ״״

(1 1 9 ) Вы не должны х о д и т ь  т у д а .

( 1 1 9 )״ ״ Вам можно не х о д и т ь  т у д а ״ .

( 1 1 9 )״״ ״ Вам н е л ь зя  х о д и т ь  т у д а ״ .

Как было предполож ено в А пресян 1 9 7 4 ,  1 1 4 , осмысление ( 1 1 9 ״ ) 

п о л у ч а е т с я  на о сн о в а н и и  правил  ( 1 2 0 1 ) - ( 1 2 0 1 1 1 ) ,  а осмысление ( 1 1 9 (״״

-  на о сн о в а н и и  п ра ви л  ( 1 2 0 1 ) ,  ( 1 2 0 1 1 1 ) и ( 12 0 1 ѵ ) :

(1 2 0 1 ) X должен Р -  ' Х - у  н е л ьзя  не Р ״ .

(1 2 0 1 1 ) Х - у  нельзя  Р —  ' Х - у  не можно Р ' .

(1 2 0 1 1 1 ) 'X  --» У   ►  P ' = ' P ׳ ,
не не

(120ІѴ) X г р  ?— * 0 ׳ = ׳ p _i*.x - ! ► Q ׳30
не не

Д е й с тв и те л ь н о ,

(119)  Вы не должны х о д и т ь  т у д а  -

'В ам  не н е л ьзя  не х о д и т ь  т у д а ' =

'В ам  не не можно не х о д и т ь  т у д а ' =

' Вам можно не х о д и ть  т у д а '  , т . е . ( 1 1 9 ' )

(119)  Вы не должны х о д и т ь  т у д а  =

'В ы  должны не х о д и ть  т у д а ' =

'В ам  н е л ьзя  не не х о д и т ь  т у д а ' =

' Вам н е л ь зя  х о д и т ь  т у д а ' , т . е . ( 1 1 9 " )

В д опо л не н ие  к ска за н н о м у  мы бы х о те л и  о б р а т и т ь  внимание на е л е - 

дующее любопытное о б с т о я т е л ь с т в о . К а за л о сь  бы , ч т о  правило  смещения 

о т р и ц а н и я , действую щ ее на т а к и х  "л о г и ч е с к и х "  с л о в а х , как о т р и ц а т е л ь -  

ная ч а с т и ц а  не и модальные гл а го л ы , п р и л а га те л ь н ы е  и н а р е ч и я , должно 

быть д о с т а т о ч н о  общим. О но, д е й с т в и т е л ь н о , д о п у с к а е т  обобщения (см . 

п ре д л а га е м о е  ниже п о н я ти е  "см ещ енного  н а р е ч и я " ) ,  но не на м атериале 

м одальны х с л о в . Даже т а к и е  (ква зи )си н о н и м и чн ы е  должен с л о в а , ка к  о б я -  

зан и с л е д у е т , не обладаю т с в о й с тв о м  порож дать омонимию р а с с м а тр и в а - 

е м ого  т и п а . Для о тр и ц а те л ь н ы х  предлож ений с п р ил ага те л ьны м  обязан 

возможно то л ь к о  п ер во е  осм ы сление (разреш ение не д е л а ть  ч е г о - л . ,  

см . ( 1 2 1 ) ) ,  а д л я  о тр и ц а те л ь н ы х  предлож ений с гл а го л о м  с л е д у е т  -  тол ь  

ко  в то р о е  (запрещ ение д е л а ть  ч т о - л . ,  см . ( 1 2 2 ) ) :

(121 )  Вы не обязаны х о д и т ь  т у д а ׳ ®  Вам можно не х о д и ть  т у д а '

(122)  Вам не с л е д у е т  х о д и т ь  т у д а  -  'В ам  нельзя  х о д и ть  т у д а ' .

Таким образом  информация об о б л а с т я х  д е й с т в и я  о тр и ц а те л ь н о й  ч а с -

тицы  не в рассм атриваем ом  с л у ч а е  не может б ы ть  зад ана  никаким и общими
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правил ам и. Она должна быть занесена  непо сре д стве нн о  в словарные 

с т а т ь и  слов  должен и с л е д у е т  (в поведении обязан о тн о си те л ь н о  не 

н и ч е го  специф ичного  н е т ) .

4 . 1 . 2 . 2 .  Во ф разах ти п а  (123)  ч а сти ц а  ч уть  не имеет три  разные о б -  

л а с т и  д е й с т в и я  в то л ко в а н и и  гл а го л а  уб ить  и с о з д а е т , с о о т в е т с т в е н -  

н о , тр и  разны е возм ож ности  понимания описываемых ими си туа ц и й  (с р .

(15)  и ( 1 6 ) ) :

(123)  Джон ч у т ь  не убил е го .

( 1 2 3 ׳ ) , Джон ч у т ь  не ка узи р о ва л  т о ,  ч т о  он ста л  мертвым׳ .

( 1 2 3 ״ ) , Джон к а у з и р о в а л  т о ,  ч т о  он ч у т ь  не с та л  мертвым׳ .

( 1 2 3 ," ׳ ( Джон к а у з и р о в а л  т о ,  ч то  он с та л  ч у т ь  не (= п очти )

мертвым׳ .

Н екоторы е те о р е ти к и  порождающей сем антики  ( с м . ,  наприм ер, 

M cC aw ley 1 9 6 0 а , г д е  были впервые рассм отрены  та ки е  примеры) сочли 

( 1 2 3 1׳ 2 ׳3 ( - ) " )  оищим правилом  гр ам м а ти ки , применимым к любым с е -  

м антическим  пред ста вл ениям  (т о л к о в а н и я м ), в которы е в хо д и т п о д с т р у к -  

ту р а  вида , к а у з и р о в а т ь  т о ,  ч т о  X начал (п е р е с та л ) иметь с в о й с тв о  или 

с о с то я н и е  Р ׳ . Это утверж дение  ош ибочно. В лучшем сл уча е  ( 1 2 3 ׳ ) -  

( 1 2 3 ׳ ״ ) верно  для  у б и т ь  в основном  значении и еще н е ско л ь ко и х  п о -  

добны х г л а г о л о в . Д ругие  гл а го л ы  ему не под чи няю тся , х о тя  в и х  т о л -  

ко ва н и я  и в хо д и т  требуем ая се м ан ти че ска я  п о д с т р у к т у р а ; предложения 

( 1 2 4 і ) - ( 1 2 4 i i i )  о писы вает каждое ровно одну си туа ц ию :

( 1 2 4 і )  Подражание старым мастерам ч уть  не убило е го  о р и ги н а л ь -  

ное дарование ( ' . . . к а у з и р о в а л о  п е р е с та ть  с у щ е с тв о в а ть ׳ ) ,

( 1 2 4 Ü )  Е го  ч у т ь  не р а сстр е л ял и ׳ )  . .  .к а у з и р о в а л и  с т а т ь  мертвым 

в пор яд ке  н а ка за н и я  путем  стрельбы  из с тр е л к о в о го  о р у -  

ж и я ׳ ) ,

( 1 2 4 і і і )  Он ч у ть  не за ра зи л  меня тифом ( ׳ . . . к а у з и р о в а л  с т а т ь  

б о л ь н ы м ') .

С л е д о ва те л ьн о , ( 1 2 3 1 2 3 ) - ( ׳ ," ) -  ч а стн о е  п р а в и л о , подлежащее 

ф иксации в словарны х с т а т ь я х  т е х  л ексе м , которы е ему под чиняю тся .

4 . 2 .  Правила о б л а сти  д е й с т в и я .

С ущ ествует четы ре р а зн о ви д н о сти  правил сем антической  обл асти  

д е й с т в и я :

-  областью  д е й с т в и я  сл о в а  X я в л я е тс я  то  слово  У, ко то р о е  н е п о - 

с р е д с тв е н н о  с в я з а н о  с Х -ом  в ГСС (нормальный сл уча й ) ;

-  областью  д е й с т в и я  сл о в а  X я в л я е тс я  не одно слово  У , н е п о ср е д - 

с тв е н н о  св я за н н о е  с  Х -о м  в ГСС, а с и н та к с и ч е с к а я  гр у п п а  У , 

т . е .  У  и в се  н е п о ср е д ств е н н о  или опосредованно  зависящ ие о т  

н е го  слова  (с и т у а ц и я  "м е ш к а ") ;
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-  областью  д е й с тв и я  слова  X я в л я е тс я  слово  У , к о то р о е  в ГСС 

н е п о ср е д ств е н н о  с Х -ом  не связа н о  (с и ту а ц и я  см ещ ен ия);

-  областью  д е й с тв и я  слова  X я в л я е тся  не сл ово  (или  гр у п п а  

сл о в ) У  целиком , а определенный ком понент в ПСемС слова  У 

(взаим од ействие  на сем антически  субм олекулярном  у р о в н е ) .

И нтересны  для нас лишь три  последние р а з н о в и д н о с ти .

4 . 2 . 1 .  Наречие п о сте п е н н о  в ГСС предложений типа

(12 5 1 ) Пришло время р а с с т а в а т ь с я , товарищи п о с те п е н н о  уезжали 

один за  другим  (И .Г о н ч а р о в ) 

с и н та к с и ч е с к и  подчинено  г л а г о л у ,  однако се м ан ти че ски  (в ПСемС) с в я -  

зано не то л ь к о  с  гл а го л о м , но со  всей  гл а го л ь н о й  гр у п п о й  товарищи 

уезжали один за другим г о ч е в и д н о , ч то  пред икат п о с те п е н н о  должен 

иметь в к а ч е с тв е  с в о е го  а р гум е н та  название разворачиваю щ егося  во 

времени про ц е сса  (сн а ча л а  уе ха л  один товарищ , затем  -  д р у г о й , з а -  

тем ~ тр е ти й  и т . д . ,  причем временные интервалы  между отъездами 

были п ри б л и зи те л ьно  р а в н ы м и ), а не название о д н о а к т н о го  д е й с т в и я , 

каким  я в л я е тс я  о тъ е зд  о д н о го  л и ц а ; фразы типа  

(1 2 5 11 ) Иван п о степе нн о  уезжал 

восприним аю тся по крайней  мере ка к  сем антически  странны е именно 

п о то м у , ч т о  то л ь к о  ч т о  сф ормулированное требование  в них не соблю - 

д е н о .

Описание слова  п о степенно  -  са м осто яте л ьна я  и н е л е гк а я  с е -  

м а н ти че ска я  и с и н т а к с и ч е с к а я  проблем а, ко то р о й  мы зд е сь  не будем 

к а с а т ь с я . Отметим т о л ь к о , ч т о  для перевода в ПСемС по крайней  мере 

некоторы х ГСС, содержащих э т о  н а р е чи е , необходимо пра вил о  ГСС 

ПСемС следующ его ви д а :

? ( V )  1 '  ?ПОСТЕПЕННО
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4 . 2 * 2 «  Наречие сл уч а й н о  в ГСС предложений типа

( 1 2 7 і )  Он сл уч а й н о  решал т у  же самую з а д а ч у , что  и вы 

с и н т а к с и ч е с к и  под чинено  г л а г о л у ,  а сем антически  в ПСемС связа но  

то л ь к о  со  словам и т у  же самую, т . е .  с идеей со вп а д е н и я . Д ействи ־  

т е л ь н о , в к а ч е с т в е  с л у ч а й н о го  в ( 127 і ) п р е д с та в л е н , к о н е ч н о , не 

факт решания з а д а ч и , а исклю чительно  факт совпадения за д а ч , р е -  

шаемых разными людьми. Фразы типа

( 1 2 7 і і ) Он сл״  уча й но  решал з а д а ч у ,  

в ко то р ы х  для  п р е д и ка та  случайно  не н а хо д и тся  не о д н о го  подходящ е־  

г о  а р гу м е н т а , восприним аю тся ка к  сем антически  аномальные, потом у 

ч то  и х  п р и х о д и тс я  и н те р п р е ти р о в а ть  в странном  смысле , обдумывал 

сл уч а й н о  с целью п о л у ч и ть  о т в е т  на содержащийся в задаче в о п р о с '.

С л е д о в а те л ь н о , в (1271) имеет м есто с в о е го  рода "смещенное 

н а р е ч и е " , се м а н ти ч е ска я  и н те р п р е та ц и я  к о т о р о го  п о л уч а е тся  по пра ־  

в и л у , во  м ногом  подобном у п ра вил у  смещ енного о триц ания  (см . ( 12 0 іѵ )  

и прим ечание 2 8 ) .  В св я зи  с этим  укажем на возм ож ность дальнейш его 

обобщ ения п о н я ти я  смещения: п о -вид и м ом у, явление смещения х а р а к т е р - 

но не то л ь к о  для  о тр и ц а н и я , но и для больш инства ч а с т и ц , м ноги х  на־  

речий  и ,  может б ы ть , некоторы х п р и л а га те л ь н ы х .

Отметим еще о д н у  интересную  д е т а л ь . Во фразе 

( 1 2 7 і і і )  Он сл уча йно  решил з а д а ч у ,  

отличаю щ ейся о т  ( 1 2 7 Ü )  то л ь к о  видом гл а го л а , никакой  аном альности 

или н е п р а в и л ь н о сти  н е т . С вязано э то  с  те м , ч т о  случайно  в ( 1 2 7 і± і)  

имеет д р у гу ю  о б л а с ть  д е й с т в и я , чем в ( 1 2 7 і ) ,  а им енно, ком понент 

'п о л у ч и т ь ' в то л ко в а н и и  гл а го л а  реш ить: случайно  решить зн а чи т 

'с л у ч а й н о  п о л у ч и ть  о т в е т ' ,  а в случайном  получении  о т в е т а , в о т л и -  

чие  о т  с л у ч а й н о го  обдум ы вания, н и ч е го  с т р а н н о го , р а з у м е е тс я , н е т .

4 . 2 . 3 .  Пример ( 1 2 7 і і і )  подводит нас к тр е ть е й  и нте р е сн о й  р а з н о в и д - 

н о сти  правил  се м а н ти че ско й  о б л а сти  д е й с т в и я , ко то р а я  х а р а к т е р и з у -  

е тс я  те м , ч т о  областью  д е й с тв и я  слова  X я в л я е тся  ком понент в ПСемС 

слова  У .

Имеется по крайней  мере четы ре группы  см ы слов, для которы х н е -  

обходимо иметь та к о е  п оняти е  о б л а сти  д е й с т в и я :

-  о тр и ц а н и е ;

־  кв а н то р н ы е , количественны е и степенны е смыслы ти п а  ' в с е ' ,  

'н и к а к о й ',  'м н о г о ',  'м а л о ',  'д о с т а т о ч н о ',  'п о ч т и ' ,  'п о с т е ־  

п е н н о ' (с р . сл о в о со ч е та н и я  типа  постепенно  пож елтел) ;

־  модальные смыслы типа  ' х о т е т ь ' ,  'м о ч ь ',  'д о л ж е н ' и т . п . ,

( с р .  Я х о ч у  п о т р е б о в а т ь ,  чтобы вы ушли = 'Я  х о ч у  п об уд и ть
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в а с  у й т и ,  с ч и т а я , ч т о  вы должны э т о  с д е л а т ь ״ , а не 

' . . .  Я х о ч у  с ч и т а т ь ,  ч т о  вы должны у й т и ; ( ״

־  оценочны е смыслы ти п а хорош״  ий ׳ ׳ , п л о х о й ׳ ׳ , пра в и л ь н ы й ״,  

״ н е п р а в и л ь н ы й ״ , 'с л у ч а й н ы й и т ״ . п .

Ниже мы рассм отр им  то л ь к о  о д и н , н о , ка к  нам к а ж е тс я , весьма 

п оучи те л ьн ы й  пример правил  о б л а с ти  д е й с т в и я  интересую щ его  н ас  т и -  

п а ,  -  вза и м о д е й ств и е  оценочны х наречий  с  ком понентам и ПСемС н е к о - 

торы х гл а го л о в  и с у щ е с тв и те л ь н ы х .

Предложение

(1 2 8 1 ) П етя  хорошо о х а р а к т е р и з о в а л  с в о и х  о д н о к у р с н и к о в  

о т ч е т л и в о  омонимично и з н а ч и т  либо  т о ,  ч т о  говорящ ий вы соко оценил 

м а с т е р с т в о  П е ти н о го  о п и с а н и я , л иб о  т о ,  ч т о  П етя с похва л ой  о то з в а л с я

о  с в о и х  о д н о к у р с н и к а х *  В первом  с л у ч а е  оно  си н о н и м и чн о , с большей 

или меньшей сте п ен ью  т о ч н о с т и , предложению ( 1 2 8 І І ) ,  а во  втором  -  

предложению ( 1 2 8 і і і ) :

( 1 2 8 І І )  П етя  хорошо с п р а в и л с я  с х а р а к т е р и с т и к о й  с в о и х  о д н о -  

к у р с н и к о в ,

( 1 2 8 і і і )  П етя  дал хорошую х а р а к т е р и с т и к у  своим о д н о к у р с н и к а м . 

Т р е б у е т с я  о б ъ я с н и ть  э т у  н е о д н о з н а ч н о с ть  и синоним ию , т . е .  у к а з а т ь  

и х  и с т о ч н и к .

Два хорош о и зуче н н ы х  и с т о ч н и к а  н е о д н о з н а ч н о с ти  предлож ений -  

м н о го з н а ч н о с ть  сл о в  и омонимия с и н т а к с и ч е с к и х  к о н с т р у к ц и й . Р а ссм о т- 

рим обе э т и  возм ож ности  прим енител ьно  к ( 1 2 8 1 ) .

Д о п усти м , ч т о  н е о д н о з н а ч н о с ть  (1 2 8 1 ) с в о д и т с я  к л е к с и ч е с к о й  

полисем ии ( о ) х а р а к т е р и з о в а т ь  :

( 1 2 9 ׳ ) X  (о )х а р а к т е р и з о в а л  1 У -а ׳ =  ч е л о в е к  X о п и са л  с у щ е с т - 

венные с в о й с т в а  о б ъ е кта  У ' ,

( 1 2 9 ׳ ׳ ) X  (о )х а р а к т е р и з о в а л  2 У - a  к а к  Z ־  , ч е л о ве к  X оценил 

к а к  Z сущ ественны е с в о й с т в а  о б ъ е кта  У ״ .

Т о гд а  хорошо о х а р а к т е р и з о в а л ׳ = 1  хорош о о п и са л  . . . ׳ , т . е .  ( 1 2 8 1 1 ) ,  

а хорошо о х а р а к т е р и з о в а л ׳ = 2  оценил  ка к  хорош ие . . . ׳ , т . е .  (12 811 1) 

Э то о б ъ я сн е н и е  -  н е в е р н о е . В сякий  р а з ,  к о гд а  л е к с и ч е с к и  м н о го -  

эн ачн ое  сл о в о  В в з н а ч е н и я х ׳  В ^ , и ״ В 2 ׳  может осм ы сленно ф и гу р и р о - 

в а т ь  во ф разах вида  ABC, э т и  фразы восприним аю тся  ка к  н е о д н о з н а ч - 

ны е; с р .

(130)  о с т а н о в к а  трам вая со״ =  б ы ти е , состоящ ее в то м , ч т о  

трам вай о с т а н о в и л с я v ״ s . м״  е сто , гд е  обычно о с т а н а в л и -  

в а е т с я  трам вай  для  вы садки и п о са д ки  п а сса ж и р о в ׳ ,

(131)  эм а лировка  т а з а  = 'д е й с т в и е ,  состоящ ее в то м , ч т о  та з  

эм а л и р ую т ' v s . ״  сл ой  эм али, наложенный на п о в е р х н о с ть  

т а з а ,



(132) Была поставлена задача вывести сумчатого волка 
(Теперь поставлена задача вернуть к жизни э т у  редчайшую 

породу, а к о гд а -т о  австралийские фермеры поставили задачу 

истребить ее полностью как вредную для сельского  х о з я й с т в а ) .

Ясно, что  ничего подобного во фразах типа

(128 іѵ )  Петя охарактеризовал своих однокурсников 
не происходит: они никак не м огут быть поняты в двух разных смыслах,

и , следовательно, ги по те за  о лексической  м ногозначности (о)характеры- 
зовать должна быть о тв е р гн у та . Мы уж не говорим о том, что  ни один 

толковый словарь р у с с к о го  языка не разбивает {о)характеризовать на 

значения указанным выше образом.

Перейдем ко второму источнику неоднозначности предложений -  омо- 

нимии синтаксических ко н струкц ий . Нас будет интересовать лишь та  р а з - 

новидность синтаксической  омонимии, которая представлена во фразах 

типа

(133) скорость света,

которым соответствую т синтаксические структуры

1I------- ļ
(133 ׳ ) скорость свет,

2
ו——^

( 1 3 3 " )  скорость свет.
В случае (1 3 3 ׳ ) фраза (133) понимается в см ы сле,с к о р о с ть , ха ра кте р и- 

зующая распространение с в е та ' (с р . Скорость света равна ZOO ООО км/сек) , 
а в случае ( 1 3 3 " )  в смысле 'с к о р о с ть  перемещения объекта , равная с к о -  

р о с ти , с которой распространяется  с в е т ' (ср .. Никакой космический аппа- 
рат не может лететь со скоростью света) .

Неоднозначность (1281) можно свести  к та к о го  рода синтаксической  

омонимии при следующих допущениях: а) гл а го л  (о)характеризовать имеет, 

помимо сем антических валентностей субъекта и объекта характеристики  

(кто  охарактеризовал к о г о ) , еще и семантическую валентность содержания 

характеристики  (как о ха р а кте р и зо ва л ); б) наречие типа хорошо может 

присоединяться к гл а го л у  не только обстоятельственны м отношением, как 

это  обычно сч и та е тс я , но и комплетивным (актантным) отношением, если 

у  гл а го л а  имеется соответствующ ая вал ентность . Поскольку у  (о)харак~ 
теризовать она е с т ь , получаем синтаксические стр уктур ы :

J----- * * и ------ !
( 12 8 1 ' )  Петя хорошо -охарактеризовал своих однокурсников,

2-компл 
і ו------------- 

( 1 2 8 і " )  Петя хорошо охарактеризовал своих однокурсников•



Изложенную гипотезу отводить не следует. Однако она не только не 

противоречит гипотезе о том, что хорошо имеет в ПСемС глагола (о)харак- 
теризовать разные семантические области действия, но идеальным образом 

дополняет ее.

(134) X охарактеризовал У-a как Z = ׳ человек X описал существен- 

ные свойства объекта Y и оценил У как Z ׳ .

Если хорошо присоединяется к (о)характеризовать обстоятельствен- 

ным поверхностно-синтаксическим  (атрибутивным глубинно-синтаксическим) 

отношением, оно имеет в ПСемС в качестве своей области действия преди- 

кат 'о п и с а т ь ׳ , что  дает осмысление (12811):

(135) X хорошо охарактеризовал У-а = ׳ человек X хорошо описал 

существенные свойства объекта Y и оценил Y как Z ' .

Если же хорошо присоединяется к (о)характеризовать вторым компле- 

тивным поверхностно-синтаксическим  отношением (третьим гл убин но-син - 

таксическим ), оно имеет в ПСемС в качестве своей области действия наз- 

вание объекта Y, являющегося темой характеристики, что  дает осмысление 

(12 8 і і і ) :

(.136) X хорошо охарактеризовал У-а - ׳  человек X описал существен־ 

ные свойства объекта Y и оценил Y как хороший׳ .

Таким образом, источником неоднозначности предложения (1281) в 

конечном счете является то т факт, что у наречия хорошо в ПСемС {о)ха- 
рактеризовать м огут быть разные области действия.

Рассмотренное правило поучительно еще и потому, что оно носит 

частный характер и должно быть помещено не в грамматический, а в ело- 

варный компонент лингвистического  описания. Чтобы продемонстрировать 

это ,  исследуем сначала глагольный, а затем адвербиальный и суб стан- 

тивный компонент словосочетаний типа хорошо характеризовать кого-что-л.
Возьмем предложение

(137) Тіетя не побоялся выступить против директора, и это хоро- 
шо его характеризует,

в котором глагол  характеризовать представлен в другом значении (кстати  

ска за ть , не имеющем формы совершенного вида'). В этом предложении 

словосочетание хорошо характеризовать допускает только одно осмысле- 

ние. Следовательно, установленное нами правило распространяется лишь 

на указанное в (134) значение глагола (о )характеризовать.
Предложения

(138) Петя хорошо описал своих однокурсников,

(139) Петя хорошо отозвался о своих однокурсниках
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тоже однозначны, но при этом (138) понимается только  в смысле, близ- 

ком к ( 1 2 8 і і ) ,  а (139) ־  только в смысле, близком к ( 1 2 8 і і і ) .  Следо- 

вательно, эффект неоднозначности возникает не при всяком гл а го л е , 

даже если он очень похож по значению на (о)характеризовать. Прин- 

ципиальная возможность неоднозначности возникает только т о гд а , к о г -  

да слово обозначает д е йстви е , в ходе которого  выражается оценка 

к а к о го -т о  объ екта , но даже в этом случае оно реализуется не в се гд а ; 

ср . однозначное Он хорошо отрецензировал книгу.
Отметим, наконец, что  условием, способствующим или препятствую - 

щим неоднозначности, может быть видовая форма гл а го л а ; (1401) пон и - 

мается в д вух  смыслах, a (1 4 0 І1 ) ,  при нейтральном интонировании, 

скорее в первом из них ( , хорошее описание ׳ ) ,  чем во втором ( , п о хв а - 

л а : ( ׳

(1 4 0 І)  Петя хорошо говорил о своих однокурсниках,
( 1 4 0 Ü )  Петя хорошо сказал о своих однокурсниках.

Похожий тип неоднозначности возникает в предложениях с сущ ест- 

вительными, в ПСемС которых входят компоненты , д е й ств и е , или) ׳ п р о - 

д укт  д е й с т в и я ')  и , оценка ׳ • Словосочетания хорошая рецензия3 хороший 
отзыв м огут обозначать хорошо написанную, хотя  и суровую критическую  

статью , или неважно как написанную, но хвалебную критическую  статью . 

Любопытно, что  гл а го л  отзываться, связанный с существительным отзыв 
по крайней мере формальным отношением производности, не порождает 

ситуации неоднозначности (см . ( 1 3 9 ) ) .

В связи с таким разнообразием в поведении казалось бы очень п о - 

хожих д р у г  на д р уга  слов соответствующ ие правила должны ф иксироваться 

отдельно для каждого из н и х , т . е .  в словаре (в ч а с тн о с ти , в словарной 

ста ть е  гл а го л а  (о)характеризовать) .
Следующее подтверждение правильности словарного  подхода к о п и са - 

нию всех эти х  фактов получается при рассмотрении адвербиального ком- 

понента предложений интересующего нас ти п а . Очевидно, что  далеко не 

все наречия м огут иметь разные области действия в ПСемС лексем , о т -  

вечающих сформулированному выше условию о наличии компонентов , д е й с т - 

в и е , и ׳ оценка ׳ . Предложения типа

(141) Петя быстро охарактеризовал своих однокурсников 
однозначны.

Более т о г о ,  однозначны, хо тя  и по-разном у, даже предложения

( 1 4 2 і )  Петя удачно (умело) охарактеризовал своих однокурсников 
(только  осмысление ( 1 2 8 1 1 ) ) •



( 1 4 2 i i )  Петя положительно охарактеризовал своих однокурсников 
(то л ь к о  осмысление ( 1 2 8 І 1 1 ) ) .

Как показываю т эти  примеры, сп о со б н о сть  порождать н е о д н о зн а ч- 

н о с ть  и зуча е м о го  типа  в разной мере ха р а кте р н а  даже для оценочных 

н а р е чи й . Она присуща наречиям хорошо,  плохо, неплохо , но не н а р е - 

чиям удачно, умело, изумительно, превосходно (то л ь к о  осмысление 

( 1 2 8 і і ) )  и не наречиям  положительно, отрицательно, позитивно, нега-  
тивно (то л ь к о  осмысление ( 1 2 8 і і і ) ) .  Эти различия  связа ны , ко н е ч н о , 

с толкованиям и соответствую щ их наречий .

Рассм отрим , н ако н ец , суб стантивны й  ком понент словосо четаний  ти п г 

хорошо (о)характеризовать кого-что-л, Предложения ти па  (1431) неод־־ 

нозначны , а предложения ти п а  (1 4 3 1 1 ), как  ука за л а  (у с т н о ) Т .В .Б у л ы - 

ги н а , понимаются то л ь ко  в одном смысле (близком  к 1 2 8 І 1 ) ) ,  х о тя  в 

принципе си туа ц ию , о б с та н о в к у  и д р у ги е  подобные объекты  можно о ц е - 

нива ть  ка к  хорошие или п л о хи е :

( 1 4 3 і )  Он хорошо охарактеризовал вашу дисертацию (работу), 
(1 4 3 1 i)  Он хорошо охарактеризовал ситуацию (обстановку) . 
С лед овательно , одним из необходимых усл о ви й  возникновения  н е -  

о д но зн ачн ости  я в л я е тся  природа ха р а кте р и зуе м о го  о б ъ е к та : н е о д н о з- 

н а чн о сть  возможна, если предметом обсуж дения я в л я е тся  человек или 

п р о д укт  е го  мысли.

4 . 3 .  Правила сем антической  модификации.

При описании  сем антически  содержательны х единиц язы ка, в о с о -  

б енности  словарны х, ч а с то  в о зн и ка е т следующая с и ту а ц и я : единица X, 
ко то ро й  приписана  ПСемС ' X ' ,  при определенной со в о куп н о сти  усл овий  с 
м еняет ПСемС 'X '  на ПСемС 'X  + а ' , гд е  ,а ' ־   весьма незначительное  

сем антическое  приращ ение.

С итуации т а к о го  рода м о гу т  быть а д е ква тн о  описаны  двумя п р и н - 

ципиально различными способам и: в о -п е р в ы х , 'X  + а можно с ׳ ч и та ть  

д р уги м  значением  единицы X, требующим для своей реализации с о в о к у п - 

н о сти  усл ови й  С; в о -в т о р ы х , можно с ч и т а т ь , ч то  смысл , X + а '  я в л я - 

е т с я ,  та к  с к а з а т ь , позиционно обусловленной  модиф икацией, р а з н о в и д - 

ностью  смысла 'X ' . .

Выбор в т о р о го  решения почти  в с е гд а  может быть м отивирован и с о -

д ерж ател ьно , и формально. Содержательные соображ ения, вынуждающие 

нас п р е д п о ч и та ть  описания в т о р о го  р о д а , б уд ут  и з л а га т ь с я  н е п о с р е д с т - 

венно при обсуж дении конкретны х прим еров. Что к а с а е тс я  формальных 

соображ ений, то  они св о д я тся  к принципу эконом ии. О писание, вклю -
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чающее правило  се м а н ти че ско й  модиф икации, но не требующее расщ епле- 

ния значения  единицы X на , X и 'X ׳  + а ' ,  п р е д п о ч и та е тся  в т е х  с л у -  

ч а я х , к о гд а  в ся  л е кси ко гр а ф и ч е ска я  информация об X = 'X '  и X = 'X  + 

а ' ,  за исклю чением  с о в о к у п н о с т и  усл овий  С, с о в п а д а е т . О чевидно, ч т о  

если бы в та к о й  си туа ц и и  'X '  и 'X  + а '  сч и та л и сь  все же разными з н а -  

чениями единицы X ,  и х  приш лось бы описы вать в отдельны х словарны х 

с т а т ь я х ,  д уб л и р уя  в сл овар ной  с т а т ь е  X = 'X  + а '  всю л е к с и к о гр а ф и - 

ческую  информацию, уже внесенную  в словарную  ста тью  X = ' X ' .

Одна р а з н о в и д н о с ть  правил сем антической  модификации ־  т а к  н а -  

зываемый се м а н ти че ски й  эл л и п си с  -  уже давно привлекла к себе внима־  

ние (см . наприм ер, Л еонтьева  1 9 6 7 ) .  Более широкий к р у г  ф актов был 

описан  в м атериал ах к то л ково -ко м б ин атор н ом у словарю (ТКС 1 9 7 0 - 1 9 7 6 ) ,  

в которы х правила  се м ан ти че ско й  модификации ф игурировали под н а з в а -  

нием "п о п р а в о к  к то л к о в а н и я м ".

В больш инстве  с л уч а е в  необходим ость в правилах сем анти ческой  

модификации в о з н и к а е т  в с в я з и  с те м , ч то  определенная се м а н ти ч е ска я  

в а л е н тн о с ть  п р е д и к а т н о го  сл ова  X выражается нескольким и разными с п о -  

собам и, причем некоторы е из э т и х  способов с л е гк а  трансф ормируют з н а -  

чение ׳ X ׳ . Рассм отрим  м атери ал .

4 . 3 . 1 .  В предлож ениях

(1441)  М альчики бросали камешки в воду (на  землю3 под ко ле са  

машин) ,

(14411) Б росай те  ор уж и е !

(144111) Мальчики бросали камешками д р у г  ѳ д р у га  

гл а го л  б р о с а ть  не о с т а е т с я  сем антически  неизменным. В (1441) и (1 4 4 1 1 ) 

ему может быть при п иса н о  то л ко ва н и е

( 1 4 4 ' )  X б р о с а е т  У в Z = ׳ Существо X движением р у к и , в ко то р о й  

оно  держ ит предм ет Y , к а у з и р у е т  т о ,  ч то  Y л е т и т  или 

пад ает в о б ъ е кт или м есто  Z ' .

Между те м , (1 4 4 1 1 1 ) должно быть и сто л ко в а н о  н еско л ько  и н а ч е :

״144)  ) X б р о с а е т  У-ом в Z = ׳ Существо X резким  движением р у к и , 

в ко то р о й  оно  д е р ки т  предмет Y , к а у з и р у е т  т о ,  ч т о  Y 

л е т и т  в о б ъ е кт Z , с целью п о р а зи ть  Z ' .

Различия между ( 1 4 4 ' )  и ( 1 4 4 " )  с в о д я тс я  к то м у , ч т о  в (1 4 4 * ״ ) 

добавляю тся смыслы , р е з к и й ' ,  ' с  целью п о р а з и т ь ' и снимаются смыслы 

'и л и  п а д а т ь ',  , или м е с т о '.

Указанным сем антическим  различиям  с о о тв е тс тв у ю т  следующие с и н -  

та к с и ч е с к и е  и л е к с и к о -с и н т а к с и ч е с к и е  р а зл и ч и я : в (1441) и (1 4 4 1 1 )

-  87 -
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вто ра я  в а л е н тн о с ть  б р о са ть  оформляется винительны м  падежом с у щ е с т - 

в и т е л ь н о го , а в (1 4 4 1 Ü ) ־   творительны м  падежом, т р е т ь я  в а л е н тн о сть  

в ( 1 4 4 І )  и ( 1 4 4 Ü )  оформляется любым п ред логом  с о  значением  ко н е чно й  

т о ч к и , а в ( 1 4 4 і і і )  -  то л ь к о  предлогом  в .

Эти факты описы ваю тся моделью упра вл ен ия  ( 1 4 5 і )  и правилом с е *  

м антической  модификации ( 1 4 5 і і ) .

( 1 4 5 І )

М1 = X м2 ־ Y м3 = Z

1.(S),им 1 - (S),вин 
2. (S),твор

1. (Ргер,конечн)

1 ) м2 = d 2>2

2) Z = В

1) если М2 = D2 2 2 2  мз = В ׳ 

( 1 4 5 Ü )

9 • . .  резким  д в и ж е н и е м .. .  

X к а у з и р у е т  т о ,  ч т о  Y ле■ 

т и т  в о б ъ е кт Z , с целью 

п о р а зи ть  Z 9

W
. БРОСАТЬ

Во в с е х  д р у ги х  у с л о в и я х  д е й с т в у е т  о сн о в н о е  то л ко в а н и е  ( 1 4 4 ' ) .

А л ьте р н а ти вн о е  о п и с а н и е , предполагающ ее вы деление в м атериале

(1441)  144) ־  І І І )  д в у х  разны х значений  -  б р о с а т ь  1 и б р о са ть  2 -

а н т и и н т у и т и в н о . Не сл уча й н о  все  толковы е сл овари  р у с с к о г о  языка

усм атриваю т зд е сь  единое значение  гл а го л а  б р о с а т ь .

Формальным аргум ентом  п ро ти в  расщ епления зн а ч е н и й  я в л я е тс я  то

о б с т о я т е л ь с т в о , ч т о  в словарной  с т а т ь е  б р о с а т ь  2 необходим о было бы

про д уб л и р ова ть  всю лексикограф ическую  информацию (в  ч а с т н о с т и , все

л е к с и ч е с к и е  ф у н к ц и и ), уже внесенную  в словарную  с та ть ю  б р о с а ть  J .

Более т о г о ,  аналогичны м  образом  пришлось бы расщ е пить  синонимичные

или родственны е зн аче ни я  гл а го л а  ки д а ть  и ш вы р я ть , сущ ествительны х
31

бросок  и швырок и ,  может б ы ть , некоторы х д р у г и х  сл о в



4 . 3 . 2 •  Предложения

( 1 4 6 i )  О хотник  с тр е л я я  в медведя,

( 1 4 6 і і )  О хотник  стр е л я л  по медведю 

се м а н ти че ски  п р о ти в о п о ста вл е н ы  следующим образом : ( 1 4 б і )  п р е д п ол а - 

га е т  вы стрел  с небольш ого р а с с то я н и я  или вы стрел с потенциально 

то ч е ч н о й  областью  пораж ения или вы стрел по стационарном у о б ъ е кту  

( с р .  О хотник  в упор  в а стр е л и л  в медведя) . В о тл ичи е  о т  это го * ( 1 4 6 Ü )  

п р е д п о л а га е т  вы стрел  с д о с та то ч н о  больш ого р а с с то я н и я  или выстрел 

по движущемуся о б ъ е к ту  ( с р .  с тр а н н о с ть  О хотник в упор выстрелил по 

м е д в е д ю ), причем х а р а к т е р  потенц иал ьной  о б л а сти  поражения нер е л е - 

в а н т е н .

О чевидно, ч то  ука зан н ы е  сем антические  различия  нельзя разумным 

образом  с в я з а т ь  с различиям и значений  гл а го л а  с т р е л я т ь : в ( 146 і  ) и 

( 1 4 6 Ü )  с т р е л я т ь  вне в с я к и х  сомнений п р ед ставл ен  одним и тем же з н а - 

чением .

П ро ти воп о ста вл е н и е  'т о ч е ч н а я  о б л а сть  пораж ения״ v s . 'лю бая о б -  

л а с т ь  п ораж ения е ׳ с т е с т в е н н о  св о д и тся  к различию в значениях п р е д - 

л о го в  в и по* Однако д ва  д р у ги х  п р о ти в о п о ста вл е н и я  нельзя  с в е с т и  к 

различиям  между в и по без очень серьезной  н атяж ки .

Д е й с тв и те л ь н о , если смысл , с небольш ого р а сс то я н и я  или по с т а -  

ционарном у о б ъ е к т у ' с ч и т а т ь  компонентом о д н о го  из значений п ре д л ога  

в ,  а смысл ' с  д о с т а т о ч н о  больш ого р а с с то я н и я  или по движущемуся 

о б ъ е к т у ' -  ком понентом  о д н о го  из значений п ре д л ога  п о ,  п р и д е тся  е д е - 

л а ть  следующее абсолю тно неправдоподобное допущение: у  п ре д л ого в  в 

и по имеются п р о стр а н стве н н ы е  зн а ч е н и я , требующие в к а ч е с тв е  усл о ви я  

своей  реализации управляю щ его гл а го л а  со  значением  стрельбы  ( с р .  

б ать  из тяжелых ор уд и й , пал и ть  из пушекл с т р о ч и т ь  из п уле м е та ) • 

Крайне мало в е р о я тн о , чтобы  прстранственны е  значения п ре д л ого в  в и 

по р а зл и ча л ись  в за ви си м о сти  о т  та к и х  у з к и х  к о н т е к с т о в •

Если бы мы за хо те л и  п о й ти  по этом у п ути  д о с та то ч н о  д а л е к о , мы 

должны были бы п р и з н а т ь , ч т о  в к о н т е к с т е  гл а го л о в  со значением 

удара реализую тся  д р у ги е  значения т е х  же самых п р е д л о го в ; с р . Кони 

били копытами в землю, Солдата молотили прикладами в дверь ( ' у д а р  

прямой или м есто  удара  м ы слится как т о ч к а ')  v s .  Кони били копатами 

по земле, Солдата м олотили прикладами по двери ( ' у д а р  скользящ ий 

или м есто  удара м ы слится к а к  п о в е р х н о с т ь ') .  Как видим, э т о т  п у ть  

ч р е в а т  абсолю тно неоправданным "умножением с у щ н о с те й ".

p0064790
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У казанны е о б с т о я т е л ь с т в а  вынуждают нас п р и н я ть  д р у го е  решение

-  в в е с т и  д ва  п ра вил а  се м а н ти че ско й  модификации для  в с е х  гл а го л о в  со 

значением  с тр е л ь б ы , способны х у п р а в л я ть  предлогам и в и п о . Ввиду 

о ч е в и д н о с ти  правил  они  в явном виде невы писы ваю тся.

4 . 3 . 3 .  У гл а го л о в  п о р е з а т ь , п о ц а р а п а ть ,  р а н и т ь ,  у д а р и т ь ,  уколопь 

и н е ко то р ы х д р у г и х  им еется  ч е ты р е хв а л е н тн а я  модель управл ения  еле- 

дую щ его в и д а :

( 1 4 7 І )

ЭЕ II X ł • 3: го II У мз = 2
м W4 = ״

1• (Б),им 1. (S) , ВИН 1 . (S),твор 
2. 0(S),вин

1. (S),дат

1) если М-
ì = D3 . 2' ТО М4 = СЕБЕ

( 1 4 7 Ü )  Кошка поцарапала  ему лицо к о гт я м и ,

( 1 4 7 і і і )  О сторожнее,  т а  мне поцарапаешь и го л к о й  палец,

( 1 4 7 і ѵ )  Я поцарапал  себе палец о с т е к л о ,
?

(147ѵ)  Я ему поцарапал палец о с т е к л о .

Как показы ваю т примеры ( 14 7 і і ) 147) ־ ѵ ) , между двум я а л ь те р н а ти в ־  

ными способам и выражения тр е т ь е й  в а л е н тн о с ти  т а к и х  гл а го л о в  -  (S) , 

т в о р  v s .  о (S) ,BHH ־  имею тся следующие с е м а н ти ч е ски е  р а з л и ч и я :

(а ) 'М 3 подвиж ны й, своб о д но  м анипулируем ы й ' v s . ' M ^  стационарный 

или з а кр е п л е н н ы й ׳

(ß ׳ ( ненам еренно или н ам е ре н но v ׳ s . ׳  н е н а м е р е н н о '. 

П р о ти в о п о ста в л е н и е  (а ) можно (и нуж но) с в е с т и  к различию  в 

з н а ч е н и я х  форм ( S ) , T B 0p  и о ( Э ) , в и н .  В и н стр ум е н та л ь н о м  значении 

( S ) , T B 0 p  в с е гд а  о б о з н а ч а е т  сво б о д но  м анипулируемый и н с тр у м е н т , 

а о ( Б ) , в и н  -  с та ц и о н а р н ы й , за кр е п л е н н ы й ; с р .  вы ти ра ть  р уки  п о л о -  

тенцем  v s .  в ы ти р а ть  р уки  о п о л о те н ц е ,  т о ч и т ь  нож напильником v s .  

т о ч и т ь  нож о к а м е н ь . і

С п р о ти в о п о с та в л е н и е м  (ß ) т а к  п о с т у п и т ь  н е л ь з я : форма ( Б ) , т в о р  

впо л н е  совм естим а с  идеей  ненам еренности  д е й с т в и я  ( с р .  поранить  

р у к у  ножом), а форма о (S) ,в и н  -  с идеей нам еренности  д е й с т в и я  (с р . 

п о ч е с а т ь  с п и н у  о з а б о р ) .

О с та е тс я  одна возм ож ность с ־־  в я з а т ь  р а зл и ч и е  (&) со всей  cobo -  

к у п н о с ть ю  язы ковы х ф а кто р о в , п р е д ста вл е н н ы х в предлож ении, т . е .  I
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в в е с ти  правил о  се м а н ти че ско й  модификации в словарны е с т а т ь и  гл а го л о в  

п о р е з а т ь л п о ц а р а п а т ь , р а н и т ь  и т . д .  Если о б о з н а ч и ть  через 'Р '  о с н о в -  

ное то л к о в а н и е  т а к о г о  г л а г о л а ,  т о  пра вил о  се м а н ти ч е ско й  модификации 

примет следующий в и д :

(148)

? ПОЦАРАПАТЬ (ПОРЕЗАТЬ, . . . )  '  н ен а м е ренно '

t
•*
X

▼

X

4 . 3 . 4 .  О сновное зн аче ни е  гл а го л а  п о с л а т ь  может быть сф орм улировано 

следующим об р а зом :

( 1 4 9 І )  X послал  У из W в / н а  Z д е л а ть  Р = 'ч е л о в е к  X к а у з и р о в а л  

т о ,  ч то  ч е л о ве к  Y , п о л уч и в  о т  Х -а  задание  д е л а ть  Р , о т -  

п р а в и л ся  из м е ста  W в м е сто  2 д е л а ть  Р ' .

В этом  значении  п о с л а т ь  им еет следующую модель у п р а в л е н и я : 

( 1 4 9 Ü )

М1 = X M2 = Y = W м4 ־  Z M5 = P

1 . (S ),им 1 . (S ),вин 1. (P rep, исход)

2. (М ѵ , исход)

1. (Ргер,конечн)

2. (Адѵ,конечн)

1 .HA(S),вин 

2 .ЗА(S ),твор 

3 . (V) ,инф

Первая и посл ед няя  формы выражения п я то й  -  целевой  ē в а л е н тн о с ти  

принципиально трасформируемы ( п о с л а ть  к о г о - л . на п р о г у л к у  п о с л а ть  

к о г о - л . г у л я т ь ) , не связаны  ни с  каким  приращением смысла и п о это м у  

не требую т н и ка ки х  правил  се м а н ти ч е ско й  м одиф икации. В о тл и ч и е  о т  

э т о го , форма за ( S ) ,  тв о р  с в я з а н а  с  приращением смысла (п о с л а т ь  к о г о - л  

за б о ч к о та р о й < — t> 'п о с л а т ь  к о г о - л .  п р и о б р е сти  или д о с т а т ь  б о ч к о т а р у ')
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к о т о р ь й , о д н а к о , самой э то й  форме не может быть п р и п и са н . Поэтому 

для ее о б р а б о тки  о к а з ы в а е тс я  необходим о следующее правило се м а н ти - 

ч е с к о й  модиф икации :

(149ііі)

^ПОСЛАТЬ 9 . . .  п о л уч и в  о т  Х -а  задание  добыть

о б ъ е кт  Q, . . .  '
5

:R
• r 3a

2

׳י

Q

4 . 3 . 5 .  В заклю чение э т о г о  р азд ел а  р а ссм о тр и м , с некоторыми у т о ч -  

нениям и, один интер е сны й  к л а с с  п ра вил  се м а н ти че ско й  модиф икации, 

описанны й в ТКС 1 9 7 0 - 1 9 7 6 .

С л ова , обозначающ ие ф изические  парам етры  или линейные размеры 

вещей (в е с ,  в ы со та , длина , с к о р о с т ь ,  т е м п е р а т у р а ,  ц в е т  и т . п . ) ,  имею* 

по д ве  с е м а н ти ч е ски е  в а л е н т н о с т и . Своей первой  вал е н тн о стью  та ко е  

сл о в о  п р и с о е д и н я е т  к себе  н а зва н и е  вещ и, к о то р о й  присущ  данный п а р а - 

м етр ( вес  мешка, вы сота  дома, длина д о р о г и ,  с к о р о с т ь  п оезда , т е м п е -  

р а т у р а  в о з д у х а ,  ц в е т  т к а н и ) ,  а в то р о й  в а л е н тн о с ть ю  -  значение  в е -  

л и ч и н ы . С хем ати чески  :

(150)

М1 = X М2 = Y

1. (Б),род 1 . (NUMP), им

2 . В (NUMP), вин

3 . (А)

4. (S),род

Как л е г к о  в и д е ть  из ( 1 5 0 ) ,  зн аче ни е  величины  может быть у ка за н о  

л иб о  явн о  (первы е тр и  с п о с о б а , с р .  вес  в п я ть  килограм м , высота 500 

м е т р о в ,  д е с я ти м е тр о в а я  д л и н а ) ,  л иб о  неявно  (по сл ед ни й  с п о с о б , с р . 

со с к о р о с т ь ю  с в е т а ,  ц в е т а  г р а н а т а ) .
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С пециальны й и н те р е с  для  нас п р е д с та в л я е т  э т о т  последний  

сп о со б  выражения в то р о й  в а л е н т н о с т и , потом у ч т о  именно с ним с в я -  

зано одно  важное правило  се м а н ти че ско й  модиф икации.

Мы уже го в о р и л и  (см . ( 1 3 3 ) ) ,  ч т о  с л о в о с о ч е та н и я  ти п а  

( 1 5 1 і ) быть на высоте М онблана,

( 1 5 1 Ü )  л е т е т ь  со с к о р о с ть ю  с в е т а ,

( 1 5 1 і і і )  п р о и с х о д и т ь  при те м п е р а тур е  плавления вольфрама,

( 1 5 1 і ѵ )  п латье  ц ве та  гр а н а т а  

имеют зн аче ни я

(1 51 і '  ) 9 быть на в ы с о те , р а в н о й  в ы с о т е  М о н б л а н а ',

(1 51 і і '  ) 'л е т е т ь  с о  с к о р о с т ь ю , р а в н о й  с к о р о с т и  

с в е т а '

и т . д .  Смысловые ком поненты , выделенные р а з р я д к о й , не в х о д я т  в о снов  

ное то л ко в а н и е  со о тве тствую щ и х сущ ествител ьн ы х и должны вы рабаты - 

в а т ь с я  специальны м  правилом  се м а н ти че ско й  м одиф икации. Оно имеет 

следующий в и д :

(152)

М2 = D2 . 4

' . . .  вы сота  ( в е с ,  . . ) У  

Х -а ,  равная  вы соте  

( в е с у ,  . . )  о б ъ е кта  Z

U
ВЫСОТА ( В Е С . . . )

А н ал огичное  правило  необходим о для  се м а н ти че ско й  и н те р п р е та ц и и  

некоторы х предложений со  словам и ти п а  с у д ь б а , доля, у ч а с т ь , х а р а к т е р  

пицо, улыбка, ф игура и т . п . ,  х о т я  они и не обозначаю т ф и зи че ско го

Парам етра вещи; с р .  Е го  п о с т и г л а  суд ьб а  Джордано Б р ун о , У  н е го  улыб-  

а м ладенца .

Рассмотрим еще н е с к о л ь к о  правил  се м а н ти че ско й  модиф икации, 

связанны х со  словом  т е м п е р а т у р а .
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(153)

' . . .  тем пература  Y 

Х - а ,  имеющая м есто  во 

время процесса  Р , про* 

исходящ его  с Х -о м '

. ТЕМПЕРАТУРА

♦р

1I
(те м пе р атура  плавления вольфрама (кип ения  воды ))

(154)

2 . 4
М״ч = D

ТЕМПЕРАТУРА < = * ׳  . . .  тем пература  Y 

2 Х -а , равная тем пературе

Z- а  в то  врем я, к о гд а  с 

Z-о м  п р о и схо д и т проц есс  Р '

1і
(д о с т и г н у в  температуры плавления [Р ] стал и  [ Z ] ,  вольфрам 

[X ]  о с т а е т с я  твердым) .

(155)

:ТЕМПЕРАТУРА ׳ . .  . тем пература  Y

вещ ества X , находя- 

ц е го с я  вн утр и  про  :־

с тр а н с т в а  Z '

1

t
Z

(тем пература  в е р хн их  слоев атмосферы) .

(156)

' . . .  тем пература  Y 

атм осф ерного в о зд уха  

в о тр е зо к  времени Z '

!ТЕМПЕРАТУРА

1

f
Z

(средняя тем пература  се н тяб р я  ( э и м г г ) ) .



5• Заключение

И та к, чтобы  выполнять две свои основные задачи -  эксп л и ц и р о - 

вать  отнош ения синонимии и отношения омонимии между предложениями 

определенного е с те с тв е н н о го  язы ка, и л и , другим и словам и, у с та н а в л и - 

вать  м ного -м н о го зн ачн ое  соответствие{ГСС}<£?>{ПСемС) , п о в е р х н о с тн о -с е - 

м антический компонент должен р а сп о л а га ть  ПСемС (толкованиям и) все х  

содержательных единиц язы ка, условиями и х  выбора и правилами п о л у - 

чения из ПСемС отдельных элементов ПСемС целых предложений. Для р е -  

шения перечисленны х задач тр е б уе тся  уч е сть  индивидуальные св о й ств а  

сотен ты сяч словарны х, м орф ологических, си н та кси ч е ски х  и п р о со д и ч е с- 

ких единиц 'и индивидуальные св о й ств а  гр о м а д н о го , сейчас пока  не п р е д - 

ставим ого  числ а  пар единиц (с р . разные сем антические св о й ств а  парных 

словосочетаний  хорошо охарактеризовал - хорошо отозвался -  хорошо опи-  
сап - положительно охарактеризовал -  удачно охарактеризовал) . Хотя 

рядовые носители  языка не испытывают, по-видим ом у, никаких з а т р у д - 

нений в практическом  использовании в се х  э ти х  единиц и правил их взаимо 

д е й с тв и я , их полное формальное описание пред ставляет уникальную  по 

сложности и ги га н тс к у ю  по объему работы теоретическую  за д а ч у , п о -  

ставленную  в л и н гв и с ти к е  лишь в самое последнее время и еще очень 

далекую о т реш ения.

Рукопись это й  работы была п рочтена  И. М. Б огусл авски м , Т . В . Б ул ы ги- 

ной , М. Я . Г л о в и н ско й , Л. Л . Иомдиным, JI. П. Крысиным, А . В . Л азурским  

И. А . М ельчуком, Н. В . Перцовым, Т . Ройтером и В . 3 . Санниковым, 

которым автор  выражает п ри зн ател ьн ость  за чрезвы чайно ценные к р и т и -  

ческие  и конструктивн ы е  зам ечания.
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ПРИМЕЧАНИЯ

1 . Традиционные грамматики и словари указанным свойством  не 
, обладают. Чтобы это  утверждение не показалось голословным, с о -  

шлемся на следующий хорошо известный ф акт. В синтаксических 
описаниях различных языков фигурируют теоретические объекты, 
которые сейчас принято называть синтаксическим и признаками л е к - 
сических единиц (K a tz  and P o s ta l 1964, Мельчук и Перцов 1975) .
Одним из относительно простых синтаксических признаков в русском  
языке является  одушевленность -  неодушевленность сущ ествительных.
В некоторых одноименных формах {например, в форме винительного  
множественного) такие существительные по-разном у согласую тся  с 
прилагательными и причастиям и, с р . вижу белых слонов, но вижу белые 
камни о Соответствующее синтаксическое правило согласования должно, 
следовательно, использовать информацию о том , является ли данное 
сущ ествительное одущевленным или неодушевленным. Очевидно, что  пер е - 
числение всех  одушевленных и неодушевленных сущ ествительных непо- 
средственно при правилах согласования , т . е .  в грам м атике, в высшей 
степени нерентабельно. Место этой  информации -  в словаре. Между тем, 
единственный словарь р у с с к о го  языка, который содержит пометы об о д у - 
шевленности -  неодушевленности сущ ествительных -  это  грамматический 
словарь А .А .З ал изняка  (Зализняк 1 9 7 7 ) .  Ни в одном из .существующих 
толковых словарей, с которыми должны были бы взаимодействовать 
грам м атики, та ки х  сведений н е т . Их о тс у тс тв и е  в д остаточно  полном т е о - 
ретическом  описании язы ка, дающем возможность строить  хо тя  бы 
грамматически правильные словосочетания, можно было бы объяснить лишь 
ссылкой на т о , ч то  пометы об одушевленности -  неодушевленности и з -  
быточны, потому что  они однозначно вытекают из имеющихся в словаре 
толкований сущ ествительны х: одушевленности с о о тв е тств уе т  смысл ׳ ж и в о е ' ,  
а неодушевленности -  , н е ж и в о е '. И звестно, однако, что  такой прямой 
зависимости между рассматриваемыми синтаксическим и признаками и 
смыслами н е т , хотя  в определенной степени первые и мотивируются 
вторыми. Д ействительно, такие  слова , как мертвецл покойник, роботл 
названия тушек животных, употребляемых в пищу, названия кукол  в виде 
людей, зверей и насекомых и само слово кукла3 названия игральных 
к а р т , шахматных ф игур, -  все это  одушевленные сущ ествительные, о б о - 
значающие неживые сущ ества. Следовательно, синтаксическая  помета об 
одушевленности -  неодуш евленности сущ ествительного в общем случае не 
дублирует сем антической информации, нужна на независимых основаниях 
и должна вклю чаться в толковый словарь, если он претендует на научный 
с та ту с  интегральной  ча сти  единого те о ре ти ческо го  описания язы ка. Доба- 
вим к сказанном у, ч то  общее число та ки х  нетривиальных синтаксических 
признаков в описаниях развитых литературны х языков может д о с ти га ть  н е - 
скольких с о те н , а в традиционных словарях ф иксируется не больше д е ся тка .

2 . Обычно описания значений грамматических и словарных единиц вы- 
полняются на разных язы ках. Значения та ки х  граммем, как ед -  мн или 
сов -  н есо в , описываются с помощью квазисем антических признаков типа 
'е д и н и ч н о с т ь ' (книга), 'ц е л ь н о с ть , неделим ость' (виноградл студенчест- 
во)- 'раздельное  м нож ество ' (книги), 'п а р н о с т ь ' (боты), ׳ множест- 
венная с о в о к у п н о с ть ' (деньги), 'с о б и р а те л ь н о с ть ' (родители) ׳ , р е зул ь - 
та т и в н о с т ь п' ,(прочитал) ׳ о те н ц и а л ь н о сть ' (Тебе не поднять этого 
камня), 'и з о б р а з и те л ь н о с ть ' (А ветер как гикнет) -  'д л и те л ь н о с ть '
(спал час), ׳ п отен ц и ал ьн ость ' (Вы по-венгерски читаете?), 'у з у а л ь -  
н о с т ь ' (встает в семь часов) и т . п .  Между тем, значения словарных 
единиц не описываются через признаки , а толкую тся , например, со- 
кращаться = ׳ ста н ови ться  меньше׳ (Расстояние между бегунами посте- 
пенно сокращалось). Принципиальное■различие между описанием значений 
через признаки и их толкованием состоит в том, что  признаковое о пи -



сание не имеет никакой внутренней  стр уктур ы  и поэтом у не может быть 
осмысленным образом введено в т е к с т  вместо определяемой единицы, 
а толкование обладает этим свойство м ; с р . Расстояние между бегунами 
постепенно сокращалось =^> , Р асстояние между бегунами постепенно с та н о - 
вилось м еньш е ', но не Пришли Мишины родители = ^ * 'П р и ш л и  Мишины р о д и - 
те л и -с о б и р а те л ь н о с ть ' .  Использование единого  сем антического  языка 
для описания значений любых содержательных единиц е с те с тв е н н о го  языка 
создает основу для т о г о ,  чтобы отношения синонимии между предложениями, 
независимо о т  природы м атериала, из к о то р о го  они построены , могли 
быть формально эксплицированы самым простым и непосредственным обра— 
зом, без ка ки х  бы то  ни было дополнительных соглаш ений.

3 . Некоторые исследователи использую т термины "те м а " и "д а н н о е ", 
"рем а" и "н о в о е " в ка че стве  синонимичных. В системе п о н я ти й , п р и н я - 
той в модели "Смысл <&> Т е к с т " , эти  термины обозначают разны е, х о тя  
и связанные д р у г  с другом  п о н я ти я , п о ско л ьку  сущ ествуют п ред ло- 
жения, коммуникативную организацию  которы х нельзя е сте стве н н о  
описать одной парой поняти й .Р ассм отрим ,наприм ер, коммуникативную 
организацию  предложений В составе финишировавшей группы было пять 
голландцев и поляк и В составе финишировавшей группы были пять 
голландцев и поляк. При нейтральном интонировании те м о-р ем а ти че с- 
кое членение обоих предложений и д е н ти чно : В составе финишировавшей 
группы было (были) -  тем а, пять голландцев и поляк -  рема. Между 
тем , членение на данное -  новое в них р азл и чн о . В первом п ред ло- 
жении пять голландцев и поляк -  новое , а во втором  э та  гр уп п а  
может быть и данным, и то гд а  о ка зы ва е тся , ч то  данное наход ится  в 
реме предложения. Средством выражения э т о го  различия в членении 
предложений на данное -  новое я вл я е тся  различное со гл а со ва н и е  
группы  подлежащего пять голландцев и поляк с глаголом -сказуем ы м : 
при о т с у т с т в и и  со гл а со ва н ия  в числе {было) подлежащее пред ставляет 
собой ч и сто  классифицирующую именную гр у п п у  ( = 'ш есть  лю дей,из 
которы х пятеро были голландцами и один -  поляком - ׳  новое) J  а при 
наличии со гл а со ва н ия  в числе (были) подлежащее может быть и и д е н ти - 
цифирующей именной гр уп п о й  ( -  'т е  самые п ять  голландцев и п о л я к ,
о которы х уже шла р е ч ь ' -  д а н н о е ) .

4.  Введение составляющих в деревья зависимостей диктуется необ- 
ходимостью отразить в синтаксических представлениях семантические 
различия, возникающие и з -за  того , что определенная единица в соста-  
ве предложения имеет разные области действия. Предложение Мальчик 
«е болел пять дней имеет два осмысления: (а) 'Мальчик был здоров 
в течение пяти дней' и (б) 'Мальчик болел менее пяти д н ей '. В 
случае (а) областью действия отрицательной частицы не является 
только глагол, а в случае (б) -  глагол вместе с обстоятельством  
длительности. Эти различия естественней всего удержать посредством  
синтаксических стуктур ( а ׳ ) . . .  не болел —» д е н ь . . .  (без со -  
ставляющей) и (б' )  . . .  не ■<— [болел — > день . . . ]  (с составляющей). 
Подробнее см. Богуславский 19786. В Гладкий 1979 предполагается  
не локальное вкрапление составляющих для различения омонимии пред-



л ож е н ий , а и с п о л ь з о в а н и е  принц ипи ал ьно  ком бинированны х с т р у к -  
т у р ,  в с е гд а  содержащ их и св е д е н и я  о з а в и с и м о с т я х , и свед ения
о со ста вл я ю щ и х. Более т о г о ,  се й ч а с  имею тся сильны е доводы в 
п о л ь з у  т о г о ,  ч т о  в общем с л у ч а е  оптим альны е с и н т а к с и ч е с к и е  
с т р у к т у р ы ־   э т о  не д е р е в ь я , х о т я  бы и с составляю щ им и, а 
графы более с л о ж н о го  в и д а • В С анников 1979 п о к а з а н о , наприм ер, 
ч т о  с т р у к т у р у  предлож ений ти п а  Я никому и н и ч е го  не говорил  
е с т е с т в е н н о  и зо б р а ж а ть  не п о ср е д ств о м  трад иционны х д е р е вье в ,

Я никому — ►  и — *  н и ч е го  не го в о р и л , 
а п о с р е д с тв о м  граф ов

1 I * ! I
Я  никому — ►  и — ►  н и ч е го  не го в о р и л , 

п о с к о л ь к у  н ет н и к а к и х  содерж ательны х о сн о в а н и й  с ч и т а т ь ,  ч т о  
в рассм атриваем ом  предлож ении в то р а я  в а л е н т н о с т ь  гл а го л а  
г о в о р и т ь  не насыщ ена• О днако в данной  р а б о те  мы не рискуем  
п р е д п р и н я ть  с т о л ь  гл у б о к у ю  ревизию  п о н я ти я  с и н т а к с и ч е с к о й  
с т р у к т у р ы  и п о л ь зуе м ся  приведенным в о сновном  т е к с т е  д о с т а -  
т о ч н о  традиционны м  п о н я ти е м .

Ś . В ” падежной гр а м м а ти к е " Ч.Ф илмора ( F i l lm o r e  1 9 6 8 ) ,  
о д но  время п ол ьзо вавш ей ся  большим влиянием  ( с р .  S cha nk 1 9 7 2 ) ,  
в а л е н тн о с тя м  п р е д и ка тн ы х с л о в , в первую  о ч е р е д ь  -  г л а г о л о в , 
приписы ваю тся  о пр ед ел е ни е  смыслы, или роли  -  А г е н т а , И с то ч н и - 
к а ,  К о н т р а ге н т а , Ц ели, И н стр у м е н та , М еста и т . п .  Похожая с и с т е -  
ма с е м а н ти ч е ски  содерж ательны х в а л е н тн о с т е й  р а з в и в а л а с ь  в 
ряде р а б о т  а в т о р а , в ч а с т н о с т и , в м онограф ии А пресян  1974 .
В о б зо р е  М ельчук 19746 к о р р е к т н о с т ь  подобны х с е м а н ти ч е ски х  
язы ков была п о с та в л е н а  под в о п р о с . Д олгие размышления на э т у  
тем у п ри вел и  н ас  к вы во д у , ч т о  смысл в се м а н ти че ско м  я зы ке , 
д е й с т в и т е л ь н о , долж ен к о д и р о в а т ь с я  е д и н о о б р а з н о . Если же для 
е г о  ко д и р о в а н и я  и с п о л ь з у ю тс я  д ва  разны х с р е д с т в а  -  сл о ва  и 
с т р е л к и ־ ,  в о з н и к а е т  и о с т а е т с я  без п р и н ц и п и а л ь н о го  о т в е т а  
в о п р о с  о  то м , к а к и е  именно смыслы должны к о д и р о в а т ь с я  словам и, 
а к а к и е  -  с тр е л к а м и .

6 . Пример с видом  п о к а з а те л е н  еще в одном о тн о ш е н и и . Как 
и з в е с т н о  (с м . л и т е р а т у р у  и примеры в р а зд е л е  3 . 3 ) ,  в таком  
я з ы к е , к а к  р у с с к и й ,  с о б с т в е н н о  вид овое  зн а ч е н и е  н а с то л ь к о  
т е с н о  п е р е п л е т а е т с я  с  л е к с и ч е с к и м  значением  о с н о в ы , ч т о  и с -  
т о л к о в а т ь  е г о  о тд е л ь н о  о т  л е к с и ч е с к о го  зн а ч е н и я  н е л ь з я . П о-
это м у  каждый р у с с к и й  г л а г о л  должен быть и с т о л к о в а н , по с у щ е с т - 
в у ,  дважды ־  в форме н е со в  и с о в .  Между те м , в безвидовы х 
язы ках  каж дая гл а го л ь н а я  си сте м а  им еет од но  т о л к о в а н и е , п р и -  
чем  даже в том  с л у ч а е , к о гд а  то л к у ю тс я  м аксим ально  с о о т в е т с т -  
вующие д р у г  д р у г у  гл а го л ы  разны х я з ы к о в , нап р им е р , н а ча ть  -  на~ 
ч и н а т ь  и ф ранцузское  com m encer, тр у д н о  о ж и д а ть , ч т о  э т о  е д и н с т -  
вен н ое  то л к о в а н и е  б е э в и д о в о го  гл а го л а  с о в п а д а е т  с  ка ки м -л и б о  
и з  д в у х  то л к о в а н и й  в и д о в о го  г л а г о л а .  В о зн и ка е т  п а р а д о кса л ьн а я



с и т у а ц и я : с одной  сто р о н ы , н а ч а т ь , н а ч и н а ть  и com m encer должны 
п о л у ч и ть  разны е се м а н ти ч е ски е  п р е д с та в л е н и я , потом у ч т о  в 
противном  сл уч а е  с е м а н ти ч е ска я  специф ика р у с с к о г о  язы ка не 
б уд ет о п и с а н а . С д р у го й  с то р о н ы , они  должны п о л у ч и ть  одно и 
то  же се м а н ти че ско е  п р е д с та в л е н и е , потом у ч т о  в противном  
сл уча е  о ка ж е тся  не о пи са н н о й  межъязыковая си но н им и я , а именно -  
факт перевод им ости  н а ча ть  -  н а ч и н а ть  и com m encer д р у г  в д р у г а .
В формальной м одели, гд е  и м ее тся  в с е го  один ур о в е н ь  п р е д с т а -  
вления з н а ч е н и й , э т о т  п а р а д о кс  н е л ьзя  разреш ить е сте стве н н ы м  
образом . Расщ епление с е м а н ти ч е с к о го  ур о в н я  на д ва  новых п о д у -  
р о в н я , на первом  из ко то р ы х  о п и сы в а е тся  нац ионал ьная  с е м а н ти - 
ка  (в ч а с т н о с т и , р азл ичи е  между н а ча ть  и н а ч и н а т ь )  , а на в т о -  
ром -  ун и в е р с а л ь н а я  се м а н ти ка  (в  ч а с т н о с т и , межъязыковая с и н о -  
н и м и я ), с о з д а е т  та кую  в о зм о ж н о сть .

7 . М ного ф актов т а к о г о  рода соб р ано  в Гак 1 9 6 6 ,  Гак 1972 ,
Р о зе н ц в е й г 1 9 7 2 .  Большая роль родовы х слов  во ф ранцуской л е к с и к е  
о б ъ я сн я е тся  обычно ее а б с т р а к тн о с ть ю  ( с р .  U llm a n n  1 9 5 2 ) ,  а д е т а л ь -  
н о сть  р у с с к и х  видовы х н о м е н кл а тур  в о б л а с ти  гл а го л а  с в я з ы в а е т с я , в 
ч а с т н о с т и , с б о га т с т в о м  п ре ф и кса л ьн о го  гл а г о л ь н о г о  с л о в о о б р а з о в а н и я ; 
с р . ,  в дополнение  к уже рассм отренны м  прим ерам , ф ранцузские  c o u p e r ,  
d é c o u p e r и р у с с к и е  р е з а т ь , в ы р е з а ть ,  н а р е з а т ь , о б р е з а т ь  (б а х р о м у ) ,  
о т р е з а т ь , п е р е р е з а т ь ,  п о д р е з а т ь ,  п р о р е з а т ь ,  р а з р е з а т ь ,  с р е з а т ь , 
с т р и ч ь ,  о с т р и ч ь ,  о т с т р и ч ь ,  п о с т р и ч ь ,  с о с т р и ч ь  ; ф ранцузское  la v e r  
и р у с с к и е  м а т ь ,  вымыть, отм ы ть , перемыть ( в с е ,  м н о г о е ) , промыть, 
смыть, с т и р а т ь ,  в ы с ти р а ть ,  о т с т и р а т ь ,  п е р е с т и р а т ь  ( в с е ,  м н о г о е ) , 
п р о с т и р а т ь . В свою о ч е р е д ь , ф ранц узский  язык навязы ва е т говорящ им 
более детальную  классиф икацию  д е й с т в и й  в за ви си м о сти  о т  т о г о ,  ка ко в  
их о б ъ е к т . Р усском у г л а г о л у  с р е з а т ь  с о о т в е тс в у ю т  ф ранцузские  гл а го л ы  
c o u p e r  (см . вы ш е), ê b a rb e r  (с р е з а т ь  лиш нее, н е р о в н о с т и ) , è b ra n c h e r ,  
é la g u e r  (п о д с т р и га т ь  д е р е в ь я ) , r o g n e r  (с р е з а т ь  концы ч е г о - л .  -  н о г -  
т е й , с т р а н и ц ) ,  to n d r e  (с р е з а т ь  ш е р с ть , во л о ся н о й  п о к р о в ) .  Р усском у 
гл а го л у  изм ерять  с о о т в е т с т в у е т  ф ранцузские  a r p e n te r  (м ерить зе м л ю ), 
c u b e r ,  ja u g e r  (изм ерять  объем , в м е с т и м о с т ь ) , s o n d e r  (изм е рять  г л у б и -  
н у ) . Не будем ум нож ать п р и м е р о в . Я вления се м а н ти че ско й  н е со и зм е р н о сти  
разны х язы ков д а вн о  с та л и  предм етом  и з у ч е н и я , а т а  и д е я , ч т о  язык 
навязы вает ч е л о в е к у  выражение определенны х м ы слей, с ред кой  к р а с о то й  
и с и л о й , х о т я ,  может б ы ть , и не в полном с о гл а с и и  с  ф актам и, р а з в и -  
в а е тс я  в ги п о т е з е  л и н гв и с т и ч е с к о й  о т н о с и т е л ь н о с т и  С эпира -  Уорфа 
(см . прекрасны й о б зо р  K lu c k h o h n  1 9 6 1 ) .

8 .  В ПСемС ( 6 * )  с д о с т а т о ч н о й  п ол н отой  воплощен лишь один 
сущ ественный р е з у л ь т а т  с е м а н ти ч е с к о го  а нал иза  -  разлож ение 
значений граммем и лексем  в более элем ентарны е смыслы. В с л е д с т - 
вие н е р а зр а б о та н н о сти  язы ка с е м а н ти ч е с к и х  граф ов в ней п о ч ти  
полностью  о т с у т с т в у ю т  св е д е н и я  об и е р а р х и ч е с к о й  о р га н и з а ц и и  
смыслов ( пмешкахп , и х  влож ениях и п е р е с е ч е н и я х ) , которы е м огли  
бы служ ить п уте во д и те л е м  по гр а ф у , т . е .  и н с т р у к ц и е й  о то м , 
в каком  порядке  должно п р о т е к а т ь  считы вание  ГСС с  ПСемС.
Отметим д ве  к о н с тр у к ти в н ы е  о с о б е н н о с ти  ПСемС ( 6 " )  : 1 ) ф рагменты 
ПСемС, являющиеся образам и гр а м м а ти ч е ски х  з н а ч е н и й , содерж ат 
абсолютные вершины (у з л ы , не подчиненны е никаким  д р у ги м  у з л а м ) . 
Это формальное с в о й с т в о  "гр а м м а ти ч е с к и х " ф рагм ентов ПСемС н а -  
хо д и т вполне е с те с тв е н н о е  о б ъ я с н е н и е : в р у с с к о м  язы ке значение  
любой граммемы -  э т о  п р е д и к а т , а ргум е нтом  к о т о р о го  я в л я е тс я
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значение  лексемы и ко то р о е  сам о, в сл е д стви е  н е за в и си м о сти  граммем 
разны х к а т е го р и й , не я в л я е тс я  чьим -либо  а р гум е н то м . 2 ) Каждый 
узе л  в ПСемС ( 6 имеет несущий элем ( ׳ ент ־  перем енную . При этом  
усл о ви и  л е гк о  р а згр а н и ч и в а ю тся  вхождения имени о д н о го  и т о г о  же 
реф ерента (одна и та  же переменная) и разные реф еренты , имеющие 
одно и то  же имя (разные переменные, с р . X I ,  Х 2 , Х б , Х 1 2 ) .
Кроме т о г о ,  с т а н о в и т с я  возможным непринуж денное п р е о б р а зо ва н и е  
графа в а л ге б ра и че скую  (скобочную ) за п и сь •

9 . Граница между реальной  и ложной омоним ией, к о н е ч н о , у с л о в н а • 
К огд а  фраза ти п а  (231)  восприним ается  как элем ент более ш иро кого  
к о н т е к с т а , обычно о с т а е т с я  ровно одна возм ож ность ее осм ы сления. 
Бели бы модель р а сп о л а га л а  формальными сред ствам и  к о н тр о л я  
смысла не отдельны х предлож ений, а т е к с т а  в целом , она  была бы 
в со сто я н и и  вы брать правильное ооьеление м н о ги х  подобны х ф раз.
С д р у го й  сто р о н ы , неравными возможностями к о н тр о л я  смзісла и , 
с л е д о в а те л ь н о , различения  омонимии обладают разны е ур о в н и  п р е д - 
ста в л е н и я  предлож ений• Т о , ч то  вы глядит ка к  р е а л ьн а я  омонимия 
на одном уровне  п р е д ста вл ен и я  предлож ений, нап рим ер, морф оло- 
ги ч е с к о м , может о к а з а т ь с я  ложной омонимией на более гл уб о ко м  
у р о в н е .С л е д о в а те л ь н о , к о гд а  мы говорим  о лож ной омонимии,мы 
имеем в виду омонимию, устраним ую  в данных у с л о в и я х , в ч а с т -  
н о с т и , на о сн о ве  то й  информации и те х  правил  ее п е р е р а б о т к и , 
которыми формальная модель р а с п о л а га е т  на данном  у р о в н е  п р е д - 
ста вл е н и я  предлож ений.С нятие  ложной омонимии (и полисем ии) -  
м орф ологической , с и н т а к с и ч е с к о й , л е к с и ч е с к о й , граммемной -  п р о -  
и с х о д и т  на в се х  э та п а х  п ре о б р а зо ва н и й , пред усм отренны х в 
модели "Смысл Т е к с т " , и о б е сп е ч и ва е тся  правилам и самой 
разной  природы -  словарными и грам м атическим и. См. об этом  
А пресян и д р . 1979 .

10• Вопрос о то м , с ч и т а т ь  ли э т о т  ш аг последним  ш агом в п р о -  
ц е ссе  перехода ПСС ГСС или первым шагом в п р о ц е ссе  п ер е хо д а  
ГСС ПСемС, п р е д с та в л я е тс я  нам не слишком принципиальны м ; 
мы видим больше оснований  в п о л ьзу  в т о р о го  реш ения.

11• П о-видим ом у, имеет смысл и понятие  г л у б и н н о -с и н т а к с и ч е с -  
к о го  п р и з н а к а . В к а ч е с т в е  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с и х  п р и з н а к о в  
лексем  вы ступ аю т, в ч а с т н о с т и , и х  определения в те р м и н ах  л е к -  
с и ч е с к и х  ф ункций. Эти определения показы ваю т, значением  
ка ко й  л е к с и ч е с к о й  функции и о т  к а к о го  к л а с с а  а р гу м е н то в  
я в л я е тс я  данная л ексе м а . Например, при гл а го л а х  о к а з ы в а ть  
(доверие ( помощь,  влияниел • . . )  ) ,  одерживать (поб е д у  ( в е р х ,  Ё. . ) ) ,  
п рои звод и ть  (а т а к у  ( р а з в е д к у ,  впе чатлениел . . . > )  в з о н у  
D E F (IN IT IO N ) соответствую щ их словарны х с т а т е й  в н о с и т с я  з а -  
пись  вида O p e r- (Y) , гд е  Y -  второй  а к та н т  в модели у п р а -  
вления перечисленны х л ексе м . Эта за пи сь  в з н а ч и те л ь н о й  мере 
опред еляет их поведение на гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о м  у р о в н е , 
в ч а с т н о с т и , в правилах периф разирования.

П оскольку п о н я ти е  гл у б и н н о -с и н т а к с и ч е с к о го  п р и з н а к а  в 
данной работе  не и с п о л ь з у е т с я , п о в е р х н о с т н о -с и н т а к с и ч е с к и е  
п ризнаки  именую тся в дальнейшем п р о сто  с и н т а к с и ч е с к и м и .



12 . С ущ ествую т и та к и е  с и н та к с и ч е с к и е  п р и з н а к и , которы е п о л - 
ностью  дублирую т определенны е смыслы. К и х  ч и сл у  о т н о с и т с я , 
наприм ер, п р и зн а к  ' д е н ' ,  приписываемый словам со  значением 
денежной единицы . Однако даже та к и е  признаки  описывают не з н а - 
чение  со о тве тствую щ и х  с л о в , а исклю чительно и х  с и н та кси ч е ски е  
с в о й с т в а , т . е .  с п о с о б н о с ть  у ч а с т в о в а т ь  в определенны х с и н т а к с и -  
ч е с к и х  к о н с т р у к ц и я х .

1 3 . П ринципиально мыслимы и граммемно-граммемные правил а , 
но в данной  р а б о те  б у д у т  рассм отрены  то л ь ко  те  д ва  ти п а  п р а - 
в и л , которы е названы  в основном  т е к с т е .

1 4 . С ледовало бы, к о н е ч н о , в данном сл уча е  иметь униф ициро- 
ванные то л к о в а н и я  с соверш енно ста н д а р тн о й  д о б а в к о й : ведь если 
можно б е г а т ь  взад  и вперед , то  можно и х о д и т ь  взад и в п е р е д ; 
если  можно х о д и т ь  к у д а - т о  в разное время, т о ,  б е ссп о р н о , можно 
и б е га т ь  к у д а - т о  в разное  время; если б е га т ь  -  д е й с т в и е , то
и х о д и т ь ־   д е й с т в и е , и если  х о д и ть  -  движ ение, то  и б е га т ь  -  
д виж ен ие ; и т . д .

1 5 . Глаголы  видать  и слы хать  имеют еще одно интер е сно е  о г р а -  
ничение -  они  не уп о тр е б л я ю тся  в форме настоящ его  времени и , 
видим о, не вполне  ко р р е ктн ы  в форме будущ его времени (тем же 
св о й ств о м  обладаю т и м ногократны е  гл а го л ы  ти п а  'хаживать, с и х и -  
в а т ь ) .  Однако э т о  о гр а н и ч е н и е  имеет не сем антическую , а морфо- 
л о ги ч е с к у ю  природ у и должно о го в а р и в а ть с я  в д р уго м  м есте л и н гв и с -  
т и ч е с к о го  о п и с а н и я ; см . разд ел  3 . 4 .

1 6 . О возм ож ности п р и н ц и п и а л ь н о го  р а згр а н и ч е н и я  а к т у а л ь н о - 
д л и те л ь н о го  и с о б с тв е н н о  п р о ц е с с н о го  значений несов см . Г л о - 
в и н ска я  1980а.

1 7 .  В язы ке м атем атики  э т о т  о б ъ е кт б уд ет по-преж нем у назы ваться  
цилиндром (м онета с м атем атической  то ч ки  зрения -  цилиндр) и 
по-преж нем у б уд е т х а р а к т е р и з о в а т ь с я  в ы со то й , какой  бы малой
она ни была. Рассм отренны й пример и н те р е с е н , в ч а с т н о с т и , тем , 
ч то  в ясной форме п ока зы вае т различие  между наивными понятиям и, 
т . е .  значениям и единиц е с т е с т в е н н о го  язы ка , и научными поняё 
тиями -  значениям и терм инов и скусств е н н ы х  язы ко в . Ср. зам еча- 
ния о наивной и научной  физике в МПИПЛ 1964.

1 8 . Смысл 'п о л н а я  с т е п е н ь ׳ , может бы ть , о б р а зуе т  лексическую  
функцию, се м а н ти че ски  близкую  к Мадп ( с р .  функцию L im  в Ч ервен- 
ко ва  1 9 7 5 ) .  Во всяко м  сл уча е  при разных сл овах он выражается 
д о с та то ч н о  различными ср е д ств а м и , с р . совсем хороший, с о в е р -  
шенно испорченны й, абсолю тно здоровый, идеально белый, предель-  
но замотанный,  полностью  отмобилизованный, вконец обессилевший, 
целиком поглощенный ч е м -л а,  всецело занятый чем -л» , при н е -  
к о р р е к тн о с ти  или невозм ож ности * предельно хороший,  * полностью 
н и зки й , ?идеально испорченны й, * целиком здоровый, * вконец отмо-  
билизованный, #всецело замотанный и т . д .  П оэтом у, к о гд а  мы 
го во р и м , ч т о  предельны е прил агател ьны е  сочетаю тся  с  наречиями 
полной сте п ен и  п р и з н а к а , мы имеем в в и д у , ч т о  со че та ю тся  х о тя  
бы с одним из н и х •

1 9 . Здесь о с т а е т с я  еще м ного  н е я с н о го . С одной стор оны , любые 
п р и л а га те л ьн ы е , обозначающ ие пмалыйя у ч а с т о к  шкалы разм ера, 
хорошо со че та ю тся  с наречиями полной сте п ен и  п р и з н а к а , а любые 
п р и л а га те л ьн ы е , обозначающ ие "больш ой" у ч а с т о к  шкалы разм ераг



п л о хо  с о ч е та ю тс я  с ним и. С д р у го й  сто р о н ы , не в с е  с в о й с т в а , 
обозначаем ы е ” малыми" парам етрическим и п р и л а га те л ь н ы м и , имеют 
предельную  т о ч к у ,  р а в н о  ка к  не в се  с в о й с т в а , обозначаем ы е "б о л ь  
шими" парам етрическим и  п р и л а га те л ьн ы м и , не имеют е е • Т а к , т о л -  
щину т о н к о й  п л а с ти н к и  можно, п о -в и д и м о м у , ум еньш ить до б еско н е ч  
н о с т и , и она  в с е  р а вн о  б уд е т н а зы в а ть ся  т о н к о й . Между те м , 
у в е л и ч и в а ть  ее толщ ину б есп р ед е л ьно  н е л ь з я , потом у ч т о  с м о - 
м е н та , к о гд а  толщ ина по абсолю тной  величине  п р е в з о й д е т  ш ири- 
н у ,  о н а  с т а н е т  н а з ы в а ть с я  в ы с о то й . Указанным с в о й ств о м  о б л а - 
даю т и д р у ги е  ш калы , занимающие не первое  м е сто  в иерархии  
шкал (п е р во е  м е сто  занимают д л ина  и в ы с о та : они  м о гу т  быть 
приписаны  пред м ету и в том с л у ч а е , к о гд а  ни о к а к и х  д р у ги х  
е г о  линейны х разм ерах го в о р и т ь  н е л ь з я ; ширина заним ает вто ро е  
м е сто  в и е р а р х и и , п о с к о л ь к у  о н а  п р е д п о л а га е т  наличие  у  п р е д - 
м ета по кр ай н ей  мере еще о д н о го  и зм е р ен и я , а толщ ина о т о д в и - 
г а е т с я  на т р е т ь е ,  п о с к о л ь к у  о н а  п р е д п о л а га е т  наличие  у  п р е д - 
м ета  р о в н о  д в у х  д р у г и х  и з м е р е н и й ). К артина  еще более з а п у ты - 
в а е т с я  при  у ч е т е  п р и л а га те л ь н ы х  ти п а  высокий 2 'н а хо д ящ и й ся  
на большом р а с с т о я н и и  в в е р х  о т  з е м л и ',  с р .  высокие о б л а к а ) :  
х о т я  высокий 2 т а к  же п л о хо  с о ч е т а е т с я  с наречиям и полной 
с те п е н и  п р и з н а к а , к а к  высокий 1 ,  о н о , в о тл и ч и е  о т  высокий 1 , 
несовм естим о  с  п р е д ста в л е н и е м  ô б е ско н е ч н о  растущ ей высоте 2 
(с п у т н и к и  Земли с к о р е е  д а л е к и е , чем высокие 2 , а Л у н а , к о н е ч н о , 
д а л е к а я ,  а не вы сокая 2 ) .  В с в я з и  с  э ти м , может б ы ть , п р и - 
зн а к  п р е д е л ь н о с ти  сл е д о ва л о  бы с ч и т а т ь  не се м а н ти ч е ски м , а 
с и н т а к с и ч е с к и м , описывающим и скл ю ч и те л ьн о  с о ч е та е м о с ть  л е ксе м . 
Т о гд а  е г о  можно было бы и с п о л ь з о в а т ь  на э та п е  п е р е хо д а  к ПСС 
в с и н т а гм е , устанавливаю щ ей а тр и б у ти в н о е  отнош ение между к а -  
чественны м  п ри л ага те л ьны м  и зависящ им о т  н е го  наречием  с т е -  
п е н и .

2 0 . У чение о  м одальной рамке им еет давнюю и с то р и ю . Отметим 
д ве  традиции в и ссл е д о в а н и и  э т о г о  т е о р е т и ч е с к о го  п о н я т и я .
П ервая (Ж еневская ш кола) с в о д и т с я  к то м у , ч т о  во  всяком  п р е д - 
л ож ении , имеющем форму у тв е р ж д е н и я , у с м а т р и в а е т с я  открывающий 
modus вид а  , Говорящ ий с ч и т а е т , ч т о . . . 9 ( с м . ,  наприм ер. B a l l y  
1 9 5 0 ;  в п о с л е д с тв и и  а на л оги чны е  в з гл я д ы  р а з в и в а л и  некоторы е 
а м ериканские  л и н гв и с т ы , с р .  F i l lm o r e  1 9 6 9 ) .  П о ско л ь ку  та к а я  
м одальная рамка п р е д в а р я е т  в с я к о е  у тв е р д и те л ь н о е  предлож ение, 
зн а че н и е  п о с л е д н е го , р а вн о  ка к  и зн а ч е н и я  е го  со с та в н ы х  ч а с т е й  
м о гу т  и з у ч а т ь с я  независим о о т  н е е . В это м  отнош ении в то р а я  
тр а д и ц и я  (П о л ь ска я  ш кола) более и н т е р е с н а , п о с к о л ь к у  она с о -  
с р е д о т о ч и в а е т с я  на и з у ч е н и и  о ц е н о к  описы ваем ой в предложении 
с и т у а ц и и  со  сто р о н ы  го в о р я щ е го  или а д р е с а та  р е ч и , и н к о р п о р и - 
рованны х н е п о с р е д с тв е н н о  в зн аче ни е  определенны х язы ковы х е д и - 
ниц и проти вопоста вл яю щ и х одни единицы д р у ги м . См. об этом  в 
о с о б е н н о с ти  W ie r z b ic k a  1969 ,  х о т я  гл у б о к и е  мысли на э т о т  с ч е т  
вы сказы ва л и сь  и раньш е. В это й  с в я з и  н е л ьзя  не п р о ц и ти р о в а ть  
следующее то н к о е  т о л к о в а н и е , принадлежащ ее В .В .В и н о гр а д о в у :
" . . .  а в о с ь  о б о з н а ч а е т , ч т о  о ч е м -т о  го в о р и т с я  с  о тте н к о м  н е -  
д о с т а т о ч н о  о б о сн о в а н н о й  надежды" (В и н о гр а д о в  1 9 4 7 ,  7 3 8 ) .  Для 
ср а в н е н и я  приведем  то л к о в а н и я  MAC (а в о с ь  = , может б ы ть ׳ ) и 
н ем ного  более п р о н и ц а те л ь н о е , но в се  же уступаю щ ее в и н о гр а -  
д о вско м у  то л к о в а н и е  из О жегов 1 9 7 2 :  а в о с ь  ~ , может быть (о  то м , 
ч т о  ж е л а те л ьно  д л я  го в о р я щ е го , на ч т о  он н а д е е т с я ) , .
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2 1 . Может п о к а з а т ь с я , ч т о  предлож ение Он решим в е з ти  ви н о -  
град  в М оскву  самолетом омонимично и имеет следующие д ва  смысла:
1) , Он решил в е з т и  в и н о гр а д  в М о с к в у , л и чн о  уп р а в л я я  са м о л е то м 'v s .
2) 'О н решил п е р е п р а в и ть  в и н о гр а д  в М о скв у , л е т я  на сам олете  в 
к а ч е с тв е  п а с с а ж и р а '. Т акой  в з гл я д  на вещи п р и в о д и т к н е о б х о д и - 
м ости  расщ епить р а ссм о тр е н н о е  зн а ч е н и е  гл а го л а  в е з ти  на два  
новых зн а ч е н и я  -  ' в е з ти  2 ' ,  сф орм улированное в о сновном  т е к с т е  
раб оты , и , в е з т и  2 '  = 'к а у з и р о в а т ь  в е з т и  1 в свою п о л ь з у ' •  
Д ополнительным основанием  для т а к о г о  решения м о г бы п о с л у -  
ж ить т о т  ф а кт, ч т о  в р усско м  язы ке гл а го л ы  с  б е ссп о р н о й  ко м - 
бинацией зн аче ни й  ти п а  'д е л а т ь  Р ' -  'к а у з и р о в а т ь  к о г о - л •  д е -  
л а ть  Р в свою п о л ь з у ' п ред ставл ены  д о с т а т о ч н о  ш ироко , с р .
Петр шьет костюм (ч и н и т  о б у в ь > v s .  Петр шьет костюм в модном 
а те лье  (ч и н и т  о б ув ь  в ближайшей м а с т е р с к о й ) , Он б р е е тс я  v s .
Он б р е е тс я  у о д н о го  и т о г о  же парикм ахера  и т . п .  Н икаких н е -  
опровержимых д овод ов  п р о ти в  э т о г о  решения п р и в е с ти  н е л ь з я , 
св е р х  т о г о ,  ч т о  л е к с и к о гр а ф и ч е с к и  расщ епление в е з ти  п р е д - 
с т а в л я е т с я  в высшей с те п е н и  н е е сте ств е н н ы м . П ризнавая н е д е - 
лим ость  зн а че н и я  в е з ти  в рассм отренном  к р у г е  у п о т р е б л е н и й , 
мы тем самым усм атриваем  в предлож ении Он решил в е з ти  ви н о -  
гр а д  в М оскву  самолетом не язы ковую  омонимию, а си ту а ти в н у ю  
н е о п р е д е л е н н о с ть . В с в я з и  с  этим  п о л е зн о  п о д ч е р к н у т ь , ч то  
неодинаковая  о б р а б о тк а  о д н и х  и т е х  же смысловых р а зл и чи й  -  
зам ечательная  и х а р а к те р н а я  ч е р та  е с те с тв е н н ы х  я з ы к о в . В 
ч а с т н о с т и , в р у с с к о м  язы ке можно у к а з а т ь  еще тр и  ти п а  см ы с- 
ловых р а з л и ч и й , кроме о тм е ч е н н о го  вьхие, которы е и н о гд а  вы ра- 
жаются с о б с тв е н н о  языковыми сред ствам и  и м о гу т  порож дать о м о - 
нимию, а и н о гд а  в о с с та н а в л и в а ю тс я  на о сн о в е  зн а н и я  р е а л ь н о го  
положения дел и порождают не более чем с и ту а ти в н у ю  н е о п р е - 
д е л е н н о с ть : 1 ) ' д е л а т ь  Р '  -  'у м е т ь  д е л а ть  Р ' ,  с р .  Вы го в о р и т е  
п о -ф р а н ц узски ?  v s .  Вы го в о р й т е  п о -ф р а н ц у з с к и ?  (разны е з н а ч е -  
ния гл а го л а  г о в о р и т ь , которы е в форме общ его в о п р о са  р е а л и - 
зую тся  в разны х а кц ен туа ц и он н ы х у с л о в и я х ) ; Лифт медленно п о д -  
нимается v s .  Лифт подним ается н а ве р х  за  м и н у т у  (разны е з н а -  
чения граммемы несов при то ж д е с тв е  л е к с и ч е с к о го  зн а ч е н и я  г л а -  
г о л а ) ; Он чини т  б о ти н ки  (с и т у а т и в н а я  н е о п р е д е л е н н о с ть : с е й ч а с  
ч и н и т  или ум еет ч и н и т ь ) ;  2 ) ' P ' ־   'н а м е р е н н о  Р ' ,  с р .  Шум б у д и т  
ребенка v s .  Мать б у д и т  ребенка  (разны е зн а ч е н и я  б у д и т ь )  и Иван 
упал (с и т у а т и в н а я  н е о п р е д е л е н н о с ть : сл у ч а й н о  или н а м е р е н н о );
3 ) ' Р '  -  'Р ,  делая вы сказы вание Q ' ,  с р . примеры (38 )  -  (39 )  и 
фразы ти п а  "Не з н а ю " ,  -  п о ч е са л ся  парень , гд е  у  п о ч е с а т ь с я  нет 
значения  ' с к а з а т ь ' .

22 .  Т е о р е ти че ски  д о пусти м а  г и п о т е з а , ч т о  рассм атриваем ы й 
нами смысл вы раж ается не с о в о к у п н о с ть ю  у с л о в и й , т . е .  не с и н -  
та к с и ч е с к о й  к о н с т р у к ц и е й , а р о вн о  одной единицей  в с о с та в е  
фразы ти п а  ( і ) ,  наприм ер, пред логом  (или  н а р е ч и е м ). Это з н а ч и т , 
ч то  каждому п р о с тр а н ств е н н о м у  п р е д л о гу  и каждому п р о с т р а н с т -  
венному наречию надо п р и п и са ть  в с л о в а р е , помимо ч и с т о  п р о -  
с тр а н с т в е н н о го  з н а ч е н и я , еще и "с и н к р е т и ч н о е "  п р о с т р а н с т в е н н о -  
временное з н а ч е н и е , реализую щ ееся в к о н т е к с т е  т р е х  перечисленны х 
выие у с л о в и й . Э то опи са ни е  не им еет н и к а к и х  преим ущ еств перед 
те м , ко то р о е  было предложено вьш е, но явным образом  у с т у п а е т  
ему в эконом ности  и п оэтом у должно быть о т в е р г н у т о .
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2 3 . У тверж дение, ч то  предикаты  со м н е ваться , о т р и ц а т ь , м а -  
л о в е р о я тн о  им плицитно о тр и ц а те л ьн ы , з н а ч и т , ч т о  х о т я  л е к с и -  
ч е ски  отриц ание  не в хо д и т  в их с о с т а в , смысл ' н е '  с о с т а в л я е т  
ч а с т ь  и х  то л к о в а н и я : X сом не вае тся , что  Р = , не имея то чно й  
информации об и с ти н н о с ти  P , X д о п у с к а е т , ч т о  в е р о я тн о  не Р ' ;
X о тр и ц а е т ,  что  P = , X утв е р ж д а е т , ч т о  не Р ׳ ; Р м аловеро ятно

= 'го в о р я щ и й  с ч и т а е т , ч то  велика  в е р о я т н о с ть  не Р ' .

2 4 . С ч и та е тс я , ч т о  на сем антическом  ур о вн е  с у б ъ е к т , т . е .  
первый а к т а н т , е с т ь  и у  пред икатов  ти п а  возможно, в е р о я т н о , 
видимо, разум еется  и т . п .

25 .  Больш инство экзи сте нц и а л ьн ы х гл а го л о в  (б ы ва ть ,  п о с т у ־  
п а т ь ,  п р о и с х о д и ть , с л у ч а т ь с я , сущ е ств о в а ть ,  т р е б о в а т ь с я ) , 
для которы х х а р а кте р н о  изменение и м е н и те л ьн о го  падежа на 
родительны й в к о н т е к с т е  о тр и ц а н и я , этим  с в о й с тв о м  не о б л а - 
д а ю т; с р . Сведения о продвижении в о й ск  не п о с т у п а л и  и почти  
синоним ичное ему Сведений о продвижении в о й с к  не п о с т у п а л о ,

2 6 . Полезно п о д ч е р к н у т ь , ч то  предложение ( Т1211) не ом о- 
нимично (м н о го з н а ч н о ), а лишь с и ту а ти в н о  неопред е ленно  в 
смысле W e in re ic h  1966.  Таким образом , к л а с с  д и зъ ю нктивно  
о рганизованны х ПСемС я в л я е тс я  формальным а н а л о го м  о д н о го  
ч а с т н о г о , но важ ного  сл уч а я  с и ту а ти в н о й  н е о п р е д е л е н н о с ти .

2 7 . Мы отвлечем ся о т  ряда осложняющих о б с т о я т е л ь с т в . В о - 
первы х, мы не будем а н а л изи р ова ть  различий  между фразами с 
винительным падежом д ополнения  (У ста н о вка  не р а б о та л а  три 
года  -  два  осмысления) и фразами с родительным падежом д о -  
полнения (У ста н о вка  не работала т р е х  л е т т ־*  о л ь к о  "у м е н ь - 
ш ительное" ооъсление) ; см . об этом  Б о гу с л а в с к и й  1 9 7 8 6 .  
В о -в то р ы х , мы не будем уч и ты в а ть  ко л и ч е стве н н ы х  гр у п п  вида 
три  раза в го д ,  раз в неделю, с то  километров в ч а с г ко то р ы е , 
при прочих равных у с л о в и я х , повышают в е р о я т н о с т ь  "ум еньш и- 
те л ь н о й " и нтер п ре та ц и и  в ущерб ч и с т о  о т р и ц а те л ь н о й . Н аконец, 
в - т р е т ь и х ,  мы проигнорируем  с л у ч а и , к о гд а  в с о с т а в  к о л и -  
ч е стве н н о й  гр упп ы  в х о д я т  усилительны е а тр и б ути в н ы е  зависимые -  
п р и л а га те л ьн ы е , наречия или частиц ы  ти п а  У с т а н о в к а  не р а -  
ботала  целых ( в с е г о )  тр и  го д а ,  У ста н овка  не р а б о та л а  и т р и  
го д а .  Они проясняю т смысл либо в с то р о н у  о тр и ц а т е л ь н о с т и  
(первый прим ер, в ко то р о м , к с т а т и ,  невозможна трансф орм ация 
в и н и те л ь н о го  в родительны й, в с е гд а  связанны й с  "ум е ньш и - 
т е л ь н о с т ь ю " ) , либо  в с то р о н у  "ум е н ьш и те л ьн о сти " (в то р о й  
прим ер, гд е  та к а я  трансф ормация не то л ь ко  возм ож на, но  и 
ж е л а т е л ь н а ).

28 . Традиционно с ч и т а е т с я , ч то  больш инство г л а г о л о в ,  у п р а -  
вляющих винительны м  падежом, в о триц ател ьны х предлож ениях 
м о гу т  либо с о х р а н я ть  винительны й падеж , либо м е н я ть  е г о  на 
родительны й. Некоторые информанты в предлож ениях ти п а  (115) 
считаю т винительны й падеж отклонением  о т  нормы. Я зы ковой 
опыт а вто р а  полностью  с о о т в е т с т в у е т  традиционны м  оц ен ка м ,
на которы е и ори е нтир о ва н о  наше излож ение. Э та о р и е н та ц и я  
тем более о п р а вд а н н а , ч то  сущ ествую т к о н те к с ту а л ь н ы е  у е л о -  
в и я , в которы х мена в и н и те л ь н о го  на родительны й либо  Heå 
ж е л а те л ьна , либо невозм ож на. Одним из т а к и х  у с л о в и й  я в л я е тс я
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наличие в предлож ении в т о р о го  д о п о л н е н и я ,^о со б е н н о  дополнения 
в вин и тел ьно м  падеж е; с р .  со м ни те л ьно сть  Он не купил  дачи за 
с т о  рублей (при  к о р р е к т н о с т и  Он не купил дачи и Он не купил 
дачу за с т о  руб л е й)  и н е п р а ви л ь н о сть  * Он не прождал меня д вух  
часов (п р и  к о р р е к т н о с т и  Он не прождал д в ух  часов и Он не про-  
ждал меня два ч а с а ) .

2 9 . Внешне э т а  и н те р п р е та ц и я  вы гляд ит не ка к  о тр и ц а те л ь н а я ,
а ка к  "у в е л и ч и т е л ь н а я " • С ем антический анализ слов типа  х в а т и т ь , 
у с п е т ь ,  в которы е в х о д и т  смысл 'б ы ть  д о с т а т о ч н ы м ', п о ка зы ва е т, 
о д н а к о , ч т о  зд е сь  имеет м есто  обычная о тр и ц а те л ьн а я  и н те р п р е та ц и я . 
Д е й с тв и те л ь н о , Х - у  д о с т а т о ч н о  У- a  для Р -  'Д ля выполнения Р ч е -  
л о в е к у  X нужен о б ъ е кт У в ко л и ч е стве  Z, и X имеет У в к о л и - 
ч е с т в е  Z '״  (п р е с у п п о з и ц и и ) ; 'Z '  не меньше, чем Z ' (у тв е р ж д е н и е ). 
Т о гд а  Х - у  не д о с т а т о ч н о  У- a  для Р = 'Д ля выполнения Р ч е л о ве ку  
X нужен о б ъ е кт У в к о л и ч е с тв е  Z, и X имеет У в ко л и ч е стве  Z׳ , 
и Z ' не не меньш е, чем Z ' ׳ =  . . .  и Z' меньше, чем Z ' = '  . . .  и Z 
больш е, чем Z т ״ . е .  Х - у  нужно было больше У- a ,  чем у  н е го  
реально  и м ел о сь .

3 0 . В А пресян 1 9 7 4 ,  114 ( 1 2 0 і ѵ )  было названо  "частны м  и фа- 
кул ьтативны м  правилом  переноса  о т р и ц а н и я "; с р .  п оняти е  п е д - 
t r a n s p o r t a t io n  в порождающей се м а н ти ке . В П адучева 1 9 7 4 ,  154 
а н а л о ги ч н о е  явл ения  и ссл е д ую тся  под названием  "см ещ енного о т -  
р и ц а н и я " . П оследний терм ин сл е д уе т п р и зн а ть  более удачным.
См. такж е Б о гу с л а в с к и й  1 9 7 8 а .

3 1 . Обратим внимание на примеры д р у г о г о  т и п а , то ж е , п о -в и -  
димому, имеющие отнош ение к рассм атриваем ой проблем е: вер те ть  
х л я с т и к  ( т р о с т ь )  -  в е р т е т ь  хлыстиком ( т р о с т ь ю ) ,  д в и га т ь  горшки 
в печи -  д в и г а т ь  горшками в печи , В етер  шевелит л и с т ь я  -  Ветер 
шевелит листьям и  и т . п .  Они представляю т значительны й л е к с и -  
ко гра ф и чески й  и н т е р е с , тем  б ол е е , ч т о  л е кси ко гр а ф и че ска я  п р а к - 
ти к а  в описании  т а к и х  ф актов н е п о сл е д о в а те л ьн а : и н о гд а  они 
тр а к ту ю тс я  ка к  репрезентирую щ ие одно значение гл а го л а , а и но гд а
-  ка к  д ва  р а зн ы х . С р. такж е разноречивую  грам м атическую  т р а к т о в к у
э т о г о  м а тер и ал а : Пеш ковский 1935 (творительны й о тл и ч а е тс я  о т  
в и н и те л ь н о го  то л ь к о  с т и л и с т и ч е с к и ) и Ja ko b so n  1936,  Мразек 1 9 6 4 ,  
Кацнельсон 1972 (между творительны м  и винительным е с ть  се м а н ти - 
ч е ски е  р а з л и ч и я ) . Новые соображ ения по поводу сем антики т в о р и - 
те л ь н о го  в т а к и х  и д р у ги х  аналогичны х с о ч е та н и я х  высказаны в 
W ie rz b ic k a  1979 .



ОБОЗНАЧЕНИЯ

З десь п р и в о д я тся  используем ы е в с т а т ь е  о б о з н а ч е н и я , за 
исклю чением  т е х ,  которы е расшифровываются в т е к с т е  или вообще 
не нуж даю тся в расшифровке*

-  винительны й падеж

-  дательны й падеж

-  д е й стви те л ьн ы й  з а л о г

ед ״- ин стве нн о е  числ о

-  и зъ яви те л ьно е  н акл онение

-  именительный падеж

инфинитив ־־

-  с и н та к с и ч е с к и й  п р и зн а к  и с х о д н о с ти  

־  с и н т а к с и ч е с к и й  п р и зн а к  к о н е ч н о с ти

-  к р а тк а я  форма п р и л а га т е л ь н о го  

־  личная форма гл а го л а

־  с и н та к с и ч е с к и й  п р и зн а к  л о к а ти в н о с т и

-  і - е  м есто  п р е д и к а т н о го  слова

-  м нож ественное ч и сл о

-  настоящ ее время

-  непрошедшее время

-  несовершенный вид

-  п о вел ител ьное  н акл о не н ие

-  п ре д и кативное  п о в е р х н о с тн о -с и н та к с и ч е с к о «  
отнош ение

-  предложный падеж

-  родительны й падеж

-  совершенный вид

-  ср а в н и те л ь н а я  с те п е н ь  п р и л а га те л ь н о го

-  творительны й падеж

вин

д а т

д е й с т в

ед

изъ яв

им

инф

(и с х о д )

(к о н е ч н )

к р а т

лич

(л о к а т )

м і

мн

н а с т

непрош

н есов

повел

предик

предл

род

сов

сравн

тв о р



-  о т с у т с т в и е  элем ента0

-  п р и л а га те л ьн о е  

־  наречие

-  л е кси ч е ска я  ф ункция, значением к о то р о й  
я в л я е тс я  наречие или п р е д л о г д е е п р и - 
ч а с т н о го  т и п а , образованное  (по смыслу) 
о т  X , с р . о хотно  -  лю бить, и з - з а  -  
вызывать

(А)

(Adv)

A d v 1 B (X)

а тр и б ути в н о е  гл уб и н н о с־־  и н та к с и ч е с к о е  
отнош ение

л е к с и ч е с к а я  ф ункция, значениями к о то р о й  
я вл я ю тся , наприм ер, следующие гл а го л ы  
(в квадратны х с к о б к а х  ука зы ва е тся  а р г у -  

м ент ф ун кц и и ): вызывать [ с м е р т ь ] ,  с е я т ь  
[п а н и к у ] ,  с т а в и т ь  [ в о п р о с ] ,  в ы д ви га ть  
[предлож ение]

a t t r

C ausFunc (X) 
о

-  союз(C o n j )

конверси в  д в у х в а л е н т н о го  п р е д и ка та  X 
(с л о в о , обозначающее обратное  отнош ение)

л е к с и ч е с к а я  ф ункция, значениями к о то р о й  
я в л я ю тся , наприм ер, следующие гл а го л ы : 
быть [п р и ч и н о й ] ,  служ ить [ пристанищ ем ] ,  
д о во д и ться  [д я д е й ]

Conv2 1 (X)

C o p u l(X)

COREF(Xך , X2 ־ (  Х^ и Х2 обозначаю т один и т о т  же о б ъ е кт

^ і к  ~ способы  выражения і - г о  м еста п р е д и ка та

(Num) -  числ и те л ьно е

(NUMP) -  ко л и ч е стве н н а я  гр у п п а

(P re p ) -  п р е д л о г

(S) -  сущ ествительное

S^(X) ־   л е к с и ч е с к а я  ф ункция, значением к о то р о й
• я в л я е тс я  типовое  название  1 - г о  у ч а с т н и к а  

с и т у а ц и и , обозначаем ой предикатным е л о -  
вом X (S ļ (л е ч и т ь ) = в р а ч , S2 (л е ч и т ь ) = 
пациент)

-  синоним слова  X

-  гл а го л

S y n (X) 

(V)
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I -  зн а к  усл о в и я

Ф -  знак н е р а в е н ств а

у -  зн а к  д в у с т о р о н н е го  си н о н и м и ч е с к о го
п ре о б р а зо ва н и я

Х э  Y - X  вкл ю чает в себя  Y

Д ־   зн а к  д е ре ва  за ви си м о сте й

X -  гр у п п а  Х - а ,  т . е .  X и все  зависящ ие о т
н е го  н е п о с р е д с тв е н н о  или о п о ср е д о ва н н о  
узлы
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TYPES OF INFORMATION FOR THE SURFACE-SEMANTIC 
COMPONENT OF THE ״MEANING <=> TEXT" MODEL

A B S T R A C T

T h is  a b s t r a c t  i s  b a se d  on an o r i g i n a l  R u s s ia n  v e r s io n  b y  
J u . D . A p r e s j a n  w h ic h  h a s  b een  e n la r g e d  b y  th e  e d i t o r  i n  o r d e r  t o  
g iv e  a m ore  d e t a i l e d  o u t l i n e  o f  th e  m a in  p o in t s  o f  th e  b o o k  as 
w e l l  as t o  p r o v id e  m ore  s p e c i f i c  e x a m p le s . I t  i s  hoped  t h a t  w i t h  
th e  h e lp  o f  L . N . Io r d a n s k a ja  and I . A . M e l ' č u k ,  lo n g - s t a n d in g  f r i e n d s  
and c o l l a b o r a t o r s  o f  J u . D . A p re s ja n ,  I  have  n o t  m is p re s e n te d  a n y  o f  
th e  a u t h d r 's  id e a s .

T r a n s la t io n s  fro m  A p r e s j a n * s  o r i g i n a l  resum e  a re  g iv e n  i n  
q u o t a t io n  m a rk s . The p ro b le m  o f  te r m in o lo g y  h as  been  s o lv e d  b y  
g iv in g  p a r a l l e l  E n g l is h  and  R u s s ia n  w o rd in g s  w h e re  i t  seemed 
n e c e s s a ry ;  a l l  R u s s ia n  e x a m p le s  a re  p r o v id e d  w i t h  E n g l is h  g lo s s e s  
w h ic h ,  o w in g  t o  th e  c o m p le x i t y  o f  th e  s u b j e c t ,  a re  so m e tim e s  r a t h e r  
a p p ro x im a te .

I  w o u ld  l i k e  t o  th a n k  h e re  L . E l n i t s k y  and  R . K i t t r e d g e  who have  
k i n d l y  a c c e p te d  t o  im p ro v e  my E n g l is h .

T h is  b o o k  p r e s e n ts  a new v ie w p o in t  on  some p ro b le m s  o f  s e m a n t ic s  
w i t h i n  th e  fra m e w o rk  o f  th e  " M e a n in g ^ T e x t "  m o d e l in t r o d u c e d  t o  
l i n g u i s t i c s  b y  I . A . M e l ' č u k ,  A . K . Ž o l k o v s k i j  and  J u . D . A p r e s j a n .  I n  
a d d i t i o n  t o  some new fo rm a lis m s  and  c o n c e p ts  i t  p r o v id e s  a g r e a t  
num ber o f  s p e c i f i c  in f o r m a l  s e m a n tic  a n a ly s e s  and  th u s  g iv e s  a good  
id e a  o f  A p r e s j a n ' s  a p p ro a c h  t o  s e m a n t ic s .

C h a p t e r  1 s t a r t s  w i t h  a GENERAL DESCRIPTION OF THE 
"M EANING STEXT" MODEL, i t s  c o n c e p tu a l a p p a ra tu s  and  i t s  fo r m a l 
o r g a n iz a t io n ,  w h ic h  m akes th e  p r e s e n t  b o o k  s e l f - c o n t a in e d .  S p e c ia l  
a t t e n t i o n  i s  p a id  t o  th e  s y n t a c t i c  and s e m a n tic  l e v e ls  o f  r e p r e s e n t -  
a t io n  o f  a s e n te n c e .

A c c e p t in g  th e  d i v i s i o n  o f  th e  s y n t a c t i c  l e v e l  i n t o  s u r f a c e -  
s y n t a c t i c  and d e e p - s y n ta c t ic  ( s u b ) le v e ls  p roposed  i n  p r e v io u s  s tu d ie s  
on th e  m o d e l ( c f . I . A . M e l 1Č u k , O p y t t e o r i i  l i n g v i e t i ő e e k i x  m o d e le j  
" S m y 8 l & T e k 8 t r,j  M o skva , 1974) A p re s ja n  now s e e s  th e  need  f o r  a 
f u r t h e r  d i s t i n c t i o n  w i t h i n  th e  s e m a n t ic  l e v e l .  He p u ts  i t  th e  
f o l l o w in g  w ay: "M e a n in g  e x p re s s e d  i n  n a t u r a l  la n g u a g e  i s  la n g u a g e -  
s p e c i f i c .  T h is  i s  e v id e n t  when some m e a n in g s  ( n o t  o n ly  g r a m m a t ic a l,  
b u t  a ls o  l e x i c a l  o n e s ) a re  o b l i g a t o r i l y  e x p re s s e d ,  in d e p e n d e n t ly  o f  
t h e i r  im p o r ta n c e  f o r  th e  m a t te r  o f  c o m m u n ic a t io n ."  As an e xa m p le  
th e  v a r i e t y  o f  R u s s ia n  v e rb s  o f  m o t io n ,  d e n o t in g  d e p a r t u r e ,  l i k e  
v y j t i  , ( t o )  w a lk  o u t ' ,  v y l e t e t * , ( t o )  f l y  o u t ' ,  v y p l y t * , ( t o )  sw im  
o u t 1, and v y p o l z t i  , ( t o )  c re e p  o u t '  v s . a  u n iq u e  v e r b  s o r t i r  i n  
F re n c h  i s  d is c u s s e d .  " T h e r e fo r e  a new d i s t i n c t i o n  w i t h i n  th e  s e m a n tic  
l e v e l  im p o se s  i t s e l f :  a s u r fa c e - s e m a n t ic  l e v e l  ( =  l e v e l  o f  la n g u a g e -  
s p e c i f i c  s e m a n tic s )  and  a d e e p -s e m a n t ic  l e v e l  ( =  l e v e l  o f  u n iv e r s a l  
s e m a n tic s )  have  t o  be e s t a b l i s h e d . "

G iv e n  th e  new d i s t i n c t i o n ,  A p re s ja n  d e a ls  w i t h  th e  s u r f a c e -  
s e m a n tic  ( = s h a l l o w - s e m a n t i c )  l e v e l :  "U s in g  a s p e c ia l  s e m a n tic  
la n g u a g e  t h i s  l e v e l  m akes e x p l i c i t  a ) a l l  m e a n in g s  e x p re s s e d  i n  a
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g iv e n  s e n te n c e ,  c o m p r is in g  th e  la n g u a g e - s p e c i f ic  c o m p u ls o ry  o n e s -  
and b ) r e l a t i o n s  o f  homonymy and synonym y b e tw e e n  s e n te n c e s  o f  
n a t u r a l  la n g u a g e C ״ w h ich  c a n n o t be d e a l t  w i t h  on o t h e r  le v e ls  - T . R . 3 .

Then th e  r o l e  o f  th e  SURFACE-SEMANTIC COMPONENT OF THE 
"MEANING«*TEXT" MODEL i s  e x p la in e s :  " I t  i s  th e  s u r fa c e - s e m a n t ic  
co m p o n e n t w h ic h  a c c o u n ts  f o r  th e  m a n y -to -m a n y  c o r re s p o n d e n c e  b e -  
tw e e n  th e  d e e p - g y n t a c t ic  and  th e  s u r fa c e - s e m a n t ic  r e p r e s e n t a t io n s  
o f  a s e n te n c e • "  S in c e  a c o m p le te  r e p r e s e n t a t io n  o f  a s e n te n c e  
w i t h i n  th e  m o d e l c o n s is t s  o f  a) i t s  s t r u c t u r e  on th e  g iv e n  l e v e l ,  
b ) i n d i c a t i o n s  a b o u t  i t s  c o m m u n ic a tiv e  o r g a n iz a t io n  ( t o p i c  and 
com m ent, o ld  and  new in f o r m a t io n ,  p r e s u p p o s i t i o n a l  and  a s s e r t io n a l  
p a r t s ,  e m p h a s is  e t c . ) ,  c )  i n d i c a t i o n s  a b o u t r e fe r e n c e  -  n o n re fe re n c e
-  c o r e fe r e n c e  o f  d i f f e r e n t  n o d e s  o f  i t s  s t r u c t u r e ,  and  d ) i n d i c a t i o n  
a b o u t th e  s co p e  o f  g iv e n  i te m s  r e l a t i v e  t o  o t h e r s ,  A p re s ja n  makes 
th e  f o l l o w in g  r e s t r i c t i o n :  "T h e  p r e s e n t  s tu d y  c o n s id e r s  o n ly  th e  
s t r u c t u r e  o f  a s e n te n c e  r a t h e r  th a n  i t s  w h o le  r e p r e s e n t a t io n ,  and 
o n ly  th e  d i r e c t i o n  o f  a n a ly s is ,  i . e .  t r a n s i t i o n  fro m  th e  d e e p - 
s y n t a c t i c - s t r u c t u r e  (DSynS) o f  a s e n te n c e  t o  i t s  s u r fa c e - s e m a n t ic  
s t r u c t u r e  (S S e m S ) . "  C I t  i s  u n d e rs to o d  t h a t  th e  DSynS i s  a d e p e nd e ncy  
t r e e  w hose n o d e s  a r e ,  i n  g e n e r a l ,  la b e le d  b y  th e  le x e m e s  o f  th e  
s e n te n c e  w i t h  g ra m m a t ic a l s u b s c r ip t s  ( = g ram m em es), w h e re a s  th e  
SSemS i s  an a r b i t r a r y  g ra p h  r e f l e c t i n g  th e  m e a n in g  o f  th e  g iv e n  
s e n te n c e  -  T . R . D .

"T h e  p ro c e s s  o f  t r a n s i t i o n  i s  l o g i c a l l y  s p l i t  up i n t o  f o u r  
s te p s :
(1 ) p r e p a r a t io n  o f  th e  DSynS f o r  s e m a n tic  i n t e r p r e t a t i o n  -  p o s s ib le  

c o m b in a t io n s  o f  s e n s e s  o f  p o ly s e m o u s  le x e m e s  and grammemes o f  
th e  s e n te n c e  a re  s e le c te d ;

(2 ) re p la c e m e n t o f  m e a n in g fu l i te m s  -  le x e m e s  and  grammemes -  b y  
t h e i r  c o r r e s p o n d in g  SSemS;

(3 ) c o n s t r u c t io n  o f  SSemS f o r  p a i r s  o f  c o n n e c te d  n o d e s  o f  th e  DSynS 
t a k in g  i n t o  a c c o u n t  t h e i r  p o s s ib le  i n t e r a c t i o n ;

(4 ) c o n s t r u c t io n  o f  th e  re d u c e d  SSemS f o r  a g iv e n  DSynS as a w h o le "
С t h i s  p o i n t  i s  n o t  d e a l t  w i t h  i n  th e  b o o k  -  T .R .D

C h a p t e r  2 in t r o d u c e s  th e  c o n c e p t  o f  ( n o n - t r i v i a l )  
SEMANTIC FEATURES. A p re s ja n  shows how th e y  a re  u se d  a t  th e  f i r s t  
s te p  o f  t r a n s i t i o n  f ro m  th e  DSynS o f  a s e n te n c e  t o  i t s  SSemS.

S e m a n tic  f e a t u r e s  a re  a s c r ib e d  t o  le x e m e s  i n  th e  d i c t i o n a r y .  
"T h e s e  f e a t u r e s  d e s c r ib e  g e n e r a l  s e m a n tic  p r o p e r t ie s  o f  lexe m es o f  
a c e r t a i n  c l a s s ,  b u t  c a n n o t  be re d u c e d  t o  a common m e a n in g -c o m p o n e n t 
i n  t h e i r  l e x ic o g r a p h ic  d e f i n i t i o n s . "  I t  i s  th e n  th e  s u r fa c e - s e m a n t ic  
r u le s  ( =  r u le s  o f  th e  s u r fa c e - s e m a n t ic  co m p o n e n t) w h ic h  make us o f  
th e m .

"S e m a n tic  f e a t u r e s  o f  le xe m e s  a p p e a r i n  th e  f o l l o w in g  ty p e s  o f  
r u l e s :
a ) I n  r u le s  w h e re , f o r  a g iv e n  node L o f  some DSynS, among a l l  th e  

s e n s e s д״  1 в , ' g 2 ' • • • • 9, ׳ k '  o f  a p o ly s e m o u s  grammeme G, a s c r ib e d  
t o  L ,  th o s e  m u s t be s e le c te d  w h ic h  a re  c o m p a t ib le  w i t h  th e  
m e a n in g  , L 1 ;

b)  I n  r u le s _ w h e r e ^  f o r  a g iv e n  node  L  o f  some DSynS^ among a l l  th e  
s e n s e s  ' 1 1 ' ,  ' 1 2 ’ ׳ • • • , ' ī n '  o f  a p o ly s e m o u s  node  L  o f  th e  same 
DSynS th o s e  m u s t be s e le c te d  w h ic h  a re  c o m p a t ib le  w i t h  th e  
m e a n in g  ' L 1 . "
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The f o l lo w in g  exam p le s  a re  g iv e n :

I t  i s  shown t h a t  v e rb s  o f  m o tio n  in  R u s s ia n  m ust be m arked  as 
1s p a t i a l  f r e q u e n t a t i v e '  ( p r o s t r a n s t v e n n a j a  k r a t n 0 8 t * i  o r  as 
1te m p o ra l f r e q u e n t a t i v e 1 (v re m e n n a ja  k r a t n o s t *  ) ;  a n o th e r  g ro u p  o f  
v e rb s  w i t h  th e  p r e f i x  р г г -  a re  m arked  b y  , a r r i v a l 1 ( p r i b y t i e ) , a 
t h i r d  g ro u p  o f  v e rb s  as , p e r fo r m a t iv e *  and a f o r t h  g ro u p  as 
, s t a t i v e 1 . O n ly  th e s e  fe a tu r e s  make i t  p o s s ib le  t o  p r o v id e  f o r  
c o r r e c t  t r a n s i t i o n  when th e  grammeme i  m p e r  f  ( =  im p e r fe c t iv e  
e s p e c t)  i s  p r e s e n t .  S u r fa c e -s e m a n t ic  r u le s  u s in g  th e  a b o v e -m e n tio n e d  
fe a tu r e s  s e le c t  th e  r i g h t  m e a n in g s  o f  i  m. p e r  f  am ongst th e  
f o l l o w in g :  , p r o c e s s i v e 1 { p r o c e 8 8 n o e ) , , im p e n d in g *  ( p r e d e t o j a š č e e ) , 
* tw o - w a y *  (d v u n a p r a v le n n o e ) ,  1f a c t u a l - r e s u l t a t i v e ' (o b S õ e f a k t iõ e s k o e -  
r e z u l t a t i v n o e )  and * f a c t u a l - n o n r e s u l t a t i v e 1 (o b S õ e f a k t iõ e s k o e -  
n e r e z u l t a t i v n o e ) .

Some nouns l i k e  z e r k a ł o  , m i r r o r *  m ust be m arked  b y  , f r o n t - s i d e *  
( f a s a d n o e t *  ) t o  a c c o u n t f o r  th e  p ro p e r  s e le c t io n  among tw o  g iv e n  
s p a t i a l  se n se s  o f  th e  p r e p o s i t io n s  p e re d  * in  f r o n t  o f '  and za 
, b e h i n d * ,  when o c c u r r in g  w i t h  su ch  n o u n s .

O th e r  nouns l i k e  š k a f  * c u p b o a rd ' c a r r y  th e  f e a tu r e  , o r i e n t a t i o n
-  a b s o lu te  o r  r e l a t i v e '  t o  a c c o u n t f o r  th e  m ean ing  o f  c e r t a in  p h ra s e s  
l i k e  v e r x  ëkafa , th e  u p p e r p a r t  o f  th e  c u p b o a rd * .

Some a d je c t iv e s  l i k e  k r a s n y j  , r e d * ,  x o r o S i j  , good* and k o r o t k i j  
* s h o r t *  m u s t be m arked as * t e r m in a t iv e *  ( p r e d e i *n o s t 1) t o  a l lo w  f o r  
p ro p e r  t r a n s i t i o n  t o  m ea n in g  f o r  a d je c t iv e  -  noun and a d je c t i v e  -  
a d v e rb  p h ra s e s .

C h a p t e r  3 i s  d e v o te d  t o  th e  s tu d y  o f  ( le x ic o g r a p h ic )  
DEFINITIO NS OF MEANINGFUL ITEMS -  le x e m e s , s y n t a c t i c  c o n s t r u c t io n s  
and grammemes•

" I n f o r m a l l y  s p e a k in g , th e  d e f i n i t i o n  o f  a m e a n in g fu l i te m  
makes e x p l i c i t  th e  n a iv e  c o n c e p t p re s e n te d  i n  t h i s  i t e m .  From  a 
fo r m a l p o in t  o f  v ie w ,  a le x ic o g r a p h ic  d e f i n i t i o n  i s  a s u b g ra p h  o f  
SSemS, c o r re s p o n d in g  t o  a g e n e r a l iz e d  fra g m e n t o f  th e  d e e p - s y n ta c t ic  
t r e e . "  We rem em ber t h a t  th e  second  s te p  o f  a n a ly s is  c o n s is t s  i n  th e  
re p la c e m e n t o f  m e a n in g fu l i te m s  by t h e i r  c o r re s p o n d in g  SSemS.

S in c e  th e  p re s e n t  s t a t e  o f  s e m a n tic  s tu d ie s  does n o t  a l lo w  
f u l l  fo rm a l t r e a tm e n t ,  A p re s ja n  c o n f in e s  h im s e l f  t o  a r a t h e r  i n -  
fo rm a l n o t a t io n  u s in g  a s ta n d a r d iz e d  s e m a n tic  la n g u a g e  w h ic h  i s  in  
many r e s p e c t s  n e a r  t o  n a t u r a l  la n g u a g e .

The f i r s t  s e c t io n  o f  th e  c h a p te r  d e a ls  w i t h  th e  s t r u c t u r e  o f  
a d e f i n i t i o n  i n  g e n e r a l ,  e m p h a s iz in g  th e  d i s t i n c t i o n  b e tw e e n  p r e -  
s u p p o s i t io n a l  and a s s e r t io n a l  p a r t s ,  p a y in g  s p e c ia l  a t t e n t i o n  t o  
th e  m oda l f ra m e , and d is c u s s in g  m ean ing  com ponen ts  w h ic h  d is a p p e a r ,  
change  o r  a re  o th e r w is e  a f f e c t e d  i n  th e  c o n te x t  o f  o th e r  m ean ing  
c o m p o n e n ts . A d e t a i le d  a n a ly s is  o f  th e  lexem es daze , e v e n ' ,  - to  
*as  f o r ' ,  r a z v e  ' r e a l l y *  and n e u z e l i  , i s  i t  t r u e  t h a t  . i s  g iv e n .

I n  th e  second  s e c t io n  A p re s ja n  s u rv e y s  th e  a c ta n t  s t r u c t u r e  o f  
p r e d ic a te  w o rd s  l i k e  p r i b i t *  , ( t o )  n a i l  t o ' .

The m a in  p o in t  o f  th e  t h i r d  s e c t io n ,  w h ic h  d is c u s s e s  g ra m m a tic a l 
i te m s ,  i s  t o  s t r e s s  th e  need f o r  t h e i r  le x ic o g r a p h ic  d e f i n i t i o n  
u s in g  th e  same s e m a n tic  la n g u a g e s  as f o r  th e  l e x i c a l  i te m s .  (H ere  
i t  becomes c le a r  t h a t  A p re s ja n  i s  i n  fa v o u r  o f  a much b ro a d e r  u n d e r -  
s ta n d in g  o f  th e  r o le  o f  th e  d i c t i o n a r y  i n  l i n g u i s t i c  d e s c r i p t io n . )
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One o f  th e  g ra m m a tic a l i te m s  d e a l t  w i t h  a t  some le n g th  i s  a 
c e r t a in  in s ta n c e  o f  p a r e n t h e t ic a l  c o n s t r u c t io n s  o f  th e  ty p e  
O e e t ro v y e  r y b y ,  a č i t a j u t  z n a t o k i ,  u t r a t i l i  a v o j  b y l o j  vk u s  , S a lm o n , 
c o n n o is s e u rs  b e l ie v e ,  has l o s t  i t s  fo rm e r  t a s t e ' .

Much sp ace  i s  g iv e n  t o  th e  p ro b le m s  o f  a s p e c t - s e m a n t ic s ,  i . e .  
t o  th e  grammemes i m p e r f / p e r f .  The a u th o r  p r o v id e s  a 
d e t a i le d  a n a ly s is  o f  s e v e r a l  p a i r s  o f  v e r b s ,  u s u a l ly  c a l le d  a s p e c t 
p a i r s ,  e . g .  n a č i h a t * / n a õ a t *  ' ( t o )  b e g i n ' ,  b u d i t 3/ r a z b u d i t *  1 ( t o )  wake 
u p 1, r e ë a t * / r e ë i t *  ' ( t o )  s o l v e ' ,  d o g o n j a t * / d o g n a t *  ' ( t o )  c a tc h  up 
w i t h ' ,  m e ë a t* /p o m e ë a t*  ' ( t o )  i n t e r f e r e ״ .

The f o u r t h  s e c t io n  o f  c h a p te r  3 makes r e fe r e n c e  t o  a num ber o f  
c o n d i t io n s  on th e  r e a l i z a t i o n  o f  g iv e n  s e n s e s  o f  p o lyse m o u s  i te m s .  
A utonom ous s e m a n t ic ,  s y n t a c t i c ,  and m o r p h o lo g ic a l  f a c t o r s  as w e l l  
as some c o o c c u r re n c e  f a c t o r s  ( th e  l a t t e r  a g a in  s u b d iv id e d  i n t o  
s e m a n t ic ,  l e x i c a l ,  s y n t a c t i c  and m o r p h o lo g ic a l  o n e s ) , a l lo w in g  o r  
n o t  a l lo w in g  f o r  c e r t a in  r e a l i z a t i o n s ,  a re  l i s t e d .  Some o f  th e  ite m s  
in v o lv e d  a re  v i d e t * , ( t o )  s e e ' ,  b y t * ' ( t o )  b e ' ,  s o p ro v o ê d a t*  , ( t o )  
accom pany* and v e z t i  ' ( t o )  ta k e  t o * .

C h a p t e r  4 g iv e s  an i n s i g h t  i n t o  some p ro b le m s  o f  
b u i l d in g  up co m p le x  m e a n in g s  o u t  o f  g iv e n  s im p l ie r  o n e s . F o r m a l ly ,  
t h i s  means c o n s t r u c t in g  a co m p le x  s e m a n tic  g ra p h  o u t  o f  g iv e n  
p a r t i a l  o n e s  w h ic h  a p p e a r as a r e s u l t  o f  t r a n s i t i o n  t o  m e a n in g . I n  
f a c t ,  t h i s  i s  th e  a b o v e -m e n tio n e d  t h i r d  s te p  i n  th e  p ro c e s s  o f  
a n a ly s is .

The p ro p o s e d  RULES FOR INTERACTION OF MEANINGS ( p r a v i l a  
v z a i m o d e j s t v i j a  z n a ö e n i j  a re  " c l a s s i f i e d  a s  f o l lo w s :
(1 ) a c c o rd in g  t o  th e  num ber o f  e n t i t i e s  t o  w h ic h  th e y  a p p ly ,  a l l  

r u le s  a re  s u b d iv id e d  i n t o  g e n e ra l and s p e c i f i c  r u l e s ;
(2)  a c c o rd in g  t o  th e  c h a r a c te r  o f  th e  e v o k e d  s e m a n tic  t r a n s f o r m a t io n ,  

a l l  r u le s  a re  s u b d iv id e d  i n t o  g e n e ra l and  s p e c i f i c  r u le s "
Сth e  l a t t e r  a re  n o t  d e a l t  w i t h  i n  th e  p r e s e n t  book -  T . R . 3 .

I n  t h e  f i r s t  s e c t io n  A p re s ja n  makes u s e  o f  p h ra s e s  w i t h  th e  
n e g a t io n  ne t o  i l l u s t r a t e  some g e n e ra l and s p e c i f i c  r u l e s ,  e . g . t h e  
g e n e ra l r u l e  o f  p r e d ic a te  c a lc u lu s  n o t  (P and n =־ (3  o t  P o r  n o t  Q 
as a p p l ie d  t o  d e f i n i t i o n s  u s in g  c o n ju n c t io n  o r  d i s j u n c t i o n ,  th e  
g e n e r a l r u l e  o f  t r a n s i t i o n  t o  m ea n in g  f o r  some q u a n t i t y - p h r a s e s  
w i t h  ne and s p e c i f i c  r u le s  f o r  p h ra s e s  o f  th e  ty p e  ne + m od a l w o rd s  
and d u t * ne , a l m o s t ' .

D i f f e r e n t  ty p e s  o f  scope  r u le s  a re  d is c u s s e d  in  th e  second  
s e c t io n ,  w i t h  w o rd s  l i k e  p o s te p e n n o  ' g r a d u a l l y ' ,  8 l u å a j n o  ' b y  
c h a n c e ' and x o ro ë o  ' w e l l '  s e r v in g  as e x a m p le s .

I t  i s  shown t h a t  "s c o p e  r u le s  can  be o f  d i f f e r e n t  k in d s  
d e p e n d in g  on
a) w h e th e r  th e  n od es X- and X2 o f  a g iv e n  DSynS a re  c o n n e c te d  b y  a 

d i r e c t  s y n t a c t i c  d e p e n d e ncy  o r  n o t ;
b) w h e th e r  th e  sco pe  o f  th e  node Xן i s  th e  w h o le  SSemS o f  X2 o r  o n ly  

a p a r t  o f  i t ;
c ) w h e th e r  X- a c ts  o n ly  upon one  node o f  th e  g iv e n  DSynS o r  on 

s e v e r a l  a t  th e  same t im e . "

The t h i r d  (and  f i n a l )  s e c t io n  o f  c h a p te r  4 d e a ls  w i t h  s e m a n tic  
m o d i f i c a t io n  r u l e s .  T hey a re  s u b d iv id e d  i n t o  a ) r u le s  f o r  s e m a n tic  
e l l i p s i s ,  and b) r u le s  f o r  a ju s tm e n t  o f  d e f i n i t i o n s  (p o p r a v k i  к 
t o l k o v a n i j a m )  . "
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As an e xa m p le  r u le s  f o r  an in c re m e n t i n  m ean ing  fro m  , X t ״ o  
, X + a1 ( , X b ״ e in g  g iv e n  b y  a le x ic o g r a p h ic  d e f i n i t i o n )  u n d e r a 
c e r t a in  s e t  o f  c o n d i t io n s  i s  d is c u s s e d .  A p re s ja n  shows how such  
s e m a n tic  ch a n g e s  s h o u ld  be in d ic a t e d  i n  th e  d ic t i o n a r y  e n t r y  o f  
th e  lexem e X w i t h o u t  p o s t u la t in g  a new s e n s e . (T h is  s o lu t io n  s tem s 
fro m  th e  m a x im a l econom y p r i n c i p l e  and h e lp s  t o  a v o id  u n n e c e s s a ry  
, m u l t i p l i c a t i o n  o f  e n t i t i e s ' . )  D e t a i l l e d  d is c u s s io n  o f  th e  lexem es 
b r o a a t J , ( t o )  t h r o w ' ,  e t r e l g a t *  ' ( t o )  s h o o t ' ,  p o o a r a p a t * , ( t o )  
s c r a t c h ״ , p o s l a t * , ( t o )  send* and some lexe m es d e n o t in g  p h y s ic a l  
and l i n e a r  p a ra m e te rs  l i k e  v y s o t a  , h e ig h t *  and te m p e r a tu ra  
'te m p e r a tu r e ' i s  g iv e n .

A p r e s j a n * s  b o o k  ends w i t h  a c a r e f u l l y  s e le c te d  b ib l io g r a p h y  on 
s e m a n t ic s ,  in c lu d in g  r e c e n t  R u s s ia n  w o rk  i n  t h i s  f i e l d .
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